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Thank you for choosing Electrolux PURED9 vacuum cleaner. Always
use original accessories and spare parts to get the best results. This
product is designed with the environment in mind. All plastic parts are
marked for recycling purposes.

BEFORE STARTING

+ Read this manual carefully.
+ Check that all parts described are included.
- Pay special attention to the safety precautions!
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~ o

DESCRIPTION OF PURED9 VACUUM CLEANER

. Display (see versions later) Q. Display for models with remote

. Exhaust filter lid control*

. Exhaust filter R. Display for models with remote

. Parking slots control and AUTO function*

. Power cord S. AeroPro Classic handle*
Motor filter T. AeroPro Ergo handle*

. Motor filter holder U. AeroPro Remote Control

. S-bag® handle*
S-bag® holder V. AeroPro FlowMotion nozzle*
Dust compartment cover W. AeroPro PureVision nozzle

. AeroPro 3in1 tool (with front lights)*

. AeroPro hose X. AeroPro Turbo nozzle*

. AeroPro handle (see versions Y. AeroPro Mini Turbo nozzle*

later) Z. ParkettoPro nozzle*

. AeroPro telescopic tube AA. AeroPro FlexProPlus nozzle*

. Parking clip AB.AeroPro Long crevice nozzle*

Display for models with rotary
knob manual control* * Certain models only

HOW TO USE THE VACUUM CLEANER

Open the dust compartment cover by pulling the S-BAG button. Check
that the dust bag (s-bag) is in place.

Insert the hose into the cleaner (to remove it, press the lock buttons
and pull). Insert the hose into the hose handle until the lock button
clicks (to release it, press the lock button and pull).

Attach the telescopic tube to the nozzle. Attach the telescopic tube to
the hose handle (to remove it, press the lock button and pull).

Adjust the telescopic tube by holding the lock with one hand and
pulling the handle with the other hand.

START/STOP THE VACUUM CLEANER AND ADJUST SUCTION POWER

Pull out the power cord and plug it into the mains. Press the ON/

OFF button to turn the cleaner on/off. Indicators light up, MIN/MAX
indicator lights up from left to right and back (auto function models).*
Models with remote control can also be operated by the ON/OFF
button on the handle.*

Adjust suction power (manual control models): Turn the rotary knob on
the cleaner or use the air valve on the handle.*

Adjust suction power (remote control models): Press +/- button on the
handle. MIN/MAX and symbols indicators on display will show level of
power.*

Adjust suction power (remote control models with AUTO): The cleaner
starts in AUTO mode (automatic power regulation). AUTO indicator is
illuminated on the display and MIN/MAX indicator pulses. To regulate
power manually press +/- button on handle. Press AUTO button to
return to auto-function.*

After cleaning, push the REWIND button to rewind the cable.

PARKING POSITIONS

Use parking position on the side (A) or underneath (C) to carry and
store the cleaner. At the back (B) when you pause (save your back).

REPLACING THE DUSTBAG, S-BAG®

Replace the s-bag when

- P* Models with rotary knob: S-BAG indicator lights up in red

- Q* Models with remote control: S-BAG symbol lights up red.

- R* Models with remote control and AUTO: S-BAG indicator lights up
in red (green light: bag is OK, yellow light: soon time to replace bag).

NB: Always change the s-bag when S-BAG indicator is illuminated or
has red light even if the s-bag is not full (it may be blocked) and after
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using carpet cleaning powder. For best possible performance, use the
Ultra Long Performance bag which is especially developed for your
cleaner. Other synthetic s-bags can also be used. Do not use paper dust
bags! www.s-bag.com

Pull the S-BAG button to open the dust compartment. The handle of
the s-bag holder goes up. Pull the handle to remove the s-bag with
holder. Do not press the release button.

Hold the s-bag with holder over a dust bin. Press the button to release
the s-bag. Insert a new s-bag to the holder by inserting the cardboard
at the back of the holder.

Insert the s-bag with holder by pushing it straight down in its tracks.
Make sure the s-bag is not stuck under the holder. Close the lid. If the
s-bag is not properly placed or is missing, the lid will not close.

NB: When you start the cleaner after s-bag replacement, It takes 10
seconds before the S-BAG indicator turns off (P* Models with rotary
knob and Q* Models with remote control) or turns green (R* Models
with remote control and AUTO).

REPLACING THE FILTERS

Replace/clean** the filter when (**washable filter only)

- P* Models with rotary knob: you have changed the s-bag 5 times

- Q* Models with remote control: FILTER symbol lights up in red

- R* Models with remote control and AUTO: filter indicator lights up
in red. Green light indicates that the filter is ok. It lights up briefly when
you start the vacuum cleaner.

Pull the FILTER button to open the filter lid. Use original s-filters.
Remove the filter and check the reference on the frame to define type.
Replace with a new filter or clean it**. Rinse the inside (dirty side) in
lukewarm tap water. Tap the filter frame to remove the water. Repeat
the process four times. (**washable filter only)

NB: Do not use cleaning agents. Avoid touching the filter surface.

Let the filter dry completely (min. 24 h in room temperature) before
putting back ! Change the washable filter at least once a year or when it
is very dirty or damaged. Do not remove the L-shaped foam under the
filter.

After replacing the filter, close the filter lid until it is clicked back into
place. If the filter lid comes off, position the hinges at the bottom and
push the filter lid until it is clicked back into place.

NB: When you start the cleaner after filter replacement, It takes 10
seconds before the FILTER indicator turns green (models with remote
control and AUTO function) or turns off (remote control models).*
Replace the motor filter when dirty or after every 5th s-bag. Push the
filter holder down and pull it out. Exchange the filter and close the lid.

VACUUMING WITH THE UNIVERSAL NOZZLE (V*, W¥)

Change nozzle setting with the pedal. Icon illustrates recommended
floor type.

PureVision nozzle*: Move the nozzle forward. The front light turns on
automatically after a few seconds. When the nozzle is not used, the
light turns off automatically after a few seconds.

CLEANING THE UNIVERSAL NOZZLE (V*, W*¥)
Disconnect the nozzle from the tube. Clean with the hose handle.

CLEANING THE TURBO NOZZLE (X*)

Disconnect the nozzle from the tube and remove entangled threads etc
by snipping them away with scissors. Use the hose handle to clean the
nozzle. *

3IN1 ACCESSORY TOOL

Pull the textile tab to take out 3in1 tool. The tool has 3 functions, see
pictures on next page.

After usage, put it back in its place.
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CHANGING THE BATTERIES*

Nozzle with front lights*: Change batteries when front lights start

blinking fast. Use 2 AA batteries.

Handle with remote control*: Change battery when light indicator
turns red or is not responding when pressing any button. Use only

batteries type LITHIUM CR1632.

NB: Remove the batteries from the product before scrapping. Follow
your country’s rules for collection of batteries and electrical products.

Enjoy a great cleaning experience with PURED9!

TIPS ON HOW TO GET THE BEST RESULTS

NOZZLE/ACCESSORY

K. 3in1 accessory tool*

i

X. Turbo nozzle*

Z.ParkettoPro nozzle*

AB. Long crevice nozzle*

P
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Models with manual power regulation
- follow graphics on cleaner for optimal performance.

TROUBLESHOOTING

Electrolux reserves the right to change products, information and
specifications without notice.

USE FOR: NOZZLE/ACCESSORY USE FOR:

V. FlowMotion nozzle*
W. PureVision nozzle
(with front lights)*

3toolsin1:

1. Dusting tool for hard surfaces
(bookshelves, skirting boards etc).
2. Upholstery tool for textiles
(curtains, upholstery etc).

3. Crevice tool for narrow spaces
(behind radiators etc).

Carpet nozzle:

- Brushes and vacuums at the same
time (best pick up of hair, fibres
etc).

- Brush roller is driven by the airflow
of the vacuum cleaner.

- Not suitable for carpets with very
deep piles and long fringes, anti-
slip carpets like door mats or water
resistant carpets. Use universal
nozzle instead.

Hard floor nozzle:

- For gentle cleaning of hard floor
(parquet, wooden floor, tiles etc).
- Best dust pick up on hard floor
with crevice.

Extra long tool:

- For areas hard to reach (top of
shelves etc).

- For narrow spaces (behind
radiators, under car seats etc).

AA. FlexProPlus nozzle*

Universal nozzle:

- For all floor types, secures best dust pick
up on both carpets and hard floors.

- Change nozzle setting with the pedal.
Icon will show recommended floor type.
- Front light helps to detect dust and

dirt in dark spaces (under furniture etc).
PureVision only

Upholstery nozzle:

- Brushes and vacuums at the same time
(best pick up of hair, fibres etc).

- For textile furniture, car seats, mattresses
etc.

- Brush roller is driven by the airflow of the
vacuum cleaner.

- Not suitable for carpets with very deep
pile and long fringes as it can get stuck in
the rotating brush roll.

Hardfloor nozzle:

- For reach under/between furniture,
corners and other obstacles.

- Can easily turn 180 degrees for direct
access to narrow spaces.

Models with AUTO-function automatically adjust the suction power
in order to give an optimal cleaning performance and comfort on every surface.

For manual regulation, follow graphics for optimal performance.

PROBLEM SOLUTION

« Check that the cable is connected to the mains.
+ Check that the plug and cable are not damaged.

The vacuum cleaner does not start

The s-bag® indicator light is illuminated

The filter indicator light is illuminated

(only at specific models)

The cleaner stops

Reduction of suction capacity versus
normal

Water has been sucked into the vacuum

cleaner

For any further problems, contact an authorized Electrolux service centre.

« Check for a blown fuse.

« Check if the battery indicator lamp in the remote control handle responds (certain models only).

« Check if the s-bag® is full or blocked.
- If you have already changed the s-bag® change the motor filter.

Change, or wash (if washable), the exhaust filter.

The cleaner might be overheated: disconnect it from the mains; check if the nozzle, tube, hose or filters
are blocked. Let the cleaner cool down for 30 minutes before plugging it in again.
If the cleaner still does not work, contact an authorized Electrolux service centre.

« Check if the s-bag is full or blocked.

« Check if the motor filter is clogged and needs changing.
« Check if nozzle is blocked and needs to be cleared.

- Check if hose is blocked by squeezing it gently. However, be careful in case the obstruction has been
caused by glass or needles caught inside the hose.
Note: The warranty does not cover any damage to the hose caused by cleaning it.

It will be necessary to replace the motor at an authorized Electrolux service centre.

Damage to the motor caused by the penetration of water is not covered by the warranty.



SAFETY PRECAUTIONS

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards

involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and maintenance shall not be made by children without supervision.

WARNING: Turbo nozzles* have a rotating brush where parts can get entrapped. Please use them
with caution and only on intended surfaces. Please turn the vacuum cleaner off before removing

entrapped parts or cleaning the brush.

Batteries must be removed from the remote control in the handle* / LED lighted nozzle* before

scraping the product**.

*Certain models only.

**Information on how to remove the battery in the fold-out part section 25 and 26.

Always disconnect the plug from the mains before cleaning or maintaining the appliance or when
removing the battery. The battery is to be disposed of safely.

If the cord is damaged, it must be replaced only by an authorized Electrolux service centre in order to

avoid a hazard.

PURED9 should only be used for normal vacuuming indoors and in a
domestic environment. Make sure the vacuum cleaner is stored in a dry
place.

All service or repairs must be carried out by an authorized Electrolux
service centre.

Packaging material, e.g. plastic bags should not be accessible to children
to avoid suffocation.

Never use the vacuum cleaner:

In wet areas.

Close to flammable gases, etc.

When the product shows visible signs of damage.

On sharp objects or fluids.

When the floor nozzle shows visible signs of a damages.

On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

On fine dust, for instance from plaster, concrete, flour, hot or cold ashes.
Do not leave the vacuum cleaner in direct sunlight.

Avoid exposing the vacuum cleaner to strong heat or freezing
temperatures.

Never use the vacuum cleaner without its filters.

Do not try to touch the brush roll while the cleaner is switched on and the
brush roll is turning.

When the wheels are blocked.

Power cord precautions

Check the plug and cord regularly. Never use the vacuum cleaner if the
plug or cord is damaged.

Damage to the vacuum cleaner’s cord is not covered by the warranty.
Never pull or lift the vacuum cleaner by the cord.

Using the vacuum cleaner in the above circumstances may cause serious
personal injury or damage to the product. Such injury or damage is not
covered by the warranty or by Electrolux.

SERVICING AND WARRANTY

All service or repairs must be carried out by an authorized Electrolux
service centre.

Damage to the vacuum cleaner’s cord is not covered by the warranty.
Damage to the motor caused by; vacuuming liquid, immersing appliance
in liquid or using appliance with a damaged hose and nozzle is not
covered by the warranty.

Always use original s-bag dust bags suitable for this particular vacuum
cleaner, see section 11. Damages caused to the cleaner by incorrect use of
none-original dust bags is not covered by the warranty.

DISPOSAL

This symbol on the product indicates that this product contains
a battery which shall not be disposed with normal household
waste.

This symbol on the product or on its packaging indicates that
the product may not be treated as household waste.

To recycle your product, please take it to an official collection
point or to an Electrolux service center that can remove and
recycle the battery and electric parts in a safe and professional
way. Follow your country’s rules for the separate collection of
electrical products and rechargeable batteries.

Hereby, Electrolux Home Care and SDA, declares that the Vacuum Cleaner
with radio equipment type HER2 and HER3 is in compliance with Directive
2014/53/EU.

NOTES ON THE ENERGY LABEL REGULATIONS

This vacuum cleaner is a general purpose vacuum cleaner.

To achieve energy efficiency and the cleaning performance indicated
for carpet, please use the interchangeable universal nozzle
“FlowMotion / PureVision”.

To achieve the cleaning performance indicated for hard floor with
crevices, please use the specific hard floor nozzle “Parketto Pro”
when specified and included in the packaging, otherwise use the
interchangeable universal nozzle “FlowMotion / PureVision”.

This instruction book, the cleaner specific fiche and energy label can
be downloaded from our website, www.electrolux.com.

The calculations are based on the Commission Delegated Regulation
(EU) No 665/2013 of 3rd May 2013 supplementing Directive 2010/30/
EU. All of the procedures in these instructions that are not described in

more precise detail were based on EN 60312-1:2013.




FRANCAIS

Merci d'avoir choisi I'aspirateur Electrolux PURED9. Utilisez toujours
les accessoires et les piéces de rechange Electrolux pour obtenir les
performances optimales. Ce produit est congu dans le respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un
symbole de recyclage.

AVANT DE COMMENCER

Lisez attentivement ce manuel d'utilisation.

Assurez-vous que toutes les pieces mentionnées sont présentes dans
le carton.

Prétez tout particuliérement attention aux « Consignes de sécurité ».

DESCRIPTION DE LASPIRATEUR PURED9

A. Variateur (voir les différentes Q. Variateur électronique des
versions spécifiées ci-dessous : modeéles avec télécommande*
PQR) R. Variateur électronique des

B. Grille du filtre de sortie d'air modeles avec télécommande

C. Filtre de sortie d'air et fonction AUTO*

D. Systeme parking S. Poignée de flexible AeroPro

E. Cable d'alimentation classique*

F. Filtre moteur T. Poignée de flexible AeroPro

G. Support de filtre moteur ergonomique*

H. Sac a poussiére s-bag® U. Poignée de flexible avec

I. Support du sac a poussiére télécommande AeroPro*

s-bag® V. Brosse AeroPro FlowMotion*
J. Couvercle du compartiment a W. Brosse AeroPro PureVision
poussiere (avec éclairage frontal)*
K. Accessoire AeroPro 3-en-1 X. Turbobrosse AeroPro Turbo*
L. Flexible AeroPro Y. MiniTurbobrosse AeroPro *
M. Poignée de flexible AeroPro Z. Brosse parquet ParkettoPro*
(voir les différentes versions AA.  Brosse extra plate AeroPro
spécifiées ci-dessous: S;T; U) FlexProPlus*
. Tube télescopique AeroPro AB.Suceur extra long flexible *
. Clip de rangement pour le
parking horizontal ou vertical
P. Variateur rotatif*

o=z

* Les accessoires peuvent varier
d'un modéle a l'autre

COMMENT UTILISER CET ASPIRATEUR

Pour accéder au compartiment du sac a poussiere, tirez le bouton
S-BAG. Vérifiez que le sac a poussiére (s-bag) est en bien en placé.

Connectez le flexible au corps de I'appareil. Pour le retirer, pressez les
boutons de verrouillage et tirez). Insérez le flexible dans la poignée
jusqu'a ce que le bouton de verrouillage émette un clic. Pour oter le
flexible, appuyez sur le bouton de verrouillage et tirez).

Fixez le tube télescopique a la brosse. Fixez le tube télescopique a la
poignée de flexible (pour le retirer, appuyez sur le bouton de verrouil-
lage et tirez).

Réglez le tube télescopique en maintenant le verrouillage d'une main
et en tirant la poignée de l'autre main

B

MISE EN MARCHE/ARRET DE L'ASPIRATEUR ET REGLAGE DE LA
PUISSANCE

Tirez sur le cable d'alimentation et branchez la fiche sur une prise
secteur. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pour allumer ou éteindre
I'appareil. Les témoins s'allument. Le témoin MIN/MAX s'allume

de gauche a droite et de droite a gauche (modeles avec fonctions
automatiques).* Les modeles avec télécommande peuvent également
étre mis en marche et éteints a I'aide du bouton Marche/Arrét de la
poignée.*

Réglage de la puissance (modéles a commande manuelle) : tournez le
bouton rotatif de I'aspirateur ou servez-vous du réglage de débit d'air
sur la poignée.*

Réglage de la puissance (modéles avec télécommande) : appuyez sur
le bouton +/- sur la poignée du flexible. Les témoins MIN/MAX et les
symboles de I'afficheur indiquent le niveau de puissance.*

Réglage de la puissance (modeles avec télécommande et fonction
AUTO) : I'aspirateur démarre en mode AUTO (régulation automatique
de la puissance). Le témoin AUTO de I'afficheur s'allume et le témoin
MIN/MAX clignote. Pour régler manuellement la puissance, appuyez
sur le bouton +/- de la poignée du flexible. Appuyez sur le bouton
AUTO pour revenir au fonctionnement automatique.*

Appuyer sur la pédale enrouleur de cable pour ranger le cable d'ali-
mentation.

[ I

POSITIONS DE RANGEMENT

Utilisez la position parking sur le c6té (A) ou au-dessous (C) pour
porter et ranger l'aspirateur. A l'arriére (B) quand vous faites une pause
(prenez soin de votre dos).

REMPLACEMENT DU SAC A POUSSIERE, S-BAG®

m Remplacez le sac a poussiére s-bag quand :
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- Modeéles P* avec variateur rotatif : I'indicateur de remplissage de
sac s-bag s'allume en rouge.

- Modéles Q* avec télécommande : le symbole S-BAG s'allume en
rouge.

- Modéles R* avec télécommande et fonctions AUTO : le témoin
S-BAG s'allume en rouge (vert : le sac est utilisable, jaune : le sac devra
étre remplacé prochainement).

Remarque : remplacez systématiquement le sac a poussiére s-bag si
l'indicateur de remplissage de sac ou le témoin s-bag est allumé ou est
de couleur rouge, méme si le sac n'est pas plein (il peut étre colmaté)
et aprés avoir utilisé une poudre de nettoyage pour moquettes.

Pour obtenir les meilleures performances, utilisez le sac Ultra Long
Performance qui a été spécialement congu pour I'aspirateur PureD9.
Néanmoins, il est possible d'utiliser des sacs s-bag synthétiques
compatibles avec cet aspirateur. Ne jamais utiliser de sacs a poussiére
en papier dans cet aspirateur! www.s-bag.com

Pour accéder au compartiment du sac a poussiere, tirez sur le bouton
S-BAG. La poignée du support de s-bag se souleve. Tirez la poignée
pour extraire le s-bag avec le support. N'appuyez pas sur le bouton de
libération.

Tenez le s-bag avec le support au-dessus d'une poubelle. Appuyez
sur le bouton pour libérer le sac a poussiére. Introduisez un s-bag
neuf dans le support en engageant la collerette en plastique dans le
support.

Engagez le s-bag avec le support en le poussant droit sans ses guides.
Assurez-vous que le s-bag n'est pas bloqué sous le support. Fermez le
couvercle. Si le s-bag n'est pas convenablement positionné ou s'il est
mangquant, il estimpossible de fermer le couvercle. Ne jamais forcer
pour le fermer

Remarque : lorsque vous démarrez l'aspirateur aprés remplacement
du s-bag, 10 secondes s'écoulent avant que le témoin S-BAG ne
s'éteigne (modeéles P* avec variateur rotatif et modéles Q* avec
télécommande) ou devienne vert (modéles R* avec télécommande et
fonction AUTO).

REMPLACEMENT DES FILTRES

Remplacez ou nettoyez** le filtre (**filtre lavable uniquement) quand :
- Modéles P* avec variateur rotatif : vous avez changé le sac a
poussiere s-bag 5 fois.

- Modéles Q* avec télécommande : le symbole FILTER s'allume en
rouge.

- Modéles R* avec télécommande et fonctions AUTO : le témoin du
filtre s'allume en rouge. Le filtre est utilisable si le t¢émoin est vert. Le
témoin s'allume brievement quand vous démarrez I'aspirateur.

Appuyer sur le bouton FILTER pour ouvrir la grille du filtre. Utilisez
toujours des filtres d'origine. Retirez le filtre et vérifiez le type de filtre
en vous référant a la couleur du cadre. De couleur verte, le filtre doit
étre remplacé par un filtre neuf. De couleur bleue, le filtre peut étre
nettoyé**. Rincez l'intérieur (coté sale) a I'eau tiede du robinet. Tapotez
le cadre du filtre pour éliminer l'eau superflue. Répétez cette opération
quatre fois. (**filtre lavable uniquement)

Remarque : n'utilisez pas de produit de nettoyage. Evitez de toucher
la surface du filtre. Laissez le filtre sécher completement (minimum 24
h a température ambiante) avant de le remettre en place ! Remplacer
le filtre lavable au moins une fois par an, ou des lors qu'il est sale ou
endommagé. Ne retirez pas la mousse en L placée sous le filtre.

Une fois le filtre remplacé, refermer la grille du filtre en appuyant des-
sus jusqu’a entendre un clic. Si la grille du filtre ne tient pas, recom-
mencez en placant les charniéres du bas en premier, puis appuyer sur
la grille pour la refermer jusqu’a entendre un clic.

Remarque : lorsque vous démarrez I'aspirateur apres remplacement
du filtre, 10 secondes s'écoulent avant que le témoin FILTER devienne
vert (modeéles avec télécommande et fonctions AUTO) ou s'éteigne
(modeéles avec télécommande).*

Remplacez le filtre moteur si celui-ci est sale ou lorsque le sac a
poussiere s-bag a été remplacé 5 fois. Poussez la grille du filtre vers le
bas et retirez-le filtre. Remplacez le filtre et rabattre la grille.

UTILISATION DE L'ASPIRATEUR AVEC LA BROSSE (V*, W¥)

Modifiez le réglage de la brosse au moyen de la pédale. L'icone illustre
le type de sols conseillé.

Brosse PureVision* : déplacez la brosse vers I'avant. L'éclairage frontal
s'allume automatiquement au bout de quelques secondes. Si la brosse
n'est pas utilisée, I'éclairage s'éteint automatiquement quelques
secondes plus tard.

NETTOYAGE DE LA BROSSE (V*, W*¥)

Séparez la brosse et le tube. Nettoyez a I'aide de la poignée du
flexible.

NETTOYAGE DE LA TURBOBROSSE (X*)

Séparez la turbobrosse et le tube et retirez les fils emmélés en les
coupant avec des ciseaux. Utilisez la poignée du flexible pour nettoyer
la turbobrosse. *

ACCESSOIRE 3-EN-1

Tirez sur la languette en textile pour sortir I'accessoire 3-en-1. Cet
accessoire a 3 fonctions. Voir les illustrations a la page suivante.

Apreés utilisation, remettez |'accessoire en place.



REMPLACEMENT DES PILES*

Brosse avec éclairage frontal* : remplacez les piles quand I'éclairage
frontal commence a clignoter rapidement. Utilisez des piles 2 AA.

Poignée avec télécommande* : remplacer la pile quand le témoin
rouge s'allume et que la télécommande ne réagit pas lorsque I'on
appuie sur un bouton. Utilisez uniquement une pile LITHIUM CR1632.
Remarque : retirez les piles de I'appareil avant de mettre celui-ci au
rebut. Respectez la réglementation nationale concernant la collecte de
piles et des produits électriques

Profitez d'une belle expérience de nettoyage avec PURED9!

Electrolux se réserve le droit de modifier les produits, les
informations et les caractéristiques techniques, sans préavis.

ASTUCES POUR UN RESULTAT IMPECCABLE

A UTILISER POUR: BROSSE/ACCESSOIRE A UTILISER POUR:

BROSSE/ACCESSOIRE

K. Accessoire 3 en 1*

3 accessoiresen 1:

1. Brosse meubles pour aspirer les
surfaces dures (meubles, bibliotheques,
plinthes, etc.).

2. Petit suceur pour aspirer les textiles
(rideaux, canapés, etc.).

3. Suceur long pour aspirer les espaces

Brosse :

- Pour tous les types de sols, garantit les meilleurs
résultats sur les moquettes et les sols durs.

- Modifiez le réglage de la brosse au moyen de la
pédale. Licone illustrera le type de sols conseillé.
- L'éclairage frontal permet de voir les poussieres
et les saletés dans les endroits sombres (sous un

V. Brosse FlowMotion*
W. Brosse PureVision
(avec éclairage frontal)*

étroits (arriere des radiateurs, etc.). meuble, etc...). Brosse PureVision uniquement

7 ¢

X. Turbobrosse* Pour les textiles d'ameublement :

- Brosse et aspire en méme temps (convient
parfaitement pour aspirer les poils d'animaux,
fils, etc.).

- Pour le mobilier textile, les sieges d'automobile,
les matelas, etc.

- La brosse rotative est entrainée par le flux d'air
de l'aspirateur.

- Ne convient pas pour les moquettes a poils
longs qui peuvent se loger dans la brosse
rotative.

Brosse pour moquette :

- Brosse et aspire en méme temps
(convient parfaitement pour aspirer les
poils d’animaux, fils, etc.).

- La brosse rotative est entrainée par le
flux d'air de I'aspirateur.

- Cet accessoire ne convient pas pour

les moquettes a poils longs, les tapis
antidérapants tels que les paillassons ou
les tapis résistants a I'eau. Pour aspirer ce
type de surfaces, utilisez plutét la brosse.

Brosse pour sols durs : AA. FlexProPlus nozzle*
- Pour le nettoyage simple d'un sol dur
(parquet, sol en bois, carrelage, etc.).

- Idéale pour I'aspiration des parquets.

Brosse pour sols durs :

- Pour atteindre les endroits difficiles d’accés.
Idéale pour aspirer sous les meubles, dans les
coins...

- Peut facilement s'orienter a 80 degrés pour un
acceés direct aux emplacements exigus.

Z.ParkettoPro nozzle*

AB. Long crevice nozzle* Suceur extra long :
’ - Pour les zones difficiles a atteindre
(dessus des meubles, etc.).
= @% - Pour les endroits étroits (derriére les
: radiateurs, sous les sieges d'automobile,
etc.).

Modeéles a régulation manuelle de la puissance
- Respectez les graphismes sur I'aspirateur pour obtenir les performances
optimales.

Les modeles avec fonctions AUTO réglent automatiquement la puissance d'aspiration
Pour donner des performances optimales et le meilleur confort sur toutes les surfaces. Pour
la régulation manuelle, respectez les graphismes pour obtenir les performances optimales

EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

PROBLEME SOLUTION

« Assurez-vous que le cable d'alimentation est branché sur le secteur.

- Vérifiez que la fiche et le cable ne sont pas endommagés.

- Vérifiez qu'aucun fusible n'a sauté.

+ Assurez-vous que le témoin de la pile de la télécommande de la poignée fonctionne (certains modéles uniquement).

L'aspirateur ne démarre pas

Le témoin lumineux du sac a poussiere s-bag®
estallumé

- Vérifiez que le sac a poussiére s-bag® ne soit pas plein ou colmaté.
- Sivous avez déja remplacé le sac a poussiéere s-bag®, changez le filtre moteur.

Le témoin du filtre est allumé (uniquement sur

R N Remplacez le filtre de sortie d'air ou lavez-le si celui-ci est lavable
certains modeéles)

L'aspirateur a peut-étre surchauffé : débranchez-le du secteur ; assurez-vous que la brosse, le tube, le flexible ou les
filtres ne sont pas obstrués. Attendez 30 minutes que l'aspirateur refroidisse avant de le rebrancher.
Si l'aspirateur ne fonctionne toujours pas, consultez le service aprés-vente agréé Electrolux.

L'aspirateur s'arréte

- Vérifiez que le sac a poussiére s-bag n’est pas plein ou colmaté.

« Assurez-vous que le filtre moteur n'est pas colmaté et ne doit pas étre changé.

+ Assurez-vous que la brosse n'est pas obstruée et ne doit pas étre nettoyée.

« Assurez-vous que le flexible n'est pas obstrué en le comprimant légérement. Cependant, soyez vigilants en cas
d'obstruction causée par du verre ou des aiguilles coincés a l'intérieur du flexible.

Note : la garantie ne couvre pas les dommages du flexible causés lors de son nettoyage.

Réduction de la capacité d'aspiration

Il sera nécessaire de faire remplacer le moteur par un centre de service aprés-vente Electrolux agréé.

De l'eau a été aspirée a l'intérieur de I'aspirateur - . T }
P P Les dommages subis par le moteur du fait de la pénétration d'eau ne sont pas couverts par la garantie.

Pour tout autre probleme, consultez un centre de service aprés-vente Electrolux agréé.



CONSIGNES DE SECURITE

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans ainsi que des personnes dont les n
capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites ou dont les connaissances et I'expérience

sont insuffisantes, a condition d'étre surveillées ou d’avoir recu des instructions concernant

I'utilisation sécurisée de l'appareil et de comprendre les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et lI'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : les turbobrosses* sont dotées d’'une brosse rotative dans laquelle des objets
peuvent se coincer. Veuillez les utiliser avec précaution et uniquement sur des surfaces adaptées.
Eteignez 'aspirateur avant de retirer les objets coincés ou de nettoyer la brosse.

Les piles doivent étre retirées de la télécommande dans la poignée* ou de I'éclairage LED avant la
mise au rebut de l'appareil**.

*Les accessoires peuvent varier d'un modéle a l'autre.
**Les paragraphes 25 et 26 indiquent comment retirer les piles.

Avant de nettoyer ou d'entretenir votre appareil et avant de retirer les piles, pensez a toujours
débrancher la fiche de la prise. Les piles doivent étre mises au rebut en toute sécurité, dans les
containers prévus a cet effet.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit étre remplacé que par un service aprés-vente
agréé Electrolux afin d'éviter tout danger.

PURED?9 est exclusivement destiné a un usage domestique et ne doit étre MISE AU REBUT
utilisé qu’a l'intérieur. Veillez a ranger l'aspirateur dans un endroit sec.
Toutes les opérations de maintenance et de réparation doivent étre
effectuées par un service aprés-vente Electrolux agréé.

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une pile qui ne
doit pas étre mise au rebut avec les déchets ménagers.

Tenez les emballages, notamment les sacs en plastique, hors de portée Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le
des enfants afin d'éviter tout risque d'étouffement. produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager.
Never use the vacuum cleaner: Pour recycler ce produit, déposez-le dans un point de collecte
Dans un environnement humide. officiel ou rapportez-le au service aprés-vente Electrolux qui

A proximité de gaz inflammables, etc. pourra retirer et recycler la pile et les composants électriques
Lorsque le corps de I'aspirateur est visiblement endommaggé. de facon s(ire et professionnelle. Respectez les réglementations
Sur des objets tranchants ou des liquides. de votre pays concernant la collecte séparée des produits

Si la brosse pour sols est visiblement endommagée. électriques et des piles rechargeables.

Sur des cendres chaudes ou froides, des mégots de cigarettes
incandescents, etc.
Sur des particules de poussiere fines provenant par exemple de platre, de

béton, de farine ou de cendres chaudes ou froides. Electrolux Home Care and SDA déclare par la présente que l'aspirateur
Ne laissez jamais I'aspirateur en plein soleil. pourvu d'un équipement radio de type HER2 et HER3 est conforme a la
Evitez d'exposer l'aspirateur a une forte chaleur ou a un froid intense. Directive 2014/53/UE.

N'utilisez jamais l'aspirateur sans ses filtres.

Ne touchez pas a la brosse rotative quand I'aspirateur est en
fonctionnement et que la brosse rotative tourne.

Si les roulettes sont bloquées.

Précautions concernant le cable d'alimentation

Vérifiez régulierement la fiche et le cable d'alimentation. N'utilisez jamais
I'aspirateur si le cable d'alimentation ou la fiche sont endommagés.

Les dommages du cable d'alimentation ne sont pas couverts par la

garantie. NOTES CONCERNANT LA REGLEMENTATION RELATIVE A
Ne tirez et ne soulevez jamais I'aspirateur par le cable d'alimentation. L'ETIQUETTE ENERGIE
Lutilisation de l'aspirateur dans les circonstances décrites ci-dessus peut Cet aspirateur est destiné a un usage domestique.
sérieusement endommager 'appareil ou provoquer de graves accidents Pour obtenir le rendement énergétique et les performances de
corporels. De tels dommages ou accidents ne sont pas couverts par la nettoyage indiquées pour les tapis et moquettes, utilisez les brosses
garantie ni par Electrolux. « FlowMotion / PureVision* ».

Pour obtenir les performances de nettoyage indiquées pour les sols
ENTRETIEN ET GARANTIE durs /parquets, utilisez soit la brosse sols durs / parquet « Parketto Pro »

lorsqu'elle est fournie ou bien les brosses « FlowMotion / PureVision® ».
La notice d'utilisation, la fiche spécifique et I'étiquette énergie de cet
aspirateur peuvent étre téléchargées a partir de notre notre site, www.
electrolux.fr.

Les calculs ont été effectués sur la base du Reglement délégué de la

Toutes les opérations de maintenance et de réparation doivent étre
effectuées par un Centre Service Aprés-vente Electrolux agréé.

Les dommages du cable d'alimentation ne sont pas couverts par la
garantie. Les dommages au moteur causés par l'aspiration de liquide,

I'immersion de I'appareil dans un liquide ou l'utilisation de I'appareil avec Commission (UE) N° 665/2013 du 3 mai 2013, supplément a la Directive
un flexible ou une brosse abimés ne sont pas couverts par la garantie. 2010/30/UE. Toutes les procédures figurant dans cette notice et qui ne
Utilisez des sacs a poussiére d'origine adaptés a cet aspirateur. Reportez-vous sont pas abordées en détail sont basées sur la norme EN 60312-1:2013.

au paragraphe 11. Les dommages causés a l'aspirateur par I'utilisation de sacs
a poussiere autres que les sacs d'origine ne sont pas couverts par la garantie.
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ZErAR-TIOTMMON®

. dpbxKa AeroPro (BuxTe no-

ooz

BbJITAPCKU

Bnarofapum By, ye nsbpaxte npaxocmykauka PURED9 Ha Electrolux.
BriHaru nsnonssanTte opurnHanHu akcecoapm n pe3epBHN 4acTu, 3a
Aa nocTurHeTe Han-fobpu pesyntatu. To3n NPoAyKT € NPOeKTUpaH
C MUCHA 3a OKOJTHaTa cpeAa. Bcnukm nnacTMacosuy vacTu ca
MapK1paHu 3a LeinTe Ha peLynKanpaHeTo.

NPEAN NHCTAJTUPAHE

MpoueTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTEO.

MpoBepeTe Aanv BCUYKM ONMCAHN YaCTM Ca BKITKOUYEHU.
O6bpHeTe creLmnanHo BHUMaHWe Ha rnaBaTta 3a MepKi 3a
6e3onacHocT!

OMUCAHUE HA MPAXOCMYKA4YKATA PURED9

[wncnnei (BUXKTe NO-KbCHUTE Q. Mopgenu ¢ AUCTaHLMOHHO
Bepcnn) ynpasneHune*
Kanak Ha nsnyckatenHusa ¢untbp R. [Awncnnei 3a mogenu ¢

M3nyckaTeneH ¢puntbp
MapkuHr cnotose

3axpaHBaLy kaben

OunTbp 3a ABUraTen

[ObpxKay Ha unTbpa

S-bag®

[Obpau 3a S-bag®

Kanak Ha oTeneHmneTo 3a npax
WHcTpymeHT AeroPro 3 8 1
Mapkyu AeroPro

AVUCTaHLMOHHO yNpaBneHvie 1
dyHKuma AUTO*
AeroPro Classic ApbxKKa*
AeroPro Ergo gpbxka*
AeroPro Remote Control gpbxka*
AeroPro FlowMotion HakpaiHuk*
. AeroPro PureVision HakpaliHuK (¢
npefHn CBETANHM)*
AeroPro Turbo HakpanHuk*
AeroPro Mini Turbo HakpaiHuK*
. ParkettoPro HakpalHuK*
KbCHUTe BepcumTe) AA. AeroPro FlexProPlus HakpaiHUK*
TeneckonuyHa Tpbba 3a Aeropro AB. AeroPro Long crevice HakpaiiHVK*
Ckoba 3a 3aKpenBaHe
[vcnneir 3a moaenu c pbyHO
ynpaBneHyie ¢ BbpTALy ce 6yToH*

s<cHwv

N < X<

*Camo 3a HAKoOU mogenn

KAK AA U3MOJNI3BATE MOYUCTBAHETO HA
MPAXOCMYKAYKATA

OTBOpETE OTAENEHNETO 3a Npax, KaTo n3gbpnate 6yToHa S-BAG.
MposepeTe panu TopbuyKata 3a npax (s-bag) e noctaBeHa Ha MACTO.

MocTaBeTe MapKyya B MOYMNCTBALLOTO YCTPOWCTBO (3a Aa ro nssaguTe,
HaTMCHeTe ByTOHWTE 3a 3aK/touBaHe 1 U3gbpnaiite). MoctaBeTe
MapKyua B ApbKKaTa Ha MapKyya, [OKATO LWpaKHe Kioya 3a
3aKJilouBaHe (3a Aa ro ocBoboanTe, HaTUCHEeTe ByTOHA 3a 3aK/iouBaHe
N ApbrHeTe).

MpukpeneTe TenleckonmnyHaTta Tpbba KbM HaKpaliHuKa. MpukpeneTe
TeneckonunyHata Tpbba KbM ApbXKKaTa Ha MapKyya (3a Aa s ussaguTe,
HaTucHeTe OyTOHa 3a 3aK/iouBaHe 1 ApbrHeTe).

Perynupaiite TeneckonnyHata Tpbba, KaTo AbpXKUTe KllovankaTa ¢
eAiHa pbKa 1 pblHeTe ApbKKaTa C ApyraTa pbKa.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MOYUCTBAHETO HA
MPAXOCMYKAYKATA W HACTPOUBAHE HA BCMYKATEJTHATA
MOLLHOCT

M3abpnaiite 3axpaHBalyma Kaben u ro BKloYeTe B efleKTpryeckaTa
Mpexa. HatncHeTe 6yToHa BKJ/1./U3KJ1, 3a fa ctapTupate/uskniounte
ypena. Hgukatopute ceetsaT, uHAMKaTopbT MIN/MAX cBeTBa OT
NIAIBO Ha AACHO 1 0T3af (Mogenu ¢ aBTomatnyHa dyHKuuaA). * Mogenn
C IMCTAaHLMOHHO yNpaB/eHne MoraT Aa Ce yrnpasnaBaT 1 ypes 6yToHa
BKJ1./U3KJ1. Ha opbxKaTa.

Perynupaiite BcMyKaTenHaTa MOLHOCT (MOAENN 3a PbYHO
ynpasnieHue): 3aBbpTeTe BbPTALLOTO Ce KOMye Ha ypeaa 3a
MoYNCTBaHE UM N3MON3BaliTe Bb3AYLLHMA KNanaH Ha ApbKKaTa.

PerynupainTe BcMyKkaTenHaTa MOLWHOCT (MoAenu 3a ANCTaHLMOHHO
ynpasneHue): HatncHete 6yToHa +/- Ha ApbxKaTa. inanKaTopute
MIN/MAX 1 cumBonuTe Ha gncnnen Le nokaxaTt HUBOTO Ha
MOLLHOCTTa.*

Perynuparite BcMyKaTenHaTa MOLHOCT (MOAENN 3a AUCTAHLNMOHHO
ynpasneHue ¢ AUTO): MouncTeawmaTt ypeq 3anoysa B pexxkum AUTO
(aBTOMaTMYHa HacTpoiiKa Ha MoLHocTTa). MiHamkaTopbT AUTO cBeTBa Ha
ancnnea n niamkatopbT MIN/MAX ce 3apeiicTBa. 3a pbyHO perynupaxe
Ha 3axpaHBaHEeTO HaTUCHeTe BYTOH +/- Ha ApbXKKaTa. HaTcHeTe GyToHa
AUTO, 3a fa ce BbpHeTe KbM aBTOMaTYHaTa GyHKLmMA.*

Cnep nouncTBaHe HaTUcHeTe 6yToHa REWIND, 3a fa npeHaBureTe
Kabena..

no3nunin 3A NAPKUPAHE

M3non3BanTe NonoxxeHreTo 3a NapKupaHe otcTpaHu (A) unu otgony
(C), 3a la HOCUTE 1 CbXpaHsABaTe NOYNCTBALLOTO CpefcTBO. Ha ropba
(B), koraTo cTe cnpenu (naseTe rbpba cu).

CMAHA HA TOPBUYKATA 3A MNPAX, S-BAG®

3ameHeTe s-bag KoraTto

P* Mogenu c BbpTAL ce 6yToH: S-BAG nHAMKATOPBT CBETU B
YepBEHO

Q* Mopenu c ancTaHUNOHHO ynpasneHue: Cumonst S-BAG ceeTBa
YepBeHO.

R* Mopenu ¢ aucraHunoHHo ynpasneHne n AUTO: ViHgukatopbT

H &

S-BAG cBeTBa B uepBeHO (3efieHa CBETNNHA: TopOMYKaTa e Hapes,
XKbJITa CBET/IMHA: CKOPO LLE € BpeMe 3a CMsAHa Ha TopOuryKara).

3abenexka: BuHaru cmeHsinTe s-bag, Korato nHamkatopsT S-BAG
CBETU WM UMa YepBeHa CBET/IVHa, JOPU ako s-bag He e MbniHa (Moxe
fia 6bfie 6noKupaHa) u cnep U3rosi3BaHe Ha Npax 3a NoyncTBaHe Ha
Knnumu. 3a Hal-[obpa NPOoU3BOANTENIHOCT U3MON3BaliTe TopbMyKaTa
Ultra Long Performance, kosTo e cnewymanHo pa3spaboTeHa 3a Bawusa
noumncTealy ypea. Morat fia ce ©3non3sBat U pyry CUHTETUYHU
s-Top6uyKn. He n3nonseaite xaptmeHun Topbuykm! www.s-bag.com
M3gbpnaiite 6yToHa S-BAG, 3a ia oTBOpYMTE OTAENEHMETO 3a Npax.
[lpbxKKaTa Ha AbpKaya 3a s-bag ce Bawvra. M3gbpnarite gpbxKaTta,

3a fla U3BaguTe s-bag c Abprkaya. He HaTncKaliTe ByToHa 3a
ocBobox/JaBaHe.

3afpbxKTe s-bag ¢ AbpKay BbpXy KOHTeNHep 3a npax. HaTncHeTe
6yTOHa, 3a fla ocBoboauTe s-bag. MocTaBeTe HoBa s-bag B AbpiKaya,
KaTo MocTaBMTe KapToOHa B 3aAHaTa YacT Ha [ibpxava.

MocTaBeTe s-bag ¢ Abpikaua, KaTo A HaTVCHETe BHUMATENHO HagoNy.
YBeperTe ce, ye s-bag He e 3akseleHa nog Abpxkada. 3atBopeTe
Kanaka. AKo s-bag He e noctaBeHa NpaBUIHO WSV JIUMCBA, KanakbT
HAMa Aa ce 3aTBOPMU.

3abenexka: Korato ctapTupare nouncTBalysa ypeq cyief cMsiHa Ha
s-bag, cBeTNMHHUAT nHAUKaTop S-BAG ce nskniousa cnep 10 cekyHan
(P * mopenu c BbpTAL ce 6yTOH 1 Q * Mofenu ¢ AUCTaHLMOHHO
ynpaBJieHne) unv cBeTsa B 3eneHo (R * mogenu ¢ AUCTaHLMOHHO
ynpasneHue V1 AUTO).

CMAHA HA OUNTPUTE

CmeHaiTe / nouncteaiite ** dpuntbpa, Korato (camo ** Guntbp, KONTO
MOXe J1a ce mue)

- P * Mopenwu ¢ BbpTALy ce 6YTOH: CMeHUNN CTe s-bag 5 MbTn

- Q * Mogenu c ancraHuMoHHo ynpasneHune: CumeonsT FILTER
CBETBa B YUEPBEHO

- R* C gucraHunoHHo ynpasneHue n nuigukatop AUTO: ountbpbt
CBeTBa B YepBeHO. 3efleHaTa CBET/IVHA NOKa3Ba, Ye GUNTbPLT e fobpe.
Tol cBeTBa 3a KpaTKO, KOraTo CcTapTupaTe npaxocMmyKaukaTa.

M3pbpnaiite 6yToHa FILTER, 3a aa oTBOpUTe Kanaka Ha ¢puntbpa.
M3non3BanTte opuruHantm s-duntpu. Vissagete untbpa 1 nposepete
oTMeTKaTa BbpXy pamKarTa, 3a fja onpegenute Tuna. 3ameHeTe C

HOB GUATDBP WA ro nouncteTe **, MannakHeTe BbTpe (3aMbpceHaTta
CTpaHa) B xJlafjka Bopa. [lokocHeTe pamKkaTa Ha ¢punTbpa, 3a Aa
npemaxHeTe Bogata. [loBTopeTte npoueca yetmpu nbtu. (**camo 3a
MueLm ce punTtpm)

3abenexka: He n3nonseaite nouncrealym npenapatu. Mi3baresante
[IOKOCBaHe Ha MOBbPXHOCTTa Ha duntbpa. OcTaBeTe GpunTbpa fa
M3CbXHEe HaMbHO (MVH. 24 Yyaca Npw CTaliHa Temnepatypa), npean
na ro BbpHeTe! CmeHsanTe GUNTbPa, KONTO MOXKe Aa Ce MUe NoHe
BE[HbX FOfIMLIHO UM KOraTo € MHOTO 3aMbpCeH 1 noepegeH. He
oTcTpaHABaliTe L-obpa3HaTta naHa nog ¢puntbpa.

Cnep KaTo cMeHuTe GUNTHPa, 3aTBOPETE Kanaka Ha GunTbpa, JoKaTo
ro BbpHETe OTHOBO Ha MACTOTO My. AKO KamnakbT Ha GuiTbpa usracHe,
nocTaBeTe MaHTUTE B AOJIHATa YaCT M HaTUCHeTe Kanaka Ha unTbpa,
[IOKaTO LpakHe 06paTHO Ha MACTOTO CU.

3abenexka: Korato ctapTupare nouncTBalyya ypes cief CMaHa Ha
dunTbpa, oTHema 10 cekyHAW, Npean nHamkatopsT FILTER aa cBeTHe B
3en1eHo (Mofenu C ANCTaHUMOHHO yrpasneHune u pyHkuma AUTO) nnm
[la ce U3Knoumn (mogenu 3a ANCTaHLMOHHO ynpasneHne).*

MoameHeTe nnv nsmmiite GUNTHPa Ha ABUraTeNA, KOraTo € MpbCeH
VNN cep BCAKa 5-Ta Topburuka. HaTucHeTe fgbpxaya Ha dpunTbpa
Hagony 1 ro usgbpnaiTe. CMeHeTe punTbpa 1 3aTBOpeTe Kanaka.

BAKYMHO MOYUCTBAHE C YHUBEPCAJIEH HAKPAVHUK (V*, W*)

lNpomeHeTe HacTpoWKaTa Ha HakpalHMKa ¢ nepana. ikoHata
UNIOCTPUPa NPenopPbUNTENHNA BUJ MOA.

PureVision HakpaiHuK*: [pemecTeTe HakpaniHMKa Hanpes. lNpegHaTa
CBET/IVHa Ce BK/II0YBa aBTOMATUYHO C/lefj HAKOMNKO ceKyHan. Korato
HaKparHWKBT He ce 13MOos3Ba, CBET/IMHATA Ce M3K/0YBa aBTOMATUYHO
crnep HAKOMKO CeKyHAN.

MOYNCTBAHE HA YHUBEPCAJIEH HAKPAMHUK (V*, W*¥)
OTaenete HakpaliHuKa oT TpbbaTa. Mouncrete C ApbKKaTa Ha
MapKyua.

MOYUCTETE TURBO HAKPAMHUKA (X*)

OTpeneTe HakpaliHMKa OT TpbbaTa 1 M3BafeTe 3anneTeHnTe KOHUM
M T.H., KaTo M1 OTCTpaHuTe C HOXMLa. I3non3BanTe gpbKKaTta Ha
MapKyya, 3a ja MOUNCTUTE HaKpalHMKa. *

KOMMNEKT C UHCTPYMEHTU 3 B 1

M3abpnaiite TeKCTUIHNA HAaKPaHWK, 3a Aa M3BafuMTe KOMMNeKTa C
VNHCTPYMEHTU 3 B 1. IHCTPYMEHTBT UMa 3 GYHKLMM, BUXKTE CHUMKUTE
Ha cnefBallyaTa cTpaHumua.

Cnep ynotpeba ro nocraBete Ha MACTOTO My.



CMAHA HA BATEPUUTE*

HakpaiHuK ¢ npegHu cBeTnMHW*: CMeHeTe 6aTepumTte, Korato npegHuTe
CBET/IVIHW 3aN0OYHAT fa murat 6bp30. M3nonseaiite 2 AA 6atepun.
[pbxKKa C AUCTaHUMOHHO yrnpaBneHue *: CmeHeTe 6aTepuATa,

KOraTo CBET/IMHHUAT MHAMKATOP CTaHe YepBEH WK He pearmpa npu
HaTuCKaHe Ha KOMTO 1 Aa e 6yToH. M3non3gaiTe camo 6atepun ot

Buaa LITHIUM CR1632.

3abenexka: M3aeTe 6aTepumTe OT NpPoAyKTa NpeaAm Aa ro npefagete
3a peunknupaHe. Cneapante npaBuiaTta Ha BallaTta CTpaHa 3a
cbbupaHe Ha 6aTeprn 1 eNeKTPUYECKI MPOAYKTU.

HacnapeTe ce Ha yyaecHo nouncteaHe ¢ PURED9!

CbHBETU 3A TOBA KAK A MNONYYUTE HAN-AOBPU PE3YNITATU

HAKPAVHUK/AKCECOAPU

V3MON3BAWTE 3A:

Electrolux cv 3ana3ea npaBoTo Aa NPOMEHs NPOAYKTU, MHOpMaL s
1 cneundrkayum 6e3 npearssecTue.

HAKPAWHUK/

W3NON3BAWTE 3A:

K. Komnnekr c uHctpymentn 3 B 1*

X. Turbo HakpaiHUK*

Z. ParkettoPro HakpaHuk*

AB. HakpaiiHuK 3a npouenu®
o7

3 uHcTpymeHTa B 1:

1. MouncTBaLLy MHCTPYMEHT 3a TBbPAU
MOBBPXHOCTM (6MbnMoTeKN, Nnepsasu
n ap.).

2. IHCTpyMeHT 3a Tanuuepwa 3a
TekcTvn (3aBecw, Tanuuepua u ap.).

3. IHCTPYMEHT 3a TecHM
NPOCTPAHCTBA (334 pagvaTopu 1 ap.).

HakpaiiHuK 3a MokeTu:

- MouncTBa c YeTKa 1 BaKyym
efjHOBpeMeHHO (Haii-go6poTo
NOUNCTBaAHE Ha KOCMU, BNAKHa 1 p.).
- BbpTALaTa ce yeTka ce

3aBV>KBa OT Bb3[YyLUHWA MOTOK Ha
npaxocmykKaukara.

- He e nogxopau 3a kunumm ¢

MHOTO A KOCMU 11 PEeCHM,
NPOTMBOMNTb3ralLM ce KUMKW KaTo
N3TPUBAJKMN NV BOAOYCTONUMBU
Kkunumn. 3nonssaiite yHuBepcanHms
HaKpalHWK BMeCTO TOBa.

HakpaiiHuk 3a TBbpA noa:

- 33 HEXHO MOUNCTBAHE Ha TBbPAN
nogose (NapKer, fbPBEH MOA, MNOYKM
nap.).

- Hain-po6bpoTo nouncrBaHe Ha npax
OT TBbPA NOA C MyKHATUHW.

EKcTpa Abnbr HakpalHuK:

- 3a paloHn, KOUTO ca
TPYAHOAOCTBNHY (BbPXY padToBeTe
WV T.H.).

- 3a TeCHU NpoOCTpaHCTBa (3aa
paavaTopuTe, Nof cefankute Ha
aBTOMOOWIA U T.H.).

AKCECOAPU

V. FlowMotion
HaKpanHuK*

W. PureVision HakpallHnK
(c npeAHu cBeTAMHN)*

AA. FlexProPlus
HaKpanHuk*

YHMBepcaneH HakpaiiHnK:

- 3a BCUYKM TUMOBE MOJ0BE, OCUIypsABa Hal-
[06pOTO CbbMpaHe Ha Npax BbPXy KUAMMU 1
TBbPAM NOAOBE.

CMeHeTe HacTpolKaTa Ha HaKpanH1Ka

c nefana. VIkoHKaTa Le nokax;e
npenopbynTeNnHUA BUA NOA.

- MpepHaTa cBETIMHA MOMara 3a OTKpMBaHe Ha
npax v MPbCOTUA B TbMHU NPOCTPAHCTBA (Nog,
mebenu n T.H.). camo PureVision

HakpaiiHukK 3a Tanuuepus:

- MouncTBa ¢ YeTKa 1 BaKyym efHOBPEMEHHO
(Hain-pO6POTO NoUKCTBAHE HAa KOCMY, BNakHa
1 ap.).

- 3a TEKCTUNHN Mebenw, cepankm 3a
aBTOMOOWAW, MaTpaLm 1 ap.

- BbpTAwara ce yeTka ce 3aBUXKBa OT
Bb3[YLIHWA NOTOK Ha NPaxocMyKayKaTa.

- He e nopxopALy 3a KUAMMm € AbPru KOCMu
1 PECHU, Thil KaTo MOXKe Aa ce 3anyeTe BbB
BbpTALLATa Ce APBKKA.

HakpaiiHuk 3a TBbpA nop:

- 3a focTuraHe nog/mexxay mebenute, braute
W Apyrvi NpenAaATcTBuA.

- JlecHo moxe fla ce o6bpHe Ha 180 rpagyca
3a IMPeKTeH JOCTbN A0 TeCHN NPOCTPAHCTBa.

Monenu C PbYHO perynnpaHe Ha MOLWWHOCTTa

- cnepganTte I'pa(bVIKI/ITe 3a no4vncTBaHe 3a oNTMMasiHa NPOMN3BOANTENTHOCT

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

Mopenute c AUTO pyHKUMA aBTOMATUYHO perynnpar 3acMykBaHeTo

C uen nocTuraHe Ha ONTVIMaHa NOYNCTBALLA NPOU3BOANTENHOCT U KOMGOPT Ha
BCAKa NMOBbPXHOCT. 3a PbUHO perynunpaxe, cnefpaiite rpadpuknTe 3a ONTUMANHN
pesynTatu.

MpaxocmyKaukaTa He ce BKoUBa

WHankatopsT s-bag® cBeTn

NHAanKaTopbT Ha prnTbpa cBeTn (camo npu

onpeaeneHn mogenv)

MouncTBawmAT ypes cnupa

HamanaBaHe Ha KanauuTeTa Ha 3aCcMyKBaHe
CNPAMO HOpManHuA

B npaxocMyKaykaTa € BCMyKaHa BoAa

- MpoBepeTe ganuv KabenbT e CBbpP3aH KbM efIeKTpuyeckata mpexa.

«MpoBepeTe fanu WwencensbT 1 KabenbT He ca MoBPeAeH!.

- MpoBeperTe 3a n3ropsan npeanasuTen.

- [poBepeTe fany MHAMKATOPBT Ha 6aTepuATa B ApbXKKaTa Ha AVCTAHLMOHHOTO YNpaBJieHe OTroBaps (camo
3a HAKOW MoAenn).

- MpoBepeTe panu s-bag® e nbneH nnv 6Gnokmnpat.
+ AKo Beue cTe cMeHUNU s-bag®, cmeHeTe unTbpa Ha ABUraTens.

CMeHeTe 1nn n3MuiiTe (@Ko MOXe fla ce nepe), nnyckatenHusa GpunTbp.

MouncTBalMAT ypen Moxe Aa nperpsAsa: N3K/oYeTe ro oT efekTpruyeckata Mpexa; nposepeTte Aanu
HaKpaiHWUKBT, TpbbaTa, MapKyubT nnn Guntpute ca bnoknpaHn. OctaBeTe NOYNCTBAHUA Ypea fa UCTUHE B
npoAbKeHve Ha 30 MUHYTW, NPeAn Aa ro BKAOUNTE OTHOBO.

AKO MOUNCTBALLMAT ypes BCe oLe He paboTu, CBbPKeTe Ce C YMbJIHOMOLLEH CepBr3eH LieHTbp Ha Electrolux.

- [poBepeTe fanu TopbMyKaTa 3a Npax e MbHa UK 3anyLieHa.

«MposepeTe fann GUATHPBT Ha ABUraTeNA e 3anylleH 1 TPAGBa Aa ce CMeHW.

« [poBepeTe Aanv HaKPaMHMKBT e 611oKMpaH 1 TpAbBa fa 6bhe N3UnCTeH.

- [poBepeTe fann MapKy4bT e 6IOKMPaH, KaTo ro HaTUCHeTe BHMaTeNHo. Bce nak BHMMaBaiTe, ako
nospejaTa e NPUYNHEHA OT CTBHKIIO UAW UMW, YNOBEHMN B MapKyua.

3abenexka: lapaHymATa He NOKPUBA NOBPEAM Ha MapKyya, MPUUYMHEHMN OT NOYNCTBAHETO MY.

LLle TpsiGBa fa CMeHWTe ABUraTeNs B OTOPU3MPAH CepBM3eH LieHTbp Ha Electrolux.
MoBpesarta Ha ABUraTens, NPYYMHEHa OT MPOHVKBAHETO Ha BOAA, He Ce MOKPUBa OT rapaHuusTa.

3a no-HaTaTbLWHY NPob6siemu ce 06bpHETE KbM OTOPM3MPaH CEPBU3eH LieHTbp Ha Electrolux.



MEPKW 3A BE3OMNMACHOCT

To3m ypen moxe aa 6bae n3nonssaH oT el Haj 8 roguiiHa Bb3pacT, KaKTo M iMua C HAManeHu
dU3NYECKU, CETUBHU U YMCTBEHU Bb3MOXHOCTM NV LA 6€3 ONWT 1 NMO3HAHUS, CAMO ako Te ca Nop
HabnogeHe nny 6bAAT MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO 6e30MacHaTa ynotpeba Ha ypeaa i Bb3MOXHUTE

pricKoBe.

Jeuata He TpsIGBa Aia CU UrPasT C ypeaa.

MouncTBaHEeTO M NOAAPBKKATa He 61Ba [1a Cce N3BbPLUBAT OT AeLa 6e3 HabnoaeHue.

NPEOYNPEXXAEHUE: Typ6o ato3ute * umaT BbpTALLA Ce YEeTKa, B KOATO YacTuTe MoraT Ja 6baaTt
ynaBaHu. Mons, nsnonssanTe rv BHUMATENHO 1 CaMO BbpXY NpefHa3HavyeHn NoBbpxHOCTU. Mons,
N3KJoYeTe NPaxocMyKaukaTa, npean aa oTCTpaHMTE YNIOBEHUTE YacTn AW Ja NOUYNCTUTE YeTKaTa.

batepuute TpabBa fa 6bAaT M3BaAEHM OT ANCTAHUMOHHOTO ynpaBfieHne B gpbxKkata * / LED

cBeTela Ato3a ¥, npeaun aa crbpkete npogykra *x.

*Camo 3a HaKou Mooeu.

** lHdopmaLma 3a TOBa Kak Aa n3BaguTe batepusita - B YacT 25 n 26.

BrHaru nsknouBainTe wwencena ot enekTpuyeckata Mpexa npeam nouyncTBaHe Uin nogapbKka Ha
ypena nnv npu nsBaxpaaHe Ha 6atepusTa. batepuata Tpabsa aa ce n3xebpny 6e3onacHo.

Ako KabenbT e nospeneH, TOW Tpﬂ6Ba na 6'b,ﬂe nogMmeHeH CamMo OT OTOPU3NpPaH CePBN3EH LEHTDBP Ha

Electrolux, 3a ga ce n3berHe onacHocT.

PURED9 Tpa6Ba fja ce M3Mnon3Ba camo 3a HOPMasHO NOYMCTBaHe

B 3aKPMTU NOMELLEHMA 1 B AOMALLHA Cpefa. YBepeTe ce, ue
npaxocMyKaukaTa ce CbXpaHsABa Ha CyXO MACTO.

Bcako 06CyKBaHe U PEMOHT TpA6Ba Aa ce 13BbpLUBA OT OTOPU3MPAH
cepBu3eH LeHTbp Ha Electrolux.

OnakoBbYHVAT MaTepuan, Hanprmep HalnoHOBU TOP6UYKY, He TpABBa
Aa 6baat JOCTBIHM 3a Aeua, 3a Aa Ce n3berHe 3afyLwaBaHe.

He nsnonseaiiTe npaxocMmyKa4ykaTta:

B MoKpu nometyeHnA.

B 6nusocT fa 3ananumu rasose v Ap.

KoraTo npoayKTbT nokassa BUAMMY NPY3HaLM Ha NoBpefa.

Bbpxy ocTpu NnpeamMeTr U TEYHOCTU.

KoraTo nopoBarta Ato3a nokassa BUAUMM NMPU3HALM Ha NMOBPEAN.
Bbpxy ropelia nnv cTyfeHa Crypus, 3anaseHn LurapeHn yrapku v ap.
Bbpxy GuH npax, Hanprmep oT Ma3unka, 6eToH, 6paliHo, ropelya nnm
CTyAeHa nenen.

He ocTaBAiTe npaxocMyKaukaTa Ha npsKa CTbHY€eBa CBET/IMHA.
M36AareaiTe aa nsnarate npaxocmyKaukata Ha CUHa TOMMHA v
TemnepaTypa Ha 3aMpb3BaHe.

Hwvikora He usnonsBariTe NpaxocmyKaukarta 6e3 Guntpu.

He ce onuTBaiTe Aa fOKOCHETE YeTKaTa, AOKATO MpaxocMyKaukaTa e
BKJIIOUYEHa, a YeTKaTa ce BbpTU.

Korato konenata ca 6nokunpaHm.

MNMpeanasHu MepKu 3a 3axpaHBaLwmsa Kaben

MpoBepsBaiiTe pefoBHO Wencena u kKabena. Hukora He usnonssaiiTe
MPaxoCMyKauKaTa, ako LEMNCebT Unn KabesibT ca NoBpeaeHu.

MoBpepata Ha Kabena Ha MpaxocMyKaukaTta He ce NoKpuea oT
rapaHumsTa.

Huvkora He gbpnaiTe unu noanraTe NpaxocMyKaukara upes kabena.
M3non3BaHeTO Ha NPaxocMyKayKaTa npwv ropenocoyeHnTe 06CToATeNCTBa
MOXe 1a MPUYMHY CEPUIO3HO HapaHsIBaHe MV NOBPeAa Ha NPoayKTa.
TakoBa HapaHsiBaHe UiV NOBPeAa He Ce NMOKPUBa OT rapaHuuUsTa Uiy ot
Electrolux.

OBCJTYKBAHE U TAPAHLIUA

Bcako obcnyKBaHe 1 peMOHT TpA6Ba Aa ce N3BbpLLBa OT OTOPU3MNPaH
cepBu3eH LeHTbp Ha Electrolux.

MoBpepnaTa Ha Kabena Ha NpaxocMyKaykaTa He ce NMOKpriBa OT rapaHuuATa.
MoBpepna Ha ABWraTensa NPUYMHEHA OT; N3CMYKBaHE Ha TEYHOCT, NoTanaHe
Ha ypefja B TEYHOCT UV M3MOJ3BaHe Ha ype[ C NOBPeAeH MapKyuy 1 io3a
He ce NoKpvBa OT rapaHuuATa.

BrHaru nsnonseaiiTe opurrHanHu Topbuukmy 3a npax s-bag, noaxoaawm
3a Ta3u KOHKPEeTHa NpaxocMyKauKa, BukTe cekums 11. MospeauTe,

NPUYNHEHN Ha NOYNCTBALLOTO CPencTBo nopaan HenpasuiHO N3MOI3BaHe
Ha TOp6I/NKI/I 3a npax, KOUTO He Ca OpUrnHaaHu, He ce NoKpmBeaT OT
rapaHuuATa.

N3XBBPNAHE

To3v CMBOJ BbPXY NPOAYKTa NOKa3Ba, Ye TO31 NPOoAyKT
CbabpKa 6aTepuis, KOATO He TPAGBA [a Ce U3XBbPA 3ae4HO C
06MKHOBEHUTE BUTOBM OTMNAAbLN.

To3u cmBON BbPXY NPOAYKTa UM BbPXY HEroBaTa OMakoBKa
MOKa3Ba, Ye NMPOoJYKTbT He MOXe Aia Ce TPeTnpa Kato 61ToB
OoTnagbK.

3a fja peurKnupare NpoayKTa c1, MOJisi, 3aHeceTe ro B
oduLmaneH NyHKT 3a CbOrpaHe Ha OTMAgbLM UK B CEPBU3EH
LeHTbp Ha Electrolux, KoMTo MoXe fa npemaxHe 1 pelyKknpa
6aTepurnTa N eneKTPUYECKUTE YacTn no 6esonaceH un
npodecroHaneH HauvH. CrieABaliTe NpasunaTta Ha Bawwara
[ObprKaBa 3a Pa3fenHo CbOMpaHe Ha eNekTPrUYecKn NPOAYKTU 1
aKyMmynaTopHu 6atepun.

C HacToswoTo Electrolux Home Care n SDA feknapupa, ye
npaxocmykaukara ¢ paavo obopyasaHe Tmn HER2 n HER3 e B
cboTBeTcTBUE ¢ inpektnsa 2014/53/EC.

BEJIEXKKW OTHOCHO NPABUJIATA 3A EHEPTUAHUTE ETUKETU

Ta3u npaxocMyKauka e npaxoCcMyKauka C 06Lo npeaHa3HauyeHne.

3a nocTuraHe Ha eHepruinHa eGpeKTUBHOCT U pe3ynTaTh OT MOUYNCTBAHE,
NMOCOYEHU 32 MOKET, MONA U3MOo3BafTe CMeHAEMUA YHBepCaneH
HaKpanHuK

“FlowMotion / PureVision”.

3a Aa nocTurHeTe pesynTati OT MOYNCTBAHETO, MOCOYEHM 3a TBbPAN
nofoBe C NyKHaTVHW, MONA, N3MNON3BanTe cneumnanHua HakpanHnK
"Parketto Pro", kKorato e nocouyeHa v BK/lOYE€Ha B ONaKOBKaTa,

B MPOTMBEH CyYaii N3non3BanTe yHUBEPCaNHNA HaKpaHK
"FlowMotion / PureVision".

Ta3u MHCTPYKLUUA 3a ynoTpeba, cneynanHaTta 6poluypa 3a noyycTBaHe
1 eHepruHUAT eTUKeT MoraT Aa 6bAaT N3TerneHmn oT HawwsA yebcanr,
www.electrolux.com.

M3uncnernaTa ce ocHoBaBaT Ha [lenernpanua pernameHT (EC) N2
665/2013 Ha KomucuaTa ot 3 main 2013 r., gonbnealy [Jupektrsa
2010/30/EC. Bcuuku npoueaypw B Te3u MHCTPYKLMUK, KOUTO He ca
onvcaHu no-noapobHo, ca 6azmpaHu Ha EN 60312-1: 2013.
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. Vysuvna trubice AeroPro
. Parkovaci svorka

CESTINA

Dékujeme, Ze jste si zvolili vysavac Electrolux PURED9. Vzdy
pouzivejte origindIni pfislusenstvi a nahradni dily k ziskani nejlepsich
vysledku. Tento spotfebic je navrzen s ohledem na Zivotni prostiedi.
Vsechny plastové soucésti jsou oznaceny pro ucely recyklace

PRED SPUSTENIM

Pozorné si tento navod prectéte.

Zkontrolujte, zda jsou viechny popsané soucasti pfitomné.
Vénujte zvlastni pozornost bezpec¢nostnim opatienim!

POPIS VYSAVACE PURED9

. Displej (viz pozdéji uvedené Q. Displej pro modely s dalkovym
verze) ovladanim*
Vicko vyfukového filtru R. Displej pro modely s dalkovym
. Vyfukovy filtr ovlddanim a funkci AUTO*
. Parkovaci $térbiny S. Drzadlo AeroPro Classic*
Napdjeci kabel T. Drzadlo AeroPro Ergo*
Filtr motoru U. Drzadlo s dalkovym ovlddanim
. Drzék filtru motoru AeroPro*
S-bag® V. Hubice AeroPro FlowMotion*
Drzak S-bag® W. Hubice AeroPro PureVision (s
Kryt prachového oddilu prednim osvétlenim)*
Hubice AeroPro 3v1 X. Hubice AeroPro Turbo*
Hadice AeroPro Y. Hubice AeroPro Mini Turbo*
. Drzadlo AeroPro (viz pozdéji Z. Hubice ParkettoPro*

AA. Hubice AeroPro FlexProPlus*
AB.Stérbinova hubice AeroPro
Long*

uvedené verze)

Displej pro modely s oto¢nym

knoflikem ru¢niho ovladani* * Pouze u urcitych model

JAK POUZIVAT VYSAVAC

Otevrete kryt prachového oddilu zatazenim za tlacitko uvolnéni sacku
,S-BAG". Zkontrolujte, zda je prachovy sacek (,s-bag”) na svém misté.
Zasunte hadici do vysavace (k jejimu vyjmuti stisknéte zajistovaci
tlacitka a vytdhnéte ji). Zasunte hadici do drzadla hadice, dokud
nezaklapne zajistovaci tlacitko (k jejimu vyjmuti stisknéte zajistovaci
tlacitko a vytahnéte ji).

Pfipojte vysuvnou trubici k hubici. Pfipojte vysuvnou trubici k drzadlu
hadice (k jejimu odpojeni stisknéte zajistovaci tlacitko a vytahnéte ji).
Upravte vysuvnou trubici tak, ze jednou rukou podrzite zdmek a
druhou rukou zatdhnete za drzadlo.

ZAPNETE/VYPNETE VYSAVAC A UPRAVTE SACi VYKON

Vytahnéte napajeci kabel a zapojte jej do sité. Stisknutim tlacitka ZAP/
VYP vysavac zapnete/vypnete. Rozsviti se kontrolky, kontrolka MIN/
MAX se rozsviti zleva doprava a zpét (modely s automatickou funkci).*
Modely s dalkovym ovlddénim Ize také ovladat tlacitkem ZAP/VYP na
drzadle.*

Upravte saci vykon (modely s ru¢nim ovlddanim): Otocte otocnym
knoflikem na vysavaci nebo pouzijte vzduchovy ventil na drzadle.*

Upravte saci vykon (modely s dalkovym ovladanim): Stisknéte tlacitko
+/- na drzadle. Kontrolky MIN/MAX a stavové symboly na displeji
zobrazi stupen vykonu.*

Upravte saci vykon (modely s dalkovym ovlddanim s funkci AUTO):
Vysavac se spusti v rezimu AUTO (automaticky reguluje vykon
vysavani). Na displeji sviti ukazatel AUTO a ukazatel MIN/MAX
problikava. K ru¢ni regulaci vykonu stisknéte tlacitko +/- na drzadle.
Stisknutim tlacitka AUTO se vrétite k automatické funkci.*

Po dokon¢eni vysavani navinete kabel stisknutim tlacitka REWIND
(navinout).

PARKOVACIi POLOHY

K prenaseni a ulozeni vysavace pouzivejte parkovaci polohy na strané
(A) nebo vespod (C). Vzadu (B), kdyz prerusite vysavani (abyste si Setfili
zada).

VYMENA PRACHOVEHO SACKU, S-BAG®

Prachovy sacek s-bag vyménte, kdyz
- u modelt P* s otoénym knoflikem: kontrolka S-BAG se rozsviti
Cervené

23

- modelli Q* s dalkovym ovladanim: symbol S-BAG se rozsviti
Cervené.

- u modelt R* s dalkovym ovladanim a funkci AUTO: kontrolka
S-BAG se rozsviti Cervené (zelené svétlo: sacek je v poradku, zluté
svétlo: brzy bude zapotiebi vyménit sacek).

Pozn.: Prachovy sacek s-bag ménte vzdy, kdy sviti kontrolka S-BAG
nebo kdyz sviti cervené, i kdyz neni sacek plny (muze byt ucpany) a
po pouziti ¢isticiho prasku na koberce. Nejlepsiho mozného vykonu
doséhnete pii pouziti sacku Ultra Long Performance, ktery je specialné
vyvinut pro vas$ vysavac. Lze pouzit i ostatni syntetické prachové sacky
s-bag. Nepouzivejte papirové prachové sacky! www.s-bag.com
Zatazenim za tlacitko S-BAG oteviete prachovy oddil. Rukojet drzadla
prachového sacku s-bag vyjede nahoru. Zatazenim za rukojet vyjmete
prachovy sacek s-bag s drzadlem. Netisknéte uvolrnovaci tlacitko.

Podrzte prachovy sacek s-bag s drzadlem nad odpadkovym kosem.
Stisknutim tlacitka uvolnite prachovy sacek s-bag. Do drzadla vlozte
novy prachovy sacek s-bag zasunutim kartonu do zadni ¢asti drzadla.

Vlozte prachovy sacek s-bag s drzadlem jeho zatlacenim pfimo do
vodicich kolejnic. Ujistéte se, ze prachovy sacek s-bag nevazne pod
drzadlem. Zavrete viko. Pokud neni prachovy sacek s-bag spravné
umistén nebo neni pfitomen, viko se nezavre.

Pozn.: Kdyz zapnete vysavac po vyméné prachového sacku s-bag,

trva priblizné 10 sekund, nez zhasne kontrolka S-BAG (u modelG P* s
otocnym knoflikem a u modell Q* s ddlkovym ovladanim) nebo za¢ne
svitit zelené (u modeld R* s dalkovym ovlddanim a funkci AUTO).

VYMENA FILTRU

Filtr vyménte/vycistéte**, kdyz (**pouze u omyvatelného filtru

- u modelt P* s otoénym knoflikem: jste 5x vyménili prachovy sacek
s-bag

- u modelt Q* s dalkovym ovladanim: se rozsviti symbol FILTRU
Cervené

- u modelt R* s dalkovym ovladanim a funkci AUTO: se kontrolka
filtru rozsviti cervené. Zelené svétlo znaci, e je filtr v poradku. Kratce
se rozsviti, kdyz spustite vysavac.

Zatazenim za tlacitko FILTRU otevrete viko filtru. Pouzivejte origindlni
s-filtry. Odstrante filtr a zkontrolujte znacku na ramu, kterd urcuje

jeho typ. Vymérnite jej za novy filtr nebo jej vycistéte**. Vnitrek filtru
(zaspinénou stranu) oplachnéte ve vlazné vodé z vodovodu. Ram filtru
oklepejte, abyste odstranili vodu. Tento postup Ctyfikrat zopakujte.
(**pouze omyvatelny filtr)

Pozn.: Nepouzivejte istici prostfedky. Vyvarujete se dotykani povrchu
filtru. Nechte filtr zcela vyschnout (min. 24 hodin pii pokojové teploté),
nez jej vlozite zpét! Omyvatelny filtr ménte alespon jednou ro¢né
nebo kdyz je velmi zaspinény nebo poskozeny. Neodstranujte pénu ve
tvaru L umisténou pod filtrem.

Po vyméné filtru zavrete viko filtru, dokud nezaklapne zpatky na misto.
Pokud se viko filtru uvolni, umistéte zavésy na dné a zatlacte na viko
filtru, dokud nezaklapne zpétky na misto.

Pozn.: Kdyz spoustite vysavac po vyméné filtru, trva 10 sekund, nez se
kontrolka FILTRU rozsviti zelené (u modeld s dalkovym ovladanim a
funkci AUTO) nebo zhasne (modely s délkovym ovladanim).*

Filtr motoru vymérnite, kdyz je znecistény nebo po kazdé 5. vyméné
prachového sacku s-bag. Zatlacte drzak filtru smérem dolG a
vytdhnéte jej. Vyménte filtr a zavrete viko.

VYSAVANI S UNIVERZALNI HUBICI (V¥, W¥)

Nastaveni hubice zménite pomoci pedalu. Ikona zobrazuje
doporuceny typ podlahy.

Hubice PureVision*: Posunte hubici smérem vpred. Pfedni osvétleni se
zapne automaticky po nékolika sekundach. Kdyz hubici nepouzivate,
osvétleni se automaticky vypne po nékolika sekundach.

CISTENI UNIVERZALNI HUBICE (V*, W¥)
Odpojte hubici od trubice. Vycistéte pomoci drzadla hadice.

CISTENI TURBO HUBICE (X*)

Odpojte hubici od trubice a ndizkami odstfihnéte a odstrante
zamotana vldkna. K vycisténi hubice pouzijte drzadlo hadice. *

HUBICE PRISLUSENSTVI 3V1

Zatazenim za textilni poutko vytdhnete hubici 3v1. Tato hubice ma tfi
funkce, viz obrazky na dalsi strané.

Po pouziti vlozte piislusenstvi zpét na misto.



VYMENA BATERIi* Spole¢nost Electrolux si vyhrazuje pravo ménit vyrobky, informace i
Hubice s pfednim osvétlenim*: Baterie vyménte, kdyZz za¢ne predni technické Udaje bez pfedchoziho upozornéni.
osvétleni rychle blikat. PouZijte dvé baterie AA.

Drzadlo s dalkovym ovladanim*: Kdyz se kontrolka rozsviti ¢ervené
nebo nereaguje na stisknuti jakéhokoliv tlacitka, vyménte baterii.
Pouzivejte pouze baterie typu LITHIUM CR1632.

Pozn.: Pfed vyfazenim vyrobku z néj odstrante baterie. Pfi sbéru baterii
a elektrickych spotrebicl se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Uzivejte si skvélého vysavani s vysavacem PURED9!

TIPY JAK DOSAHNOUT NEJLEPSiCH VYSLEDKU

HUBICE/PRISLUSENSTVI POUZIVA SE PRO: HUBICE/PRISLUSENSTVI | POUZIVA SE PRO:

K. Hubice pfislusenstvi 3v1* 3 nastrojev 1: V. Hubice FlowMotion* Univerzalni hubice:

1. Hubice na odstranovani prachu W. Hubice PureVision - Pro v8echny typy podlah, zajistuje
z tézko pristupnych povrcht (s prednim osvétlenim)* | nejlepsi sbér prachu jak na kobercich, tak
(knihoven, podlahovych list, atd.). na tvrdych podlahovych plochach.
2. Hubice na textilie a ¢alounéni - Nastaveni hubice zménite pomoci
(zaclony, ¢alounéni, apod.). pedalu. Ikona zobrazuje doporuceny typ
3. Stérbinova hubice pro Uzka mista podlahy.
(za radiatory, atd.). - Pfedni osvétleni pomaha detekovat

1 2 3 prach a necistoty v tmavych mistech (pod

nabytkem, atd.). Pouze PureVision

Hubice na ¢alounéni:

- Kartacuje a vysava zaroven (nejlepsi sbér
vlasq, vlaken, atd.).

- Pro ¢alounény nébytek, autosedacky,
matrace, apod.

- Kartacovy valecek je pohanén tokem

X. Turbo hubice* Kobercova hubice:

- Kartacuje a vysava zaroven
(nejlepsi sbér vlast, vidken, atd.).

- Kartacovy vélecek je pohdnén
proudem vzduchu vysavace.

- Nevhodné na koberce s vysokym

vlasem a dlouhymi tfdsnémi, vzduchu vysavace.

protiskluzové koberce, jako jsou - Nevhodné na koberce s vysokym vlasem
dvefni rohoze nebo vodéodolné a dlouhymi tfasnémi, jelikoz mohou
koberce. Misto toho pouZzijte uviznout v otacejicim se kartacovém
univerzalni hubici. vélecku.

Hubice pro tvrdé podlahy: AA. Hubice FlexProPlus* | Hubice na tvrdé podlahy:

- K dosazeni pod ¢i mezi ndbytek, rohy a
jiné prekazky.

- Snadno Ize otocit o 180 stupnl pro piimy
pfistup do uzkych mist.

- Pro $etrné vysavani tvrdych
podlah (parket, dfevénych podlah,
dlazdic, apod.).

- Nejlepsi sbér prachu na tvrdé
podlaze se stérbinami.

Mimoradné dlouha hubice:

- Pro obtizné dosazitelna mista
(horni police, apod.).

- Pro Uzka mista (za radiatory, pod
autosedackami, apod.).

Modely s rucni regulaci vykonu Modely s funkci AUTO automaticky upravi saci vykon,
- fidte se grafikou na vysavaci pro optimalni vykon. aby zajistily optimalni vykon vysavani a komfort na kazdém povrchu. V ptipadé
rucni regulace se fidte grafikou pro dosazeni optimalniho vykonu.

ODSTRANOVANIi ZAVAD

PROBLEM RESENI

« Zkontrolujte, zda je kabel zapojeny do sité.
« Zkontrolujte, zda neni poskozeny kabel ¢i zastrcka.
Vysavac se nezapne « Zkontrolujte, zda nejsou vypadlé pojistky/jistice.
- Zkontrolujte, zda reaguje stavova kontrolka baterie na drzadle s délkovym ovladanim (pouze u nék-
terych modeld).

- Zkontrolujte, zda neni prachovy sacek s-bag® plny ¢i ucpany.

. a6 it
Kontrolka prachového sacku s-bag® sviti « Pokud jste jiz prachovy sacek s-bag® vymeénili, vyménte filtr motoru.

Sviti stavova kontrolka filtru (pouze u

urtitych modelt) Vymeénte nebo omyjte (je-li omyvatelny) vyfukovy filtr.

Vysavac mUGze byt prehraty: vypojte jej ze sité a zkontrolujte, zde neni ucpana hubice, trubice, hadice
Vysavac prestane pracovat nebo filtry. Nechte vysavac vychladnout po dobu 30 minut, nez jej opét zapojite do sité.
Pokud vysavac stale nefunguje, obratte se na autorizované servisni stredisko spole¢nosti Electrolux.

« Zkontrolujte, zda neni prachovy sacek s-bag plny ¢i ucpany.
« Zkontrolujte, zda neni filtr motoru ucpany ¢i nepotiebuje vyménit.
Snizeni saciho vykonu oproti normalnimu - Zkontrolujte, zda neni hubice ucpana nebo nepotiebuje vycistit.
stavu + Opatrnym stisknutim zkontrolujte, zda neni hadice ucpand. Budte vsak opatrni v pfipadé, ze je misto v
hadici ucpané z diivodu zachyceného skla nebo jehel.
Poznamka: Zaruka nekryje zadné skody na hadici zptisobené jejim ¢isténim.
Bude zapotiebi vyménit motor v autorizovaném servisnim stfedisku spole¢nosti Electrolux.

Do vysavace se naséla voda . . . A . . B
Y Na poskozeni motoru zplsobené vniknutim vody se zaruka nevztahuje.

V pripadé jakychkoliv dalSich problému se obratte na autorizované servisni stfedisko spolecnosti Electrolux.



BEZPECNOSTNI OPATRENI

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti stars$i osmi let nebo osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pouze pokud tak Cini
pod dozorem nebo vedenim, které zohlednuje bezpecny provoz spotiebice, a pokud rozumi rizikim

spojenym s provozem spotiebice.

Zabrante, aby si déti hraly se spotiebi¢em.

Cisténi a udrzbu spottebice by nemély provadét déti bez dozoru.

UPOZORNENI: Turbo hubice* jsou vybaveny otacivym karta¢em, do kterého se mohou zachytit
rizné predméty. Pouzivejte je opatrné a pouze na urcené povrchy. Pfed odstrariovanim zachycenych

predmétl nebo cisténim kartace vysavac vypnéte.

Pfed vyfazenim spotiebice** je nutné vyjmout baterie z drzadla s dalkovym ovladanim* / hubice s

LED osvétlenim?*,

* Pouze u urcitych modeld.

**Informace o zpUsobu vyjmuti baterie naleznete ve vyklapéci ¢asti oddilu 25 a 26.

Pfed cisténim nebo udrzbou spotiebice nebo pfi vyjimani baterie vzdy vypojte zastrcku ze sité.

Baterii je nutné bezpecné zlikvidovat.

Jestlize je poSkozeny kabel, smi ho vyménit pouze v autorizovaném servisnim stfedisku spole¢nosti

Electrolux, aby se zabranilo rizik(im.

PURED9 by mél byt pouzivan pouze pro bézné vysavaniv interiéru a

domacim prostredi. Ujistéte se, Ze je vysavac uchovavan na suchém misté.

Veskery servis ¢i opravy musi byt provadény autorizovanym servisnim
stfediskem spolecnosti Electrolux.

Obalovy material, jako napt. plastové pytle, by mél byt drzen mimo dosah
déti z dGvodu rizika uduseni.

Nikdy nepouzivejte vysavac:

Na mokrych mistech.

Blizko hoflavych plyn(, apod.

Kdyz spotiebi¢ nese viditelné znamky poskozeni.

Na ostré pfedméty nebo na kapaliny.

Kdyz podlahova hubice vykazuje viditeIné znamky poskozeni.

Na horké ¢i chladné uhliky, zapélené cigaretové nedopalky, apod.

Na jemny prach napt. ze sadry ¢i betonu, mouku nebo horky ¢i studeny
popel.

Nenechavejte vysavac na pfimém slunec¢nim svétle.

Nevystavujte vysavac silnému horku nebo mrazivym teplotam.
Nikdy nepouzivejte vysavac bez filtra.

Nedotykejte se kartacového vélecku, kdyz je zapnuta funkce ¢isténi a
vélecek se otaci.

Kdyz jsou kolecka zablokovana.

Opatieni tykajici se napajeciho kabelu

Zastrcku a kabel pravidelné kontrolujte. Nikdy nepouzivejte vysavac s
poskozenou zastrckou ¢i kabelem.

Poskozeni kabelu vysavace neni kryto zarukou.

Vysavac nikdy netahejte nebo nezdvihejte za kabel.

Pouziti vysavace vyse uvedenym zplsobem m{ize zpUsobit vazné osobni
poranéni ¢i poskozeni spotiebice. Na takovato zranéni ¢i poskozeni se
zaruka nevztahuje a nejsou kryté spolec¢nosti Electrolux.

SERVIS A ZARUKA

Veskery servis i opravy musi byt provddény autorizovanym servisnim
stiediskem spolec¢nosti Electrolux.

Poskozeni kabelu vysavace nenf kryto zarukou. Na poskozeni motoru
zpusobené vysavanim tekutin, ponofenim spotiebice do tekutiny nebo
pouzitim spotiebice s poskozenou hadici a hubici se zéruka nevztahuje.
Vzdy pouzivejte origindlni prachové sac¢ky s-bag vhodné pro pfislusny
vysavac, viz oddil 11. Na Skody na vysavaci zplisobené nespravnym
pouzitim neoriginélnich prachovych sackud se zaruka nevztahuje.

LIKVIDACE

Tento symbol na spotiebici udava, ze spotiebic obsahuje baterii,
kterad nesmi byt likvidovana spolec¢né s béznym domovnim
odpadem.

Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamen3, ze
tento spotiebic nepatfi do domovniho odpadu.

Chcete-li spotfebic recyklovat, odevzdejte ho v oficialnim
sbérném misté nebo v servisnim stredisku spole¢nosti Electrolux,
kde mohou baterii i elektrické soucasti vyjmout a bezpec¢né

a odborné recyklovat. Pfi samostatném sbéru elektrickych
spotrebicll a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi
zemi.

Timto spole¢nost Electrolux Home Care a SDA prohlasuje, Ze tento
vysavac s radiozafizenim typu HER2 a HER3 odpovidéd smérnici 2014/53/
ES.

POZNAMKY K NARIZENiM OHLEDNE ENERGETICKYCH STiTKU

Tento vysavac predstavuje univerzaini typ vysavace.

K dosazeni energetické ucinnosti a vysavaciho vykonu udavaného pro
koberce pouzijte vyménitelnou univerzalni hlavici

,FlowMotion / PureVision”.

K dosazeni vysavaciho vykonu udavaného pro tvrdé podlahové

plochy se stérbinami pouzijte dle specifikaci specidlni hubici pro tvrdé
podlahové plochy ,Parketto Pro”, kterd je soucasti baleni, jinak pouzijte
vyménitelnou univerzalni hubici ,FlowMotion / PureVision”.

Tento navod k pouZiti, specificky list k tomuto vysavaci a energeticky
Stitek Ize stdhnout z nadi webové stranky: www.electrolux.com.
Vypocty se zakladaji na smérnici komise EU ¢. 665/2013 ze 3. kvétna
2013 doplnujici smérnici 2010/30/ES. VSechny postupy v tomto navodu,
které nejsou popsany podrobnéji, vychazeji z normy EN 60312-1:2013.
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SCrASTIOMMON®

v0Zz

. Parkschlitze

. Motorfilterhalterung
. s-bag®

. AeroPro-Handgriff (Versionen Z.

. AeroPro-Teleskoprohr
. Parkfunktion

DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Electrolux-Staubsauger PURED9
entschieden haben. Verwenden Sie immer Originalzubehor und
Originalersatzteile, um bestmogliche Ergebnisse zu erzielen. Dieses
Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt hergestellt. Alle
Plastikteile sind fur Recyclingzwecke markiert.

VOR DER INBETRIEBNAHME

Lesen Sie dieses Handbuch sorgféltig durch.

Uberpriifen Sie, ob alle beschriebenen Teile enthalten sind.
Beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise

BESCHREIBUNG DES STAUBSAUGERS VOM TYP PURED9

. Display (Versionen siehe weiter Q. Display fur Modelle mit
unten) Fernbedienung*
Abluftfilterdeckel R. Display fiir Modelle mit

. Abluftfilter Fernbedienung und AUTO-

Funktion*

AeroPro Classic-Handgriff*

AeroPro Ergo-Handgriff*

. Ferngesteuerter AeroPro-Griff*
AeroPro FlowMotion-Diise*

. AeroPro PureVision-Diise (mit
Vorderleuchten)*
AeroPro-Turbodiise*

AeroPro Mini-Turboduse*
ParkettoPro-Diise*
AA. AeroPro FlexProPlus-Diise*
AB.Lange AeroPro-Fugendiise*

Netzkabel
Motorfilter

s-Bag®-Halterung

Abdeckung fiir Staubbeutelfach
AeroPro 3-in-1-Tool X.
AeroPro-Schlauch Y.

siehe weiter unten)
Display fur Modelle mit

manueller Bedienung des
Drehschalters*

* Nur ausgewahlte Modelle

WIE MAN DEN STAUBSAUGER BENUTZT

Offnen Sie die Abdeckung des Staubbehilters, indem Sie die S-BAG-
Taste ziehen. Priifen Sie, ob der Staubbeutel (s-bag) ordnungsgemaf3
eingesetzt ist.

Schieben Sie den Schlauch in den Staubsauger (zum Entnehmen
des Schlauchs driicken Sie die Entriegelungstasten und ziehen
ihn ab). Schieben Sie den Schlauch in den Schlauchgriff, bis die
Verriegelungstaste klickt (um ihn freizugeben, driicken Sie die
Verriegelungstaste und ziehen ihn heraus).

Befestigen Sie das Teleskoprohr an der Diise. Befestigen Sie das
Teleskoprohr am Schlauchgriff (um es zu entfernen, driicken Sie die
Verriegelungstaste und ziehen es heraus).

Justieren Sie das Teleskoprohr, indem Sie die Verriegelung mit einer
Hand halten und den Griff mit der anderen Hand ziehen.

STARTEN/STOPPEN SIE DEN STAUBSAUGER UND STELLEN SIE
DIE SAUGLEISTUNG EIN

Ziehen Sie das Netzkabel heraus und stecken Sie es in die
Netzsteckdose. Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um den Staubsauger
ein-/auszuschalten. Anzeigen leuchten auf, Min/Max-Anzeige leuchtet
von links nach rechts und umgekehrt auf (Modelle mit AUTO-
Funktion).* Modelle mit Fernbedienung kénnen auch tber die EIN/
AUS-Taste am Griff bedient werden.*

Anpassen der Saugleistung (Modelle mit manueller Bedienung):
Drehen Sie den Drehschalter am Staubsauger oder verwenden Sie das
Luftventil am Handgriff.*

Anpassen der Saugleistung (Modelle mit Fernbedienung): Driicken Sie
die +/- Taste am Handgriff. Die MIN/MAX-Anzeige und die Symbole
auf dem Display geben die Leistungsstufe an.*

Anpassen der Saugleistung (Modelle mit Fernbedienung und AUTO-
Funktion): Der Staubsauger startet im AUTO-Modus (automatische
Leistungsregulierung). Die AUTO-Anzeige leuchtet auf dem Display
auf und die MIN/MAX-Anzeige blinkt. Um die Stromversorgung
manuell zu regulieren, driicken Sie am Griff die Taste +/-. Drlicken Sie
die Taste AUTO, um zur AUTO-Funktion zurtickzukehren.*

Nach der Reinigung driicken Sie die AUFROLLTASTE, um das Kabel
einzurollen.

PARKPOSITIONEN

Verwenden Sie die Parkposition an der Seite (A) oder der Unterseite
(C), um den Staubsauger zu transportieren und zu lagern. An der
Ruiickseite (B), wenn Sie eine Pause machen (lhren Riicken schonen).

AUSTAUSCHEN DES STAUBBEUTELS (S-BAG®)

Ersetzen Sie den s-bag in folgenden Fallen:
- P*-Modelle mit Drehschalter: S-BAG-Anzeige leuchtet rot auf
- Q*-Modelle mit Fernbedienung: S-BAG-Symbol leuchtet rot auf.

- R*-Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion: S-BAG-
Anzeige leuchtet rot auf (griines Licht: Beutel ist OK, gelbes Licht:
Beutel muss bald ersetzt werden).

Hinweis: Tauschen Sie den s-bag immer aus, wenn die S-BAG-Anzeige
leuchtet oder rotes Licht hat, auch wenn der s-bag nicht voll ist (er
kdnnte verstopft sein). Dies gilt auch nach der Verwendung von
Teppichreinigungspulver. Fir bestmdgliche Leistung verwenden Sie
den Ultra Long Performance-Beutel, der speziell fir lhren Staubsauger
entwickelt wurde. Andere synthetische s-bags konnen ebenfalls
verwendet werden. Verwenden Sie keine Papierstaubbeutel! www.s-
bag.com

Ziehen Sie die S-BAG-Taste, um das Staubbeutelfach zu 6ffnen. Der
Griff der s-bag-Halterung geht nach oben. Ziehen Sie am Griff, um
den s-bag mit der Halterung zu entfernen. Driicken Sie nicht die
Freigabetaste.

Halten Sie den s-bag mit der Halterung tber einen Mdilleimer. Driicken
Sie die Taste, um den s-bag freizugeben. Legen Sie einen neuen s-bag
in die Halterung ein, indem Sie die Kartonage an der Riickseite der
Halterung einfiihren.

Setzen Sie den s-bag mit der Halterung ein, indem Sie sie gerade in
ihre Fihrungen einschieben. Vergewissern Sie sich, dass der s-bag
nicht unter der Halterung feststeckt. SchlieBen Sie den Deckel. Wenn
der s-bag nicht richtig positioniert wurde oder fehlt, schlie3t der
Deckel nicht.

Hinweis: Wenn Sie den Staubsauger nach einem Wechsel des s-bag
starten, dauert es 10 Sekunden, bevor die S-BAG-Anzeige erlischt (P*-
Modelle mit Drehschalter und Q*-Modelle mit Fernbedienung) oder
griin leuchtet (R*-Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion).

ERSETZEN DER FILTER

Ersetzen/Reinigen** Sie den Filter in folgenden Fallen (**nur
waschbare Filter):

- P*-Modelle mit Drehschalter: Sie haben den s-bag 5-mal
gewechselt

- Q*-Modelle mit Fernbedienung: Das FILTER-Symbol leuchtet rot
auf

- R*-Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion: Die
Filteranzeige leuchtet rot auf. Griines Licht zeigt an, dass der Filter in
Ordnung ist. Es leuchtet kurz auf, wenn Sie den Staubsauger starten.

Ziehen Sie die FILTER-Taste, um die Filterabdeckung zu 6ffnen.
Verwenden Sie Original-s-Filter. Nehmen Sie den Filter heraus und
bestimmen Sie den Typ anhand der Bestellnummer auf dem Rahmen.
Tauschen Sie den Filter aus oder reinigen Sie ihn**. Spllen Sie die
Innenseite (die verschmutzte Seite) mit lauwarmem Leitungswasser
aus. Tippen Sie auf den Filterrahmen, um das Wasser zu entfernen.
Wiederholen Sie den Vorgang viermal. (**nur waschbare Filter)

Hinweis: Verwenden Sie keine Reinigungsmittel. Beriihren Sie nicht
die Filteroberflache. Lassen Sie den Filter vollstandig trocken (min.

24 h bei Raumtemperatur), bevor Sie ihn wieder einsetzen! Wechseln
Sie den waschbaren Filter mindestens einmal pro Jahr oder wenn er
sehr schmutzig oder beschadigt ist. Entfernen Sie nicht das L-férmige
Schaumteil unter dem Filter.

Nachdem Sie den Filter ausgetauscht haben, schlieen Sie die
Filterabdeckung, bis sie einrastet. Wenn sich die Filterabdeckung
ablost, richten Sie die Scharniere an der Unterseite aus und setzen Sie
die Filterabdeckung auf, bis sie horbar einrastet.

Hinweis: Wenn Sie den Staubsauger nach einem Filterwechsel starten,
dauert es 10 Sekunden, bevor die FILTER-Anzeige griin aufleuchtet
(Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion) oder erlischt
(Modelle mit Fernbedienung).*

Ersetzen Sie den Motorfilter, wenn er verschmutzt ist oder nach jedem
fuinften s-bag. Driicken Sie die Filterhalterung nach unten, und ziehen
Sie den Filter heraus. Ersetzen Sie den Filter, und schlieBen Sie die
Abdeckung.

STAUBSAUGEN MIT DER UNIVERSALDUSE (V*, W¥)

Andern Sie die Diiseneinstellung mit dem Pedal. Das Symbol zeigt den
empfohlenen Bodentyp.

PureVision-Diise*: Schieben Sie die Diise nach vorn. Die vordere
Leuchte schaltet sich nach einigen Sekunden automatisch ein. Wenn
die Duse nicht verwendet wird, schaltet sich das Licht nach einigen
Sekunden automatisch aus.

REINIGEN DER UNIVERSALDUSE (V*, W#*)
Trennen Sie die Diise vom Rohr. Reinigen Sie mit dem Schlauchgriff.

REINIGEN DER TURBODUSE (X*)

Trennen Sie die Diise vom Rohr und entfernen Sie verhedderte Faden
usw., indem Sie sie mit einer Schere wegschneiden. Reinigen Sie die
Duse mit dem Schlauchgriff. *

3-IN-1-ZUBEHORWERKZEUG

Ziehen Sie an der Stofflasche, um das 3in1-Tool herauszuziehen. Das
Tool hat 3 Funktionen, die auf den Bildern auf der nachsten Seite
veranschaulicht werden.

Verstauen Sie es nach dem Gebrauch wieder.




AUSWECHSELN DER BATTERIEN* Electrolux behilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und

Dise mit Vorderleuchten*: Wechseln Sie die Batterien aus, wenn die Spezifikationen ohne Vorankiindigung zu dndern.
Vorderleuchten schnell zu blinken beginnen. Verwenden Sie zwei
AA-Batterien.

E Handgriff mit Fernbedienung*: Wechseln Sie die Batterie, wenn die
Kontrollleuchte rot aufleuchtet oder beim Driicken der Tasten nicht
mehr reagiert. Verwenden Sie nur Lithium-Batterien vom Typ CR1632.

Hinweis: Entfernen Sie die Batterien aus dem Produkt, bevor Sie
es verschrotten. Befolgen Sie die Vorschriften lhres Landes fiir die
Erfassung von Batterien und elektrischen Produkten.

Erleben Sie eine groB3artige Reinigung mit PURED9!

TIPS ON HOW TO GET THE BEST RESULTS

DUSE/ZUBEHOR VERWENDUNG FUR: DUSE/ZUBEHOR VERWENDUNG FUR:

K. 3-in-1-Zubehérwerkzeug* Drei Tools in einem: V. FlowMotion-Dise* Universaldiise:
1.Tool zum Staubsaugen auf harten W. PureVision-Dise - Fur alle Bodentypen, sorgt fiir eine optimale
Oberflachen (Blicherregalen, FuBleisten (mit Vorderleuchten)* Staubentfernung sowohl auf Teppichen als auch
usw.). auf Hartboden.
2. Polsterdiise fur Textilien (Gardinen, - Andern Sie die Diiseneinstellung mit dem
Polster usw.). Pedal. Das Symbol zeigt den empfohlenen
3. Fugendiise fiir Spalten und Nischen Bodentyp.
(hinter Heizkorpern usw.). - Die Vorderleuchten helfen dabei, Staub und

1 2 3 Schmutz an dunklen Stellen zu erkennen (unter
Mébeln usw.). Nur PureVision

X. Turbodiise* Teppichdiise: Y. Miniturbodiise* Polsterdiise:

- Biirstet und saugt gleichzeitig (beste - Burstet und saugt gleichzeitig (beste

Entfernung von Haaren, Fasern usw.).
- Die Biirstenrolle wird durch

den Luftstrom des Staubsaugers
angetrieben. Staubsaugers angetrieben.

- Nicht geeignet fuir Teppiche mit - Nicht geeignet fiir Teppiche mit sehr hohem
sehr hohem Flor und langen Fransen, Flor und langen Fransen, da diese sich in der
rutschfeste Teppiche wie Tirmatten oder rotierenden Brstenrolle verfangen kénnen.
wasserfeste Teppiche. Verwenden Sie

stattdessen die Universaldiise.

Entfernung von Haaren, Fasern usw.).
- Fur Polstermdbel, PKW-Sitze, Matratzen usw.
- Die Burstenrolle wird durch den Luftstrom des

Z. ParkettoPro-Diise* Hartbodendiise:: AA. FlexProPlus-Diise* Hartbodendiise:

- Zur schonende Reinigung von - Um unter/zwischen Mdébel, andere Hindernisse
Hartbdden (Parkett, Holzbdden, Fliesen und in Ecken zu gelangen.

USW.). - Kann leicht um 180 Grad gedreht werden, um

- Optimale Staubentfernung auf direkt in Spalten und Nischen zu gelangen
Hartbéden mit Fugen.

AB. Lange Fugendiise* Extralanges Tool:
- Fur schwer erreichbare Stellen
’ (Oberseite von Regalen usw.).
@? - Fir Spalten und Nischen (hinter
% Heizkorpern, unter Autositzen usw.).
Modelle mit manueller Leistungsregelung Modelle mit AUTO-Funktion regulieren die Saugleistung automatisch,
- Fiir eine optimale Leistung befolgen Sie die Abbildung auf dem Staubsauger. um immer eine optimale Reinigung fiir alle Oberflaichen zu ermdéglichen. Fiir eine optimale
Leistung mit manueller Regulierung befolgen Sie die Abbildung.
FEHLERSUCHE

STORUNG ABHILFE

« Stellen Sie sicher, dass das Kabel an das Stromnetz angeschlossen ist.

« Vergewissern Sie sich, dass der Stecker und das Kabel nicht beschédigt sind.

« Priifen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

« Uberpriifen Sie, ob die Batterie-Kontrolllampe am Fernbedienungshandgriff reagiert (nur bestimmte Modelle).

Der Staubsauger startet nicht

« Priifen Sie, ob der s-bag® voll oder verstopft ist.
Die s-bag®-Kontrolllampe leuchtet » Wenn Sie den s-bag® bereits gewechselt haben, tauschen Sie den Motorfilter aus.

Die Filter-Kontrolllampe leuchtet (nur bei bes-

! Wechseln oder waschen Sie den Abluftfilter (wenn waschbar).
timmten Modellen)

Der Staubsauger konnte tiberhitzt sein: Trennen Sie ihn vom Netzstrom, und priifen Sie, ob Diise, Rohr, Schlauch
oder Filter verstopft sind. Lassen Sie den Staubsauger 30 Minuten lang abkiihlen, bevor Sie ihn wieder am Stromnetz
anschlieBen.

Wenn der Staubsauger immer noch nicht funktioniert, kontaktieren Sie einen autorisierten Electrolux-Kundendienst.

« Check if the s-bag is full or blocked.
« Check if the motor filter is clogged and needs changing.
« Priifen Sie, ob der s-bag voll oder verstopft ist.
Riickgang der Saugleistung im Vergleich zur - Priifen Sie, ob der Motorfilter verstopft ist und ausgetauscht werden muss.
normalen Saugleistung « Priifen Sie, ob die Dise verstopft ist und gereinigt werden muss.
« Priifen Sie, ob der Schlauch verstopft ist, indem Sie ihn vorsichtig zusammendriicken. Seien Sie jedoch vorsichtig,
falls die Verstopfung im Schlauch durch Glas oder Nadeln verursacht wurde.
Hinweis: Die Gewahrleistung deckt keine Schaden am Schlauch ab, die durch dessen Reinigung verursacht wurden.

Der Staubsauger stoppt

Esist erforderlich, den Motor von einem autorisierten Electrolux-Kundendienst auswechseln zu lassen.

Wasser wurde in den Staubsauger eingesaugt Schaden am Motor, die durch eingedrungenes Wasser verursacht wurden, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

Bei weiteren Problemen wenden Sie sich an den autorisierten Electrolux-Kundendienst.



SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen nur dann verwendet
werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat verbundenen Gefahren verstanden

haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Wartung des Gerats diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

WARNUNG: Turbodiisen* besitzen eine rotierende Biirste, in der sich Teile festsetzen kdnnen. Verwenden Sie
die Disen vorsichtig und nur auf den dafiir vorgesehenen Oberflachen. Schalten Sie den Staubsauger aus,
bevor Sie festsitzende Teile entfernen oder die Birsten reinigen.

Die Akkus muissen aus der Fernbedienung im Griff*/der LED beleuchteten Diise* entfernt werden, bevor Sie

das Produkt verschrotten**.

*Nur ausgewdhlte Modelle.

**Informationen darliber, wie Sie den Akku aus dem ausklappbaren Teil von Abschnitt 25 und 26 entfernen.

Ziehen Sie immer den Stecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie das Gerat reinigen oder warten oder wenn
Sie den Akku herausnehmen. Die Akkus missen sicher entsorgt werden.

Wenn das Kabel beschadigt ist, muss es durch einen autorisierten Electrolux-Kundendienst ersetzt werden,

um Gefahrenquellen zu vermeiden.

PURED9 darf nur fir normales Staubsaugen im Innenbereich und in einer
Haushaltsumgebung verwendet werden. Staubsauger immer an einem
trockenen Ort aufbewahren.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen ausschlie8lich von einem
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.
Verpackungsmaterial wie Plastikbeutel u. & von Kindern fernhalten. Es
besteht Erstickungsgefahr.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...
in nassen Bereichen.
in der Nahe von brennbaren Gasen etc.
wenn das Gerat sichtbare Schaden aufweist.
fur Flussigkeiten oder scharfkantige und spitze Gegenstande.
wenn die Bodenddse sichtbare Schaden aufweist.
fur heiBBe oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen etc.
fur feinen Staub (z. B. von Gips, Beton, Mehl, hei3er oder kalter
Asche).
Den Staubsauger niemals in direktem Sonnenlicht stehen lassen.
Staubsauger vor starker Hitze oder Temperaturen unter dem
Gefrierpunkt schiitzen.
Staubsauger niemals ohne Filter benutzen.
Beriihren Sie die Burstenrolle nicht, solange der Staubsauger
eingeschaltet ist und sich die Rolle dreht.
wenn die Réder blockiert sind.

VorsichtsmaBBnahmen fiir Netzkabel

Uberpriifen Sie den Stecker und das Netzkabel regelmaBig. Verwenden
Sie den Staubsauger niemals, wenn der Stecker oder das Netzkabel
beschadigt ist.

Beschdadigungen am Netzkabel des Staubsaugers sind nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Unterlassen Sie es, den Staubsauger am Kabel zu ziehen oder anzuheben.
Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten Bedingungen kann zu
Verletzungen fiihren und das Produkt ernsthaft beschddigen. Ein solcher
Schaden ist nicht durch die Garantie von Electrolux abgedeckt.

WARTUNG UND GARANTIE

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen ausschlieBlich von einem
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.
Beschadigungen am Netzkabel des Staubsaugers sind nicht durch

die Garantie abgedeckt. Schaden am Motor, die durch Einsaugen

von Flissigkeiten, Eintauchen des Geréts in eine Flissigkeit oder die
Verwendung des Geréats mit einem beschadigten Schlauch und einer
defekten Duse verursacht wurden, sind nicht durch die Garantie
abgedeckt.

Verwenden Sie immer Original-Staubbeutel vom Typ s-bag, die fiir diesen
Staubsauger geeignet sind (siehe Abschnitt 11). Schaden, die durch
unsachgemafle Verwendung von nicht-originalen Staubbeuteln verursacht
wurden, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerat eine
Batterie enthalt, die nicht im normaler Hausmiill entsorgt
werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das
Gerdt als ein Produkt aus, das nicht in den Hausmill gehort.

Bitte entsorgen Sie dieses Gerat an einer entsprechenden
Sammelstelle oder bringen Sie es zum Kundendienst von
Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher
und professionell entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen
lokalen Vorschriften fir die Entsorgung von Elektrogeraten und
wiederaufladbaren Batterien.

Hiermit erklart Electrolux Home Care & SDA, dass der Staubsauger mit
Funkgeraten vom Typ HER2 und HER3 die Richtlinie 2014/53/EU erfiillt.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VORSCHRIFTEN DER

ENERGIEEFFIZIENZKLASSE

Dieser Staubsauger ist ein Allzweck-Staubsauger.

Um die Energieeffizienz und die fiir Teppiche angegebene
Reinigungsleistung zu erreichen, verwenden Sie bitte die
austauschbare Universaldiise

,FlowMotion/PureVision”.

Um die fiir Hartboden mit Fugen angegebene Reinigungsleistung zu
erreichen, verwenden Sie bitte die spezielle Hartbodendise ,Parketto
Pro”, wenn diese in der Verpackung angegeben und enthalten

ist. Anderenfalls verwenden Sie die austauschbare Universaldiise
,FlowMotion/PureVision”.

Diese Betriebsanleitung sowie Datenblatt und Energielabel fir den
jeweiligen Staubsauger kdnnen von unserer Website, www.electrolux.
com, heruntergeladen werden.

Die Berechnungen beruhen auf der Delegierten Verordnung der EU-
Kommission Nr. 665/2013 vom 3. Mai 2013 zur Ergdnzung der Richtlinie
2010/30/EU. Alle Verfahren in diesen Anweisungen, die nicht genauer
beschrieben werden, basieren auf EN 60312-1:2013.
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. Display (se versioner senere) Q.

. Udstedningsfilter R.
. Parkeringsfunktion

DANSK

Tak fordi du valgte en Electrolux PURED9-stgvsuger. Brug altid
originalt tilbehor og originale reservedele for at opna det bedste
resultat. Dette produkt er udviklet med tanke pa miljget. Alle
plastdele er maerket til genbrug.

FOR START

Laes handbogen grundigt igennem.

Kontroller at alle de beskrevne dele medfalger.

Veer seerlig opmaerksom pa kapitlet om sikkerhedsforanstaltninger!

BESKRIVELSE AF STOVSUGER PURED9

Display pa Modeller med
fiernbetjening*

Display pa modeller med
fiernbetjening og AUTO-

Afdaekning til udstedningsfilter

Netledning funktion*
Motorfilter S. Klassisk AeroPro-greb*

. Holder til motorfilter T. Ergonomisk AeroPro-greb*
S-bag® U. Fjernbetjent AeroPro-greb*
Holder til S-bag® V. AeroPro FlowMotion-
Afdaekning til stovrum mundstykke*

AeroPro 3-i-1 mundstykke W. AeroPro PureVision-
AeroPro-slange mundstykke (med lys foran)*

. AeroPro-greb (se versioner X. AeroPro-turbomundstykke*
senere) Y. AeroPro Mini

. AeroPro-teleskopisk ror turbomundstykke*

. Parkeringsklemme Z. ParkettoPro-mundstykke*
Display pa modeller med AA. AeroPro FlexProPlus
manuel drejeknapstyring* mundstykke*

AB.AeroPro langt
fugemundstykke*

* Kun visse modeller

SADAN ANVENDES ST@VSUGEREN

Abn stevrummets daeksel ved at traekke i S-BAG-knappen. Kontroller,
at stovsugerposen (s-posen) er sat i.

Seet slangen i stgvsugeren (den fjernes ved at trykke pa
laseknapperne, hvorefter der traekkes). Saet slangen i slangegrebet,
indtil laseknappen klikker (den frigives ved at trykke pa laseknappen
og traekke).

Fastger den teleskopiske slange pa mundstykket. Fastger den
teleskopiske slange pa slangegrebet (fiernes ved at der trykkes pa
laseknappen og traekkes).

Justér den teleskopiske slange ved at holde pa lasen med den ene
hand og traekke i grebet med den anden.

START/STOP ST@VSUGEREN OG JUSTER SUGEKRAFTEN

Traek ledningen ud og seet den til en stikkontakt. Tryk pa teend-/sluk-
knappen for at teende eller slukke for stavsugeren. Indikatorerne lyser,
MIN/MAX-indikatoren lyser fra venstre mod hgjre og tilbage (auto-
funktionsmodeller).* Modeller med fjernstyring kan ogsa styres via
ON/OFF-knappen pa grebet.*

Juster sugekraften (modeller med manuel styring): Drej pa
drejeknappen pa stevsugeren eller brug luftventilen pa grebet.*

Justér sugekraften (flernbetjente modeller): Tryk pa knappen +/-
pa grebet. MIN/MAX og symbolindikatorerne pa displayet viser
kraftniveauer.*

Juster sugekraften (flernbetjente modeller med AUTO): Stevsugeren
begynder i AUTO-tilstand (styring af automatisk kraft). AUTO-
indikatoren lyser pa displayet og MIN/MAX-indikatoren pulserer. Hvis
kraften skal reguleres manuelt, trykkes pa knappen +/- pa grebet. Tryk
pa knappen AUTO for at vende tilbage til auto-funktionen.*

Efter rengering trykkes pa REWIND-knappen for at traekke ledningen
ind.

PARKERINGSPOSITIONER

Brug parkeringspositionen i siden (A) eller under apparatet (C) til at
baere eller opbevare stavsugeren. Pa bagsiden (B) nar du star stille (pas

pa ryggen).
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UDSKIFTNING AF POSEN, S-BAG®

Udskift s-posen nar,

- P*-modeller med drejeknap: S-BAG-indikatoren lyser radt

- Q*-modeller med fjernbetjening: S-BAG-symbol lyser rgdt.

- R*-modeller med fijernbetjening og AUTO: S-BAG-indikatoren lyser
red (grent lys: posen er OK, gult lys: det er pa tide at skifte posen).

NB: Skift altid s-posen, nar S-BAG-indikatoren lyser, eller er rad, selvom
posen ikke er fuld (den kan veere blokeret) samt efter anvendelse af
teepperens. De bedste resultater opnas med Ultra Long Performance-
posen, der er seerligt udviklet til din stevsuger. Andre syntetiske
s-poser kan ogsa anvendes. Brug ikke papirstavsugerposer. www.s-
bag.com

Traek i knappen S-BAG for at dbne stevrummet. Grebet pé s-pose-
holderen abner. Traek i grebet for at fierne s-pose med holder. Tryk ikke
pa udlgserknappen.

Hold s-pose med holder over en affaldspose. Tryk pa knappen for at
lasne s-posen. St en ny s-pose i holderen ved at indfgre pappet bag
pa holderen.

Indfer s-posen med holder ved at skubbe den lige ned pa skinnerne.
Serg for, at s-pose ikke haenger fast i holderen. Luk laget. Hvis s-posen
ikke er korrekt placeret eller mangler, kan laget ikke lukke.

NB: Nar du begynder at stevsuge efter et poseskift, tager det 10
sekunder, for S-BAG-indikatoren slukker (P*-modeller med drejeknap
og Q*-modeller med fiernbetjening) eller bliver grgn (R*-modeller
med fjernbetjening og AUTO).

UDSKIFTNING AF FILTRENE

Udskift/renger** filteret, nar (**kun vaskebare filtre)

- P*-modeller med drejeknap: du har skiftet s-posen 5 gange

- Q*-modeller med fjernbetjening: Symbolet FILTER lyser redt

- R*-modeller med fjernbetjening og AUTO: filterindikator lyser
rodt. Gront lys indikerer, at filteret er okay. Det lyser kortvarigt, nar du
begynder at stevsuge.

Traek i knappen FILTER for at abne filterlaget. Brug originale s-filtre.
Fjern filteret og kontroller referencen pa rammen for at definere typen.
Udskift med et nyt filter eller rens det**. Skyl indersiden (beskidte
side) i lunkent hanevand. Bank let pa filterrammen for at fjerne vandet.
Gentag proceduren fire gange. (**kun vaskbart filter)

NB: Anvend ikke renggringsmidler. Undga at rere ved filterets
overflade. Lad filteret tarre helt (min. 24 timer ved stuetemperatur)
inden det saettes i igen! Udskift det vaskbare filter mindst en gang om
aret, eller nar det er meget beskidt eller beskadiget. Undlad at fierne
det L-formede skum under filteret.

Nar filteret er udskiftet, lukkes laget, indtil det klikker tilbage pa plads.
Hvis filterlaget falder af, skal haengslerne placeres neders og derefter
skubbes filterlaget, indtil det klikker pa plads igen.

NB: Nar rengering pabegyndes efter filterudskiftning, tager det

10 sekunder, for FILTER-indikatoren bliver grgn (modeller med
flernstyring og AUTO-funktion) eller slukker (fjernbetjente modeller).*
Udskift motorfilteret, ndr det er beskidt eller efter hver 5. s-pose. Skub
filterholderen ned, og treek den ud. Udskift filtret, og luk laget.

ST@VSUGNING MED DET UNIVERSALE MUNDSTYKKE (V*, W¥)

Skift mundstykkeindstilling med pedalen. Ikoner illustrerer den
anbefalede gulvtype.

PureVision-mundstykke*: Flyt mundstykket fremad. De forreste lys
teender automatisk efter et par sekunder. Nar mundstykket ikke
anvendes, slukker lysene automatisk efter nogle sekunder.

RENG@RING AF DET UNIVERSALE MUNDSTYKKE (V*, W*¥)
Kobl mundstykket fra slangen. Renger med slangegrebet.

RENGO@RING AF TURBOMUNDSTYKKET (X*)

Kobl mundstykket fra slangen og fiern indfiltrede trade osv. ved
at klippe dem af med en saks. Brug slangegrebet til at renggre
mundstykket. *

3-1-1-TILBEH@R

Treek i tekstilsnoren eller tag 3-i-1-tilbehgret ud. Tilbehgret har 3
funktioner, se billeder pa naeste side.

Leeg tilbehgret pa plads igen efter brug.



UDSKIFTNING AF BATTERIER*

Mundstykke med forlys*: Skift batterier nar forlyset begynder at blinke

hurtigt. Brug 2 AA-batterier.

Greb med fjernbetjening*: Skift batteri, nar lysindikatoren bliver red
eller ikke svarer, nar der trykkes pa en knap. Brug kun batterier af

typen LITHIUM CR1632.

NB: Fjern batterierne fra produktet inden det kasseres. Fglg dit lands
regler for indsamling af batterier og elektriske produkter.

Nyd en fantastisk stevsugning med PURED9!

GODE RAD TIL, HYORDAN DU FAR DE BEDSTE RESULTATER

MUNDSTYKKE/
MUNDSTYKKE/TILBEH@R BRUGES TIL: TILBEH@R BRUGES TIL:

K. 3-i-1-tilbehgret*
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X. Turbomundstykke*

Modeller med manuel effektjustering
- folg grafikkerne pa stovsugeren for optimal ydelse.

FEJLFINDING

PROBLEM LASNING

3 redskabeti 1:

1. Stevsugningsmundstykke til
hérde overflader (hylder, paneler
0osV.).

2. Mgbelmundstykke til
stofoverflader (gardiner, mgbler
OSV.).

3. Fugemundstykke til smalle steder
(bag radiatorer osv.).

Teeppe-mundstykke:

- Barster og stevsuger pa samme
tid (bedst opsamling af har, fibrer
osV.).

- Barsterullen er drevet af luft-
flowet fra stgvsugeren.

- Ikke velegnet til teepper med dyb
luv og lange frynser, skridsikre
teepper som dermatter eller
vandtaette teepper.. Brug i stedet
det universale mundstykke.

Mundstykke til harde gulve:

- Til skdnsom rengering af harde
gulve (parquet, treegulve, fliser
OSV.).

- Den bedste stevopsamling pa
harde gulve med fuger.

Ekstra langt mundstykke:

- Til steder, der er svaere at komme
til (hgje hylder osv.).

- Til smalle steder (bag radiatorer,
under bilsaeder osv.).

Electrolux forbeholder sig retten til at &endre produkter, oplysninger

og specifikationer uden varsel.

V. FlowMotion-
mundstykke*
W. PureVision-
mundstykke
(med forlys)*

Y. Mini-
turbomundstykke*

AA. FlexProPlus-
mundstykke*

Universal mundstykke:

- Til alle gulvtyper, dikrer bedst mulig
stevopsamling pa bade taeepper og gulve.
- Skift mundstykkeindstillinger med
pedalen. Ikon vil vise den anbefalede
gulvtype.

- Forlys hjeelper med at finde stov og skidt
pa merke steder (under mgbler osv.). Kun
PureVision

Mgbelmundstykke:

- Barster og stevsuger pa samme tid (bedst
opsamling af har, fibrer osv.).

- Til stofmgbler, bilseeder, madrasser osv.

- Borsterullen er drevet af luft-flowet fra
stgvsugeren.

- Ikke velegnet til teepper med dyb luv og
lange frynser, da disse kan szette sig fast i
den roterende bgrsterolle.

Mundstykke til harde gulve:

-Til at nd under/mellem mgbler, hjerner og
andre forhindringer.

- Kan nemt dreje 180 grader for direkte
adgang smalle steder.

Modeller med AUTO-funktion justerer automatisk sugestyrken

for at give en optimal rengering og komfort pa hver eneste ooverflade. Falg

tegningerne for optimal ydeevne ved manuel regulering.

« Kontrollér at ledningen er tilsluttet strammen.

Stevsugeren starter ikke

S-bag® indikatorlyset lyser.

Filterindikatorlyset lyser (kun pa specifikke
modeller)

Stgvsugeren stopper

Mindsket sugestyrke i forhold til normen

Der er blevet suget vand ind i stgvsugeren

- Kontrollér, at stikket og ledningen ikke er beskadigede.
« Kontrollér om der er sprunget en sikring.
- Kontrollér om batteriindikatorlyser i fiernbetjeningens greb reagerer (kun visse modeller).

- Kontrollér om s-bag® er fuld eller blokeret.
« Hvis du allerede har udskiftet s-bag® udskiftes motorfilteret.

Udskift eller vask (hvis vaskbart) udstedningsfilteret.

Stevsugeren er maske overophedet: koble den fra strammen, kontroller om mundstykket, slangen,
roret eller filtrene er blokerede. Lad stevsugeren kgle ned i 30 minutter, inden den sluttes til stremmen
igen.

Hvis stevsugeren stadig ikke virker, kontaktes et autoriseret Electrolux-servicecenter.

- Kontroller, om s-posen er fuld eller blokeret.

- Kontrollér om motorfilteret er stoppet og skal udskiftes.

+ Kontrollér mundstykket er blokeret eller skal rengores.

« Kontrollér om slangen er blokeret ved at trykke let pa den. Men veer forsigtig, hvis tilstopningen skyl-
des glas eller nale, som har sat sig fast indvendigt i slangen..

Bemaerk: Garantien daekker ikke skader pa slangen, der er forarsaget af rensning af denne.

Det er ngdvendigt at udskifte motoren pa et autoriseret Electrolux-servicecenter.
Skade pa motoren pga. indtraengen af vand daekkes ikke af garantien.

For yderligere problemer skal du kontakte et autoriseret Electrolux-servicecenter.



FORHOLDSREGLER MHT. SIKKERHED

Apparatet bar kun anvendes af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis
de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de

medfelgende farer.

Born ma ikke lege med apparatet.

Barn ma ikke renggre eller vedligeholde apparatet uden overvagning.

ADVARSEL: Turbo-mundstykker* har en roterende barste, hvori dele kan szette sig fast. Brug dem
med forsigtighed og kun pa overflader, der er beregnet til det. Sluk for stevsugeren, inden du fjerner

de indfangede dele, eller renggr bearsten.

Batterier skal fjernes fra flernbetjeningen i grebet* / LED-belyst mundstykke* inden produktet

skrabes**.

*kun visse modeller.

**Oplysninger om hvordan batteriet flernes, findes i udfoldningsdelen i afsnit 25 og 26.

Frakobl altid stikket fra strammen inden rengering eller vedligeholdelse af apparatet, eller nar
batterierne flernes. Batteriet skal bortskaffes pa en sikker made.

Hvis ledningen er beskadget, ma den kun udskiftes af et autoriseret Electrolux-servicecenter for at

undga farer.

PURED9 bgr kun bruges til normal stevsugning indenders og i et
husholdningsmilje. Serg for, at stevsugeren opbevares pa et tort sted.
Al service eller reparationer ma udelukkende udferes af et autoriseret
Electrolux servicecenter.

For at undga risiko for kveelning ma emballagemateriale som f.eks.
plastikposer ikke vaere tilgeengeligt for barn.

Brug aldrig stevsugeren:

| vade omgivelser.

I neerheden af breendbare gasser osv.

Nar produktet viser tegn pa skade.

Pa skarpe genstande eller vaesker.

Nar gulvsysen viser synlige tegn pa skader.

Pa varmt eller koldt aske, teendte cigaretskodder osv.

Pa fint stov f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller kold aske.
Lad ikke stovsugeren sta i direkte sollys.

Undgé at udsaette stevsugeren for steerk varme.

Brug aldrig stevsugeren uden dens filtre.

Ror ikke ved bgrsterullen, mens stgvsugeren er teendt, og bersterullen
drejer rundt.

Nar hjulene er blokeret.

Forholdsregler for ledningen

Kontrollér stikket og ledningen regelmaessigt. Brug aldrig stevsugeren,
hvis stikket eller ledningen er beskadiget.

Skade pa stovsugerens ledning daekkes ikke af garantien.

Treek eller loft aldrig stevsugeren i ledningen.

Hvis du bruger stgvsugeren under ovennavnte forhold, kan det forarsage
alvorlig personskade eller skade pa produktet. En sadan personskade
eller skade daekkes ikke af garantien eller af Electrolux.

SERVICE OG GARANTI

Al service eller reparationer ma udelukkende udfares af et autoriseret
Electrolux servicecenter.

Skade pa stevsugerens ledning er ikke daekket af garantieen. Skade pa
motoren forarsaget af; stavsuget vaeske, apparat nedsaenket i vaeske eller
anvendelse af apparatet med en beskadiget slange eller mundstykke er
ikke daekket af garantien.

Brug altid originale s-stovsugerposer, der er velegnede til denne saerlige
type stevsuger, se afsnit 11. Skader pa stgvsugeren forarsaget af forkert
anvendelse af ikke originale stevsugerposer, er ikke daekket af garantien.

BORTSKAFFELSE

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder
et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen med normalt
husholdningsaffald.

Dette symbol pa produktet eller dets emballage betyder, at dette
produkt ikke kan behandles som husholdningsaffald.

For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt
indsamlingssted eller til et Electrolux-servicecenter, som kan
flerne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og
professionelt. Folg reglerne i dit land til saerskilt indsamling af
elektriske produkter og genopladelige batterier.

Electrolux Home Care and SDA erklzerer hermed, at stavsugeren med
radioudstyr type HER2 og HER3 er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE

ENERGIMARKNINGSBESTEMMELSERNE

Denne stgvsuger er en almindelig stevsuger.

For at opna energieffektivitet og den rengeringsydelse, der er angivet
for teepper, skal der anvendes det universale mundstykke
"FlowMotion / PureVision”.

For at opna den angivne rengegringsydelse for harde gulve med
spraekker, skal der anvendes det specifikke mundstykke til harde
gulve “Parketto Pro”, ndr denne medfalger og ellers det universale
mundstykke “FlowMotion / PureVision”.

Denne vejledning, rengeringsspecifikationen og energimaerkningen
kan hentes pa vores hjemmeside, www.electrolux.com.
Beregningerne er baseret pd Kommissionens forordning (EU) 665/2013
af 3. maj 2013, der supplerer direktivet 2010/30/EU. Alle produkterne

i denne vejledning, der ikke er beskrevet i mere praecise detaljer, er
baseret pa EN 60312-1:2013.
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. AeroPro teleskooptoru
. Parkimisklamber
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Taname, et valisite tolmuimeja Electrolux PURED9. Parimate
tulemuste saavutamiseks kasutage alati originaaltarvikuid ja -varuosi.
See toode on disainitud keskkonnasébralikkust silmas pidades.
Taasringluse eesmargil on kdik plastikosad tahistatud.

ENNE KAIVITAMIST

Lugege seda juhendit hoolikalt.

Kontrollige, kas kdik juhendis kirjeldatud osad on olemas.
Poorake erilist tahelepanu kéigile ohutusabinéudele!

TOLMUIMEJA PURED9 KIRJELDUS

Q. Ekraan kaugjuhtimispuldiga

toodud allpool) mudelitele*

Imifiltri kate R. Ekraan kaugjuhtimispuldiga

. Véljalaskefilter ja AUTO-funktsiooniga

. Parkimispesad mudelitele*
Toitejuhe S. AeroPro Classic kdepide*
Mootor filter T. AeroPro Ergo kdepide*

. Mootor filtri hoidik U. AeroPro kaugjuhtimispuldi
S-bag® kaepide*
S-bag®-i hoidik V. AeroPro FlowMotion otsak*
Tolmukambri kaas W. AeroPro PureVision otsak
AeroPro 3in tooriist (esituledega)*
AeroPro voolik X. AeroPro Turbo otsak*

. AeroPro kaepide (versioonide Y. AeroPro Mini Turbo otsak*
teave on toodud allpool) Z. ParkettoPro otsak*

AA. AeroPro FlexProPlus otsak*
AB.AeroPro Long piluotsak*
Ekraan kasitsi juhitava

poordnupuga mudelitele® *Ainult teatud mudelitel

KUIDAS TOLMUIMEJAT KASUTADA

Avage tolmukambri kate, tdmmates S-BAG-i nuppu. Veenduge, et
tolmukott (s-bag) on oma kohal.

Sisestage voolik tolmuimejale (selle eemaldamiseks vajutage luku-
stusnuppe ja tommake). Sisestage voolik vooliku hoidikusse, kuni
lukustusnupp klépsatusega kinnitub (eemaldamiseks vajutage lukus-
tusnuppu ja tommake).

Kinnitage teleskooptoru otsakule. Kinnitage teleskooptoru vooliku
hoidikule (eemaldamiseks vajutage lukustusnuppu ja tommake).

Reguleerige teleskooptoru, tihe kdega lukku hoides ja teise kdega
hoidikut tommates.

KAIVITAGE/PEATAGE TOLMUIMEJA JA REGULEERIGE

IMIVOIMSUST

Tommake toitejuhe vilja ja Uhendage see toitepistikupesaga. Vajutage
ON/OFF-nuppu, et tolmuimeja sisse/valja lilitada. Indikaatortuled
suttivad, indikaator MIN/MAX sittib vasakult paremale ja tagasi (au-
tomaatfunktsiooniga mudelid).* Kaugjuhtimispuldiga mudeleid saab
juhtida ka kdepidemel asuvast ON/OFF-nupust.*

Imivéimsuse reguleerimine (kasitsi juhitavad mudelid): keerake p66rd-
nuppu tolmuimejal voi kasutage dhuklappi kdepidemel.*

Imivéimsuse reguleerimine (kaugjuhtimispuldiga mudelid): vajutage
+/- nuppu kdepidemel. Indikaator MIN/MAX ja siimbolite indikaatorid
ekraanil nditavad laetuse taset.*

Imivoimsuse reguleerimine (funktsiooniga AUTO kaugjuhtimispuldiga
mudelid): tolmuimeja kaivitub reziimis AUTO (véimsuse automaatne
reguleerimine). Indikaator AUTO helendab ekraanil ja indikaator MIN/
MAX pulseerib. Voimsuse késitsi reguleerimiseks vajutage +/- nuppu
kaepidemel. Automaatfunktsiooni kasutamisele tagasi p66rdumiseks
vajutage nuppu AUTO.*

Parast puhastamist vajutage nuppu REWIND, et juhe sisse kerida.

PARKIMISASENDID

Kasutage parkimisasendit kiljel (A) voi alumisel kljel (C), et tol-
muimejat kanda ja hoiustada. Kasutage asendit (B), kui teete pausi
(puhkus seljale).

TOLMUKOTI ASENDAMINE, S-BAG®

Asendage s-bag, kui
- poordnupuga P-mudelid*: indikaator S-BAG sittib punasena
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- kaugjuhtimispuldiga Q-mudelid*: siimbol S-BAG siittib punasena.
- R-mudelid*, millel on kaugjuhtimispult ja AUTO-funktsioon:
indikaator S-BAG siittib punasena (roheline tuli: kott on OK, kollane
tuli: kott tuleb peatselt asendada).

NB! Vahetage s-bag alati valja, kui indikaator S-BAG helendab voi

on suttinud punaselt, isegi siis, kui s-bag ei ole tdis (voimalik, et see
on blokeeritud), ja parast vaiba puhastuspulbri kasutamist. Parima
joudluse saavutamiseks kasutage kotti Ultra Long Performance,

mis on valja toéotatud teie tolmuimeja jaoks. Kasutada tohib ka teisi
stinteetilisi s-bag-tiilipi kotte. Arge kasutage paberist tolmukotte!
www.s-bag.com

Tommake nuppu S-BAG, et avada tolmukamber. S-bagi hoidikul olev
kaepide liigub Ules. Tommake kaepidet, et eemaldada s-bag koos
hoidikuga. Arge vajutage vabastusnuppu.

Hoidke s-bagi nii, et hoidik on tolmukasti kohal. Vajutage nuppu, et
vabastada s-bag. Pange hoidikusse uus s-bag, sisestades kartongi
hoidiku tagaosasse.

Sisestage s-bag koos hoidikuga, vajutades selle otse siinidele. Veen-
duge, et s-bag ei ole hoidiku alla kinni jaanud. Sulgege kaas. Kui s-bag
ei ole korralikult paigutatud véi puudub, siis kaas ei sulgu.

NB! Kui te kdivitate tolmuimeja parast s-bagi asendamist, mé6dub

10 sekundit, enne kui indikaator S-BAG vilja lulitub (p66rdnupuga
P-mudelid* ja kaugjuhtimispuldiga Q-mudelid) v6i roheliseks muutub
(R-mudelid*, millel on kaugjuhtimispult ja funktsioon AUTO).

FILTRITE ASENDAMINE

Asendage/puhastage** filter, kui (**ainult pestav filter)

- p66rdnupuga P-mudelid*: te olete vahetanud s-bagi 5 korda

- kaugjuhtimispuldiga Q-mudelid*: FILTRI simbol siittib punasena

- R-mudelid*, millel on kaugjuhtimispult ja AUTO- funktsioon: filtri
indikaator suttib punasena. Roheline tuli nditab, et filter on OK. See
stittib korraks, kui te tolmuimeja kaivitate.

Tommake FILTRI nuppu, et avada filtri kate. Kasutage originaalseid
s-filtreid. Eemaldage filter ja vorrelge seda tltibi maaramiseks raamil
toodud simbolitega. Paigaldage uus filter voi puhastage see**.
Puhastage sisemust (maardunud kiilge) leige kraaniveega. Koputage
filtri raami vee eemaldamiseks. Korrake protsessi neli korda. (**ainult
pestav filter)

NB! Arge kasutage puhastusvahendeid. Viltige filtri pinna
puudutamist. Laske filtril taielikult kuivada (min 24 tundi
toatemperatuuril), enne kui selle tagasi panete! Vahetage pestavat
filtrit vdahemalt kord aastas vai siis, kui see on vdga maardunud voi
kahjustatud. Arge eemaldage L-kujulist vahtpolistiiroolist detaili filtri
all.

Parast filtri asendamist vajutage filtri kaas alla, kuni see kldpsatusega
sulgub. Kui filtri kaas tuleb &ra, paigutage hinged alaosasse ja vajutage
filtri kaant, kuni see tagasi oma kohale klopsatab.

NB! Kui te kdivitate tolmuimeja pdrast filtri puhastamist, m66dub

10 sekundit, enne kui FILTRI indikaator muutub roheliseks
(kaugjuhtimispuldiga ja AUTO-funktsiooniga mudelid) véi lllitub vélja
(kaugjuhtimispuldiga mudelid).*

Asendage mootori filter, kui see on maardunud voéi parast iga 5-ndat
s-bagi. Liikake filtri hoidik alla ja tommake see valja. Vahetage filter ja
sulgege kaas.

TOLMUIMEMINE UNIVERSAALSE OTSAKUGA (V*, W¥*)

Otsaku satete muutmiseks vajutage pedaali. lkoon viitab soovitatavale
poranda tidbile.

PureVision otsak*: viige otsak ettepoole. Esituli stittib méne sekundi
parast automaatselt. Kui otsakut ei kasutata, lilitub tuli méne sekundi
pédrast automaatselt valja.

UNIVERSAALSE OTSAKU PUHASTAMINE (V*, W#¥)
Uhendage otsak toru kiiljest lahti. Kasutage puhastamiseks vooliku
hoidikut.

TURBOOTSAKU PUHASTAMINE (X*)

Uhendage otsak toru kiiljest lahti ja eemaldage kinni jaanud niidid
jms, l6igates need kaaridega ara. Kasutage otsaku puhastamiseks
vooliku hoidikut. *

3IN1 LISATOORIIST

Témmake tekstiilist riba, et 3in1 tooriist valja votta. Téoriistal on 3
funktsiooni, vt jargmisel lehekdljel toodud pilte.

Parast kasutamist pange see tagasi oma kohale.




PATAREIDE VAHETAMINE*

Otsak koos esituledega*: vahetage patareid, kui esituled hakkavad

kiirelt vilkuma; kasutage 2 AA-tllpi patareid.

Kaepide koos kaugjuhtimispuldiga*: vahetage patareid, kui indikaator-

tuli muutub punaseks voi ei reageeri Gihegi nupu vajutusele; kasutage
ainult tahistusega LITHIUM CR1632 patareisid.

NB! Enne toote korvaldamist eemaldage sellest patareid. Jargige oma
riigis kehtivaid maarusi, mis puudutavad patareide ja elektriseadmete

kogumist

Nautige suureparast puhastuskogemust, mida pakub PURED9!

NAPUNAITEID PARIMATE TULEMUSTE SAAMISEKS

OTSAK/TARVIK

K. 3in1 lisatooriist*

- R

X.Turbootsak*

Z.ParkettoPro otsak*

AB. Pikk piluotsak*
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Kasitsi reguleeritava voimsusega mudelid
- optimaalse joudluse tagamiseks jélgige graafikat tolmuimeja

ekraanil.

TORKEOTSING

Electrolux jatab endale 6iguse ilma etteteatamata tooteid, teavet ja

spetsifikatsioone muuta.

KASUTUSOTSTARVE: OTSAK/TARVIK KASUTUSOTSTARVE:

V. FlowMotion otsak*
W. W.

PureVision otsak
(esituledega)*

3 tooriista 1-s

1. Tolmueemaldust6oriist kovadele
pindadele (raamaturiiulid, pérandaliistud
jne).

2. Polstripuhastuse tooriist tekstiilidele
(kardinad, polstrid jne).

3. Piluotsak kitsaste kohtade
puhastamiseks (radiaatorite taga jm).

Vaibaotsak:

- harjab ja imeb samaaegselt

(parim juuksekarvade, kiudude jms
eemaldamiseks pindadelt);

- harja rulli juhib tolmuimejast lahtuv
S6huvoog;

- ei sobi vdga paksudele ja pikkade
narmastega vaipadele ega
libisemisvastastele vaipadele nagu
uksematid véi veekindlad vaibad.
Kasutage selle asemel universaalotsakut.

Kovakattega poranda otsak:

- kdvakattega poranda drnaks
puhastamiseks (parkett, puitpérand,
plaaditud pdrand jne);

- sobib kdige paremini piluotsakuga
tolmueemalduseks kévakattega
porandalt

Eriti pikk tooriist:

- raskesti juurdepaasetavate kohtade
puhastamiseks (riiulite Glaosad jms);
- kitsaste kohtade puhastamiseks
(radiaatorite tagant, istmete alt jne).

AA. FlexProPlus otsak*

Universaalotsak:

- koigile porandatuitipidele; tagab parima
tolmueemalduse nii vaipadelt kui ka kdvakattega
porandatelt;

- muutke otsaku satteid, kasutades pedaali. lkoon
viitab soovitatavale pdéranda tubile.

- Esituli aitab tuvastada tolmu ja mustust
pimedates kohtades (mo6bli alt jm). Ainult
PureVision

Polstriotsak:

- harjab ja imeb samaaegselt (parim
juuksekarvade, kiudude jms eemaldamiseks
pindadelt);

- mooblitekstiili, autoistmete, madratsite jne
jaoks;

- harja rulli juhib tolmuimejast lahtuv 6huvoog;
- ei sobi vdaga paksudele ja pikkade narmastega
vaipadele, kuna véib harja podrleva rulli vahele
kinni jaada.

Kovakattega poranda otsak:

moobli ja muude takistuste alla/vahele,
nurkadesse ja mujale ulatumiseks;

- on hdlpsalt 180 kraadi péoratav, tagamaks
otsest ligipddsu kitsastele kohtadele.

AUTO-funktsiooniga mudelid reguleerivad imivoimsust automaatselt
optimaalse puhastusjoudluse ja tddmugavuse tagamiseks igal pinnal. Kasitsi

reguleerimiseks jalgige graafikat tolmuimeja ekraanil, et tagada optimaalne
joudlus.

PROBLEEM LAHENDUS

«Veenduge, et juhe on toitepistikupesaga tihendatud.
- Veenduge, et pistik ja juhe ei ole kahjustatud.

Tolmuimeja ei kdivitu

S-bag®-i indikaatortuli helendab

Filtri indikaatortuli helendab (ainult teatud

mudelitel)

Tolmuimeja seiskub

Imivéimuse vdhenemine allapoole
tavaparast taset

Tolmuimejasse on imetud vett

- Kontrollige kaitsmeid.

- Veenduge, et patarei indikaatortuli kaugjuhtimispuldi kdepidemel (ainult teatud mudelitel) reageerib.

- Kontrollige, kas s-bag® on tais voi blokeeritud.
- Kui te olete s-bag®-i juba vahetanud, siis vahetage mootori filter.

Vahetage voi peske véljalaskefilter (kui see on pestav).

Véimalik, et tolmuimeja on tle kuumenenud: iihendage see vooluvérgust lahti, veenduge, et otsak,
toru, voolik véi filtrid pole blokeeritud. Laske tolmuimejal 30 minutit maha jahtuda, enne kui selle uuesti

vooluvérku thendate.

Kui tolmuimeja ikka ei t66ta, podrduge Electroluxi volitatud hoolduskeskusse.

« Kontrollige, kas s-bag on tdis voi blokeeritud.
- Kontrollige, kas mootori filter on ummistunud ja vajab vahetamist.
« Kontrollige, kas otsak on blokeeritud ja vajab tihjendamist.
- Kontrollige, kas otsak on blokeeritud, pigistades seda drnalt. Kuid olge ettevaatlik, kui ummistuse on
pohjustanud voolikusse kinni jadnud klaasittkid voi ndelad.
Markus. Garantii ei laiene vooliku mis tahes kahjustusele, mille on péhjustanud vooliku puhastamine.

Mootor tuleb Electroluxi volitatud hoolduskeskuses vélja vahetada.
Garantii ei laiene mootori kahjustusele, mille on pohjustanud vee tungimine seadmesse.

Mis tahes taiendavate probleemide korral p66rduge Electroluxi volitatud hoolduskeskusse.



ETTEVAATUSABINOUD

Seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on vahemalt 8-aastased ja vanemad ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad
tegutsevad nende ohutuse eest vastutava isiku jarelvalve voi juhendamise all, kasutades seadet

turvalisel viisil ning moistes kaasnevaid ohte.

Arge laske lastel seadmega mangida.

Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada ainult jarelvalve all.

HOIATUS. Turbootsakutel* on podrlev hari, kuhu osad véivad kinni jaada. Palun kasutage neid
ettevaatlikult ja ainult ettenahtud otstarbel. Enne kinnijaanud osade voi puhastusharja eemaldamist

lilitage tolmuimeja valja.

Enne kaabitsemist** tuleb toote kdepidemes asuvast kaugjuhtimispuldist * / LED tuledega otsakult*

eemaldada patareid.

*Ainult teatud mudelitel.

**Teavet selle kohta, kuidas eemaldada patareid valjapooratud osalt, leiate jaotistest 25 ja 26.

Enne seadme puhastamist voi hooldamist voi patarei eemaldamist ihendage toitepistik
pistikupesast lahti. Patarei tuleb havitada vastavalt ohutusnduetele.

Kui juhe on kahjustatud, laske see ohu valtimiseks Electroluxi volitatud hoolduskeskuses valja

vahetada.

PURED9 on méeldud kasutamiseks ainult tavaparase tolmuimemise
korral siseruumides ja koduses keskkonnas. Hoidke tolmuimejat kindlasti
kuivas kohas.

Hooldus- ja remonditdid voib teha vaid selleks volitatud Electroluxi
hoolduskeskus.

Ohutuse tagamiseks hoidke koik pakkematerjalid, nt kilekotid, laste
kaeulatusest eemal, kuna need véivad pohjustada lambumist.

Arge kunagi kasutage tolmuimejat:
margadel aladel;
kergsuttivate gaaside ldhedal jne;
kui tootel on nahtavaid kahjustusi;
teravatel esemetel ega vedelikel;
kui pérandaotsakul on ndhtavaid kahjustuste marke;
kuumadel véi kiilmadel sutel, stitidatud sigaretikonidel jne;
peentolmul, nt krohvist, betoonist, jahust v6i kuumast tuhast
tekkinud tolmul;
arge jatke tolmuimejat otsesesse paikesevalgusse;
valtige tolmuimeja jatmist vdga tugeva kuumuse katte voi
kilmumispunktist madalamale temperatuurile;
arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta;
arge puudutage harja rulli, kui tolmuimeja on sisse lulitatud ja harja
rull poorleb;
kui rattad on blokeeritud.

Toitekaabliga seotud ettevaatusabinoud

Kontrollige regulaarselt juhet ja pistikuid. Arge kunagi kasutage
tolmuimejat, kui selle pistik voi juhe on kahjustatud.

Toote garantii ei laiene tolmuimeja kahjustatud juhtmele.

Arge kunagi témmake ega tdstke tolmuimejat juhtmest.

Tolmuimeja kasutamine eelkirjeldatud asjaoludel voib pohjustada
tosiseid kehavigastusi voi kahjustada toodet. Sellisele vigastusele voi
kahjustusele garantii ega Electroluxi tugiteenused ei laiene.

HOOLDUS JA GARANTII

Hooldus- ja remonditdid voib teha vaid selleks volitatud Electroluxi
hoolduskeskus.

Toote garantii ei laiene tolmuimeja kahjustatud juhtmele. Garantii ei laiene
mootori kahjustustele, mille on pohjustanud vedelike imemine, seadme
sukeldamine vedelikesse voi seadme kasutamine kahjustatud vooliku ja
otsakuga.

Kasutage alati originaalseid s-bagi tolmukotte, mis on méeldud selle
konkreetse tolmuimeja jaoks, vt jaotist 11. Garantii ei laiene tolmuimeja
kahjustustele, mille on péhjustanud mitteoriginaalsete tolmukottide
kasutamine.

KORVALDAMINE

Antud siimbol tootel néitab, et see toode sisaldab patareid, mida
ei tohi korvaldada koos tavaliste majapidamisjaatmetega.

See stimbol tootel voi selle pakendil naitab, et toodet ei tohi
kaidelda majapidamisjaatmena.

Toote taaskditlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti
voi Electroluxi hoolduskeskusse, kus patarei eemaldatakse ja
taaskaideldakse ohutul ja professionaalsel viisil. Jirgige oma
riigis kehtivaid maarusi, mis puudutavad elektriseadmete ja
taaslaetavate patareide lahuskogumist.

Kdesolevaga kinnitavad Electrolux Home Care ja SDA, et tolmuimeja,
mis on varustatud HER2 ja HER3 tlilipi raadioseadmega, on kooskélas
direktiiviga 2014/53/EL

MARKUSED ENERGIAMARGIST PUUDUTAVATE MAARUSTE KOHTA

See tolmuimeja on Uldotstarbeline tolmuimeja.

Vaipkatte jaoks sobiva energia- ja puhastustdhususe saavutamiseks
kasutage vahetatavat universaalotsakut

“FlowMotion / PureVision”.

Kévakattega pdranda piluotsakuga puhastamise jaoks sobiva téhususe
saavutamiseks kasutage spetsiaalset kdvakattega poranda otsakut
“Parketto Pro”, kui see kaasnes seadmega ning on kasutamiseks

ette nahtud, muul juhul kasutage vahetatavat universaalset otsakut
“FlowMotion / PureVision”.

Selle juhendi, konkreetse tolmuimeja tootekirjelduse ja energiasildi
saab alla laadida meie veebisaidilt www.electrolux.com.

Arvutused pohinevad komisjoni delegeeritud maarusel (EL) nr
665/2013, 3. mai 2013, millega tdiendatakse direktiivi 2010/30/EL. Koik
nendes juhistes sisalduvad protseduurid, mida ei ole tksikasjalikumalt
kirjeldatud, péhinevad standardil EN 60312-1:2013.




ESPANOL

Gracias por elegir la aspiradora Electrolux PURED9. Use siempre
accesorios y piezas de repuesto originales para lograr los mejores
resultados. Este producto ha sido disefiado teniendo en cuenta
el medio ambiente. Las piezas de plastico estdn marcadas para su
reciclaje.

ANTES DE COMENZAR
Lea detenidamente este manual.

- Compruebe que estéan incluidas todas las piezas descritas.
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. Pantalla (ver otras versiones) Q.

. Filtro de escape R.
. Espacio de almacenamiento

. Clip de estacionamiento

iPreste especial atencién a las precauciones de seguridad!

DESCRIPCION DE LA ASPIRADORA PURED9

Pantalla para modelos con
mando a distancia®

Pantalla para modelos con
mando a distancia y funcion
AUTO*

Tapa del filtro de escape

Cable de alimentacién

Filtro del motor S. Asa AeroPro Classic*

. Soporte del filtro del motor T. Asaergonomica AeroPro Ergo*

. Bolsa S-bag® U. Asa de mando a distancia
Soporte de bolsas S-bag® AeroPro*
Tapa del compartimento del V. Boquilla AeroPro FlowMotion*
polvo W. Boquilla AeroPro PureVision
Herramienta AeroPro 3 en 1 (con luces frontales)*
Manguera AeroPro X. Boquilla AeroPro Turbo*

. Asa AeroPro (ver otras Y. Boquilla AeroPro Mini Turbo*
versiones) Z. Boquilla ParkettoPro*

. Tubo telescopico AeroPro AA. Boquilla AeroPro FlexProPlus*

AB.Boquilla larga para fisuras
Pantalla para modelos con AeroPro Long*
mando de control manual

giratorio* *Solo algunos modelos

COMO USAR LA ASPIRADORA

Abra la tapa del compartimento del polvo tirando del botén S-BAG.
Compruebe que la bolsa de polvo (s-bag) esta en el sitio correcto.

Inserte la manguera en la aspiradora (para retirarla, pulse los botones
de bloqueo y tire). Inserte la manguera en el asa de manguera hasta
que el botdn de blogueo haga clic (para liberarla, pulse el boton de
bloqueoy tire).

Una el tubo telescépico a la boquilla. Instale el tubo telescopico en el
asa de la manguera (para retirarlo, pulse el botén de bloqueo y tire).

Ajuste el tubo telescépico sosteniendo el bloqueo con una manoy
tirando del asa con la otra.

PONGA EN MARCHA/PARE LA ASPIRADORA Y AJUSTE
LA POTENCIA DE ASPIRACION

Tire del cable de alimentacion y enchufelo a la red eléctrica. Pulse el
botén ON/OFF para encender o apagar el aparato. Los indicadores se
encienden, el indicador MIN/MAX se ilumina de izquierda a derecha
y al revés (modelos con auto funcién). * Los modelos con mando a
distancia también pueden manejarse con el botén ON/OFF del asa.*

Ajuste la potencia de aspiracion (modelos de control manual): gire el
mando giratorio del aparato o use la valvula de aire del asa.*

Ajuste la potencia de aspiracion (modelos con mando a distancia):
Pulse el boton +/- en el asa. Los indicadores MIN/MAX y los simbolos
de la pantalla muestran el nivel de potencia.*

Ajuste la potencia de aspiracion (modelos con mando a distancia con
AUTO): La aspiradora se pone en marcha en modo AUTO (regulacion
de potencia automadtica). Se ilumina en la pantalla el indicador AUTO
y el indicador MIN/MAX emite impulsos. Para regular la potencia
manualmente pulse el botén +/- en el asa. Pulse el boton AUTO para
volver a la funcién auto.*

Tras la limpieza, pulse el botén REWIND para recoger el cable.

POSICIONES DE ESTACIONAMIENTO

Utilice la posicién de estacionamiento del lateral (A) o de la parte
inferior (C) para transportar y guardar el aparato. En la parte trasera (B)
cuando haga una pausa (protéjase la espalda).

CAMBIO DE LA BOLSA DE POLVO S-BAG®

Cambie la bolsa s-bag cuando

- P* Modelos con mando giratorio: el indicador S-BAG se ilumine en
rojo

- Q* Modelos con mando a distancia: el simbolo S-BAG se ilumine
en rojo.

- R* Modelos con mando a distancia y AUTO: el indicador S-BAG se
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ilumine en rojo (luz verde: la bolsa esta OK; luz amarilla: la bolsa se
debera cambiar pronto).

NB: Cambie siempre la bolsa cuando el iluminador S-BAG se ilumine
o emita una luz roja aunque la bolsa no esté llena (podria estar
obstruida) y después de usar polvo de limpieza de alfombras. Para un
mejor rendimiento, use la bolsa Ultra Long Performance, disefiada
especialmente para su aspiradora. Se pueden usar también otras
bolsas S-bag sintéticas. jNo usar bolsas de papel! www.s-bag.com
Tire del botdn S-BAG para abrir el compartimento del polvo. El asa
del soporte de la bolsa sube. Tire del asa para retirar la bolsa con el
soporte. No pulse el boton de desbloqueo.

Sostenga la bolsa con el soporte sobre un cubo de basura. Pulse el
botén para liberar la bolsa. Introduzca una nueva bolsa en el soporte
insertando el cartén en la parte trasera del soporte.

Introduzca la bolsa con el soporte empujandola hacia abajo.
Asegurese de que la bolsa no esta atascada bajo el soporte. Cierre la
tapa. Si no hay bolsa o no esta bien colocada, la tapa no se cerrara.

NB: Cuando se pone en marcha la aspiradora después de cambiar

la bolsa, el indicador S-BAG tarda 10 segundos en apagarse (P*
Modelos con mando giratorio y Q* Modelos con mando a distancia) o
iluminarse en verde (R* Modelos con mando a distancia y AUTO).

SUSTITUCION DE LOS FILTROS

Cambie/ limpie** el filtro cuando (**Unicamente filtro lavable)

- P* Modelos con mando giratorio: haya cambiado la bolsa 5 veces
- Q* Modelos con mando a distancia: el simbolo FILTER se ilumine
en rojo

- R* Modelos con mando a distancia y AUTO: el indicador del filtro
se ilumine en rojo. La luz verde indica que el filtro esta en buenas
condiciones. Se ilumina brevemente al encender la aspiradora.

Tire del botodn FILTER para abrir la tapa del filtro. Use filtros originales.
Retire el filtro y compruebe la referencia del chasis para definir el tipo.
Sustittyalo por un filtro nuevo o lavelo**. Enjuague el interior (lado
sucio) con agua tibia del grifo. Golpee ligeramente el chasis del filtro
para eliminar el agua. Repita el proceso cuatro veces. (Unicamente
filtros lavables**)

NB: No use productos de limpieza. No toque la superficie del filtro.
Deje que el filtro se seque completamente (min. 24 horas a temper-
atura ambiente) antes de colocarlo de nuevo. Cambie el filtro lavable
al menos una vez al aio o cuando esté muy sucio o dafiado. No retire
la espuma de debajo del filtro.

Tras cambiar el filtro, cierre la tapa hasta que se oiga un clic. Si se sale
la tapa del filtro, coloque las bisagras al fondo y empuje la tapa hasta
que haga clicy esté en su sitio.

NB: Cuando encienda la aspiradora tras el cambio del filtro, el indica-
dor FILTER tarda 10 segundos en iluminarse en verde (modelos con
mando a distancia y funcién AUTO) o apagarse (modelos con mando
a distancia).*

Cambie o lave el filtro del motor cuando esté sucio o cada 5 sus-
tituciones de la bolsa. Empuje el soporte del filtro hacia abajo y extrai-
galo. Cambie el filtro y cierre la tapa..

ASPIRACION CON LA BOQUILLA UNIVERSAL (V*, W¥)

Cambie el ajuste de la boquilla con el pedal. El icono ilustra un tipo de
suelo recomendado.

Boquilla PureVision*: mueva la boquilla hacia adelante. La luz frontal
se enciente automaticamente tras unos segundos. Cuando la boquilla
no se usa, la luz se apaga automaticamente tras unos segundos.

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA UNIVERSAL (V*, W*¥)
Desconecte la boquilla del tubo. Limpie con el asa de la manguera.

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA TURBO (X*)

Desconecte la boquilla del tubo y recorte los hilos, etc. enredados con
unas tijeras. Use el asa de la manguera para limpiar la boquilla. *

HERRAMIENTA DE ACCESORIOS 3EN 1

Pulse la pestafia textil para sacar la herramienta 3 en 1. La herramienta
tiene 3 funciones; vea las fotos de la pagina siguiente.

Tras su uso, coléquela de nuevo en su sitio.



CAMBIO DE LAS PILAS*

Boquilla con luces frontales*: cambie las pilas cuando las luces fron-
tales comiencen a parpadear rapido. Use 2 pilas tipo AA.

Asa con mando a distancia*: cambie las pilas cuando el indicador lu-
minoso se encienda en rojo o cuando no responda al pulsar un botoén.
Utilice solo pilas tipo LITHIUM CR1632.

NB: Retire las pilas del producto antes de desecharlo. Siga las normas
de su pais en materia de recogida de pilas, baterias y productos

eléctricos.

Disfrute de una gran experiencia de limpieza con PURED9

CONSEJOS PARA OBTENER EL MEJOR RESULTADO

USO PARA: BOQUILLA/ACCESORIO USO PARA:

BOQUILLA/ACCESORIO

Electrolux se reserva el derecho de modificar los productos, la
informacidn y las especificaciones sin previo aviso.

K. Herramienta de accesorios 3 en 1*

3 herramientas en 1:
1. Accesorio de limpieza para

V. Boquilla FlowMotion*
W. Boquilla PureVision
(con luces frontales)*

Boquilla Universal:
- Para todo tipo de suelos, limpia el polvo de
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X. Boquilla Turbo*

Z.Boquilla ParkettoPro*

superficies duras (estanterias,
rodapiés, etc.)

2. Accesorio de tapicerias para textiles
(cortinas, tapizados, etc.)

3. Boquilla estrecha para espacios
estrechos (detras de radiadores, etc.)

Boquilla de alfombras:

- Cepillay aspira al mismo tiempo
(recoge pelos, fibras, etc).

- El rodillo del cepillo es accionado
por el flujo de aire de la aspiradora.
-No es apropiada para alfombras

de pelo o flecos largos, alfombras
resistentes al agua ni alfombras
antideslizantes, como los felpudos.
Use para ello una boquilla universal.

Boquilla para suelos duros:

- Para limpiar suelos duros (parquet,
suelo de madera, baldosas, etc.)

- Optima limpieza de suelo duro con

Y. Boquilla Mini Turbo*

AA. Boquilla FlexProPlus*

alfombras y de suelos duros.

- Cambie el ajuste de la boquilla con el
pedal. El icono mostrara el tipo de suelo
recomendado

- La luz frontal ayuda a detectar el polvo y
la suciedad en espacios oscuros (debajo de
mobiliario, etc.). Solo PureVision

Boquilla para tapiceria:

- Cepillay aspira al mismo tiempo (recoge
pelos, fibras, etc).

- Para tapicerias de muebles, asientos de
coche, colchones, etc.

- El rodillo del cepillo es accionado por el flujo
de aire de la aspiradora.

- No es apropiada para alfombras de pelo o
flecos largos, pues estos se pueden enredar
en el rodillo giratorio del cepillo.

Boquilla para suelos duros:

- Para limpiar debajo y entre muebles,
esquinas y otros obstaculos.

- Puede girar facilmente 180 grados para

fisuras.

AB. Boquilla larga para fisuras*

acceder directamente a espacios estrechos.

Herramienta extra larga:

. - Para zonas de dificil acceso (parte
’ superior de estanterias, etc).
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etc)

Modelos con regulacién de potencia manual

- siga los graficos del aparato para conseguir un rendimiento éptimo.

SOLUCION DE PROBLEMAS

ﬁ - Para espacios estrechos (detras de
radiadores, bajo asientos de coche,

Los modelos con funcion AUTO ajustan automaticamente la potencia de
aspiracion

para ofrecer un 6ptimo rendimiento de limpieza y comodidad en todas las
superficies. Para regular manualmente, siga los gréficos para conseguir un
6ptimo rendimiento.

PROBLEMA SOLUCION

La aspiradora no se pone en marcha

La luzindicadora de las bolsas s-bag® se
ilumina

Se ilumina la luz indicadora del filtro (solo
en ciertos modelos)

El aparato se detiene

Reduccion de la capacidad de aspiracion

Ha entrado agua en la aspiradora

- Compruebe que el cable esta conectado a la red eléctrica.

- Compruebe que el enchufe y el cable no estan dafados.

- Compruebe si hay algun fusible fundido.

« Compruebe si el indicador de bateria en el asa de mando a distancia responde (solo en ciertos mod-
elos).

- Compruebe si la bolsa esta llena u obstruida.
- Siya ha cambiado la bolsa, cambie el filtro del motor.

Cambie o lave (si es lavable) el filtro de escape.

El aparato podria estar sobrecalentado: desconéctelo de la red eléctrica; compruebe si la boquilla,
la manguera o los filtros estan obstruidos. Deje que el aparato se enfrie durante 30 minutos antes de
enchufarlo de nuevo.

Si el aparato sigue sin funcionar, pongase en contacto con un servicio técnico autorizado Electrolux.

- Compruebe si la bolsa estd llena u obstruida.

- Compruebe si el filtro del motor esta obstruido y necesita sustitucion.

« Compruebe si la boquilla esta obstruida.

« Compruebe si la manguera esta obstruida apretdndola suavemente. Tenga cuidado si la obstruccion
ha sido provocada por cristales o agujas atrapadas dentro de la manguera.

Nota: la garantia no cubre posibles dafos provocados a la manguera al desobstruirla.

Serd necesario cambiar el motor en un servicio técnico autorizado Electrolux.
La garantia no cubre posibles daiios en el motor por la entrada de agua.

Para otras consultas, péngase en contacto con un servicio técnico autorizado Electrolux.



PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 afos en adelante y personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre el
uso del electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos.

Los niflos no deben jugar con el aparato.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deberan ser realizadas por nifos sin supervision.

ADVERTENCIA: Las boquillas Turbo* tienen un cepillo giratorio que puede atrapar objetos. Uselas
con cuidado y solo en superficies adecuadas. Apague la aspiradora antes de retirar objetos atrapados

o de limpiar el cepillo.

Antes de desechar el producto se deben retirar las pilas del mando a distancia de asa* / boquilla*

con luz LED*¥*,

*Solo algunos modelos.

**Informacion sobre cdmo retirar las pilas en la seccion 25 y 26 del desplegable.

Desconecte siempre el enchufe de la red eléctrica antes de limpiar o realizar el mantenimiento del
aparato, asi como al retirar las pilas. Asegurese de desechar las pilas de forma segura.

Si se dana el cable y para evitar riesgos, su sustitucion debe realizarla Unicamente un servicio técnico

autorizado de Electrolux.

PURED?9 solo debe ser utilizada por adultos y exclusivamente para aspirar
en el interior de un entorno doméstico normal. Asegurese de guardar la
aspiradora en un lugar seco.

Todas las operaciones de servicio o reparacion debe realizarlas un servicio
técnico autorizado de Electrolux.

El material de embalaje, como las bolsas de plastico, no deben ser
accesibles para los nifos para evitar posibles asfixias.

No utilice nunca la aspiradora:

En zonas humedas.

Cerca de gases inflamables, etc.

Cuando el producto muestre sefnales visibles de dafno.

Con objetos punzantes o liquidos.

Cuando la boquilla de suelos muestre sefales visibles de dafo.

Con ceniza caliente o fria, cigarrillos encendidos, etc.

Con polvo fino, como yeso, cemento, harina o ceniza.

No deje la aspiradora expuesta a la luz directa del sol.

Evite someter la aspiradora a calor intenso o temperaturas muy frias.
No use nunca la aspiradora sin sus filtros.

No toque el cepillo giratorio mientras la aspiradora esta encendida y gira
el rodillo.

Cuando las ruedas estén bloqueadas.

Precauciones con el cable de alimentacion

Revise con frecuencia el enchufe y el cable. Nunca use la aspiradora si el
enchufe o el cable estan dafados.

La garantia no cubre daiios al cable de la aspiradora.

Nunca tire de la aspiradora ni la levante por el cable.

El uso de la aspiradora en las circunstancias anteriores puede provocar
lesiones graves o daiar el producto. Ni la garanbtia ni Electrolux cubren
dichas lesiones o dafios.

SERVICIO TECNICO Y GARANTIA

Todas las operaciones de servicio o reparacion debe realizarlas un servicio
técnico autorizado de Electrolux.

La garantia no cubre dafos en el cable de la aspiradora. La garantia no
cubre dafios en el motor provocados por liquidos aspirados, por sumergir
el aparato en liquido o por utilizarlo con una manguera o boquilla dafiada.
Use siempre bolsas adecuadas para esta aspiradora especifica (ver seccion
11) La garantia no cubre dafos provocados por el uso de bolsas que no
sean apropiadas para esta aspiradora.

VERTIDO

Este simbolo que aparece en el producto indica que contiene
pilas que no deben eliminarse con los residuos domésticos
normales.

Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica
que el producto no debe tratarse como residuo doméstico.

Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial
0 a un servicio técnico de Electrolux, donde retiraran y reciclardn
las pilas y los componentes eléctricos de forma segura y
profesional. Siga las normas de su pais sobre recogida selectiva
de productos eléctricos y pilas recargables.

Por la presente, Electrolux Home Care y SDA declaran que la Aspiradora
con equipo de radio tipo HER2 y HER3 cumple la Directiva 2014/53/EU.

NOTAS SOBRE LA NORMATIVA DE ETIQUETA ENERGETICA

Esta aspiradora es una aspiradora de uso general.

Para lograr eficiencia energética y el rendimiento de limpieza indicado
para alfombras, use la boquilla universal intercambiable

"FlowMotion / PureVision”.

Para lograr el rendimiento de limpieza indicado para suelos duros

con fisuras use la boquilla especifica para suelos duros "Parketto Pro"
incluida en el embalaje. En caso contrario, use la boquillas universal
intercambiable "FlowMotion / PureVision".

El libro de instrucciones, la ficha especifica de la aspiradoray la
etiqueta energética se pueden descargar de nuestra pagina web www.
electrolux.com.

Los célculos se basan en el Reglamento Delegado de la Comisién

(UE) n° 665/2013 de 3 de Mayo de 2013 que complementa la Directiva
2010/30/EU. Todos los procedimientos de estas instrucciones que no
estan descritos con mayor detalle se basan en EN 60312-1:2013.




>

SrARS-STIOMMUOUN®

oz

> I~ o

. AeroPro-kahva (katso versiot

SUOMI

Kiitamme teitd Electrolux PURED9 -pdlynimurin valitsemisesta.
Kdytd aina alkuperdisia varaosia saadaksesi parhaat tulokset. Laite
on suunniteltu ympadristda ajatellen. Kaikki muoviosat on merkitty
kierratysta varten.

KAYTTOONOTTO

Lue ndma ohjeet huolellisesti.

Tarkista, etta kaikki kuvatut osat on toimitettu.
Kiinnita erityista huomiota turvallisuusohjeisiin

PURED9-POLYNIMURIN KUVAUS

. Naytto (katso myohemmat Q. Naytto malleille, joissa on
versiot) kaukosaadin*

. Poistoilman suodattimen kansi ~ R. Naytto malleille, joissa on

. Poistoilman suodatin kaukosaadin ja AUTO-toiminto*

. Tauko- ja sdilytyspidikkeet S. AeroPro Classic -kahva*

. Virtajohto T. AeroPro Ergo -kahva*
Moottorin suodatin U. AeroPro-kaukosaatokahva*

. Moottorin suodattimen pidike V. AeroPro FlowMotion -suulake*

. S-bag® W. AeroPro PureVision -suulake
S-bag®-pidike (jossa on etuvalot)*
Polysailion kansi X. AeroPro Turbo -suulake*

. AeroPro 3in1 -piensuulake Y. AeroPro Mini Turbo -suulake*

. AeroPro-letku Z. ParkettoPro-suulake*

AA. AeroPro FlexProPlus -suulake*

myShemmin) AB. AeroPro Long -rakosuulake*

. AeroPro-teleskooppiputki
. Suulakkeen tauko- ja

*Vain tietyt mallit
sailytyspidike

Naytto malleille, joissa on

kiertosaadin*

POLYNIMURIN KAYTTO

Avaa polysailion kansi vetamalla S-BAG-painikkeesta. Tarkista, etta
polypussi (s-bag) on paikoillaan.

Aseta letku pélynimuriin (poista se painamalla lukituspainikkeita ja
vetamalld letku ulos). Tyénna letku letkun kahvaan, kunnes luki-
tuspainike napsahtaa (vapauta se painamalla lukituspainiketta ja
vetamalla).

Kiinnitd teleskooppiputki suulakkeeseen. Aseta teleskooppiputki
letkun kahvaan (poista se painamalla lukituspainiketta ja vetamalla).

Saada teleskooppiputki painamalla lukitusta yhdella kadella ja
vetamalld kahvaa toisella kadella.

KAYNNISTA / SAMMUTA POLYNIMURI JA SAADA IMUTEHOA

Veda virtajohto ulos ja kytke se pistorasiaan. Kytke pélynimuri paalle
ja pois paalta painamalla virtapainiketta. Merkkivalot syttyvat, MIN/
MAX-merkkivalot syttyvat vasemmalta oikealle ja takaisin (automaat-
tinen toiminto malleissa).* Malleja, joissa on kaukosaadin, voidaan
kayttda myos kahvan ON/OFF-painikkeella.

Saada imutehoa (kdsiohjausmallit): Kierra pélynimurin nuppia tai
kayta kahvan ilmaventtiilia.*

Saada imutehoa (kaukosaatomallit): Paina kahvan +/- -painiketta. MIN/
MAX ja ndyton symbolimerkkivalot ndyttavat tehotason.*

Saada imutehoa (kaukosaatomallit, joissa on AUTO-toiminto):
Polynimuri kdynnistyy AUTO-tilassa (automaattinen imutehon sdato).
AUTO-merkkivalo syttyy naytolla ja MIN/MAX-merkkivalo vilkkuu. Voit
saatad tehoa manuaalisesti painamalla kahvan +/- -painiketta. Voit
palata automaattiseen toimintoon painamalla AUTO-painiketta.*
Kaari johto takaisin kelaan imuroimisen jalkeen painamalla RE-
WIND-painiketta..

PYSAHDYSASENNOT

Kayta sivulla (A) tai alla (C) olevaa pysdkointiasentoa polynimurin
kuljettamista ja varastointia varten. Takana (B), kun pysaytat (saastaa
selkaasi).

POLYPUSSIN VAIHTO, S-BAG®

Vaihda s-bag kun
- P*-mallit, joissa on kiertosaadin: Punainen S-BAG-merkkivalo

syttyy

H
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- Q*-mallit, joissa on kaukosaadin: Punainen S-BAG symboli syttyy.
- R*-mallit, joissa on kaukosdadin ja AUTO: Punainen S-BAG-merk-
kivalo syttyy (vihred valo: pussi on kunnossa, keltainen valo: pussi
pitaa vaihtaa pian).

HUOM. Vaihda s-bag aina kun S-BAG-merkkivalo palaa tai siind on
punainen valo, vaikka s-bag ei ole tdynna (se voi olla tukossa). Toimi
samoin matonpuhdistusaineen kadyton jalkeen. Parhaan mahdollisen
suorituskyvyn takaamiseksi kdyta polynimuriasi varten kehitettyja
Ultra Long Performance -polypusseja. Muita synteettisia s-bageja void-
aan my®ds kayttaa. Ala kdyta paperisia polypusseja! www.s-bag.com
Paina S-BAG-painiketta polysailion avaamiseksi. S-bag-pidikkeen kah-
va nousee. Vedi kahvasta poistaaksesi s-bagin ja pidikkeen. Al paina
vapautuspainiketta

Pida s-bag ja pidike roskasailion ylapuolella. Vapauta s-bag painiketta
painamalla. Aseta uusi s-bag pidikkeeseen asettamalla pahvi pidik-
keen taakse.

Aseta s-bag ja pidike painamalla sitd suoraan alaspain kiskoihin. Var-
mista, ettd s-bag ei ole juuttunut pidikkeen alle. Sulje kansi. Jos s-bagia
ei ole asetettu oikein tai se puuttuu, kansi ei sulkeudu.

HUOM. Kun kdynnistat polynimurin s-bagin vaihtamisen jélkeen,
kestaa 10 sekuntia, ennen kuin S-BAG-merkkivalo sammuu (P*-mallit,
joissa on kiertosaadin ja Q*-mallit, joissa on kaukosdadin) tai muuttuu
vihredksi (R*-mallit, joissa on kaukosaadin ja AUTO-toiminto).

SUODATTIMIEN VAIHTO

Vaihda/puhdista** suodatin kun (**vain pestava suodatin)

- P*-mallit, joissa on kiertosaadin: olet vaihtanut s-bagin 5 kertaa

- Q*-mallit, joissa on kaukosaadin: Punainen SUODATIN-symboli
syttyy

- R*-mallit, joissa on kaukosaadin ja AUTO: suodattimen punainen
merkkivalo syttyy. Vihrea valo osoittaa, ettd suodatin on ok. Se syttyy
hetkeksi, kun kdynnistat polynimurin.

Avaa suodattimen kansi vetamalla FILTER-painiketta. Kaytd alku-
perdisia s-suodattimia. Poista suodatin pois ja tarkista tyyppi
kehikosta. Vaihda tilalle uusi suodatin tai puhdista se**. Huuhtele
sisapuoli (likainen puoli) haalealla hanavedelld. Napauta suodattimen
kehysta veden poistamiseksi. Toista tdma nelja kertaa. **(vain pestava
suodatin)

HUOM. Al3 kdyta puhdistusaineita. Valtd koskettamasta suodattimen
pintaa. Anna suodattimen kuivua kokonaan (vahintdan 24 tuntia
huoneenldammassad) ennen asettamista takaisin! Vaihda pestava
suodatin vahintdan kerran vuodessa tai kun se on hyvin likainen tai
vaurioitunut. Al4 poista suodattimen alla olevaa L-kirjaimen muotoista
vaahtomuovia.

Kun olet vaihtanut suodattimen, sulje suodattimen kansi, kunnes se
napsautetaan takaisin paikoilleen. Jos suodattimen kansi irtoaa, aseta
se takaisin paikoilleen asettamalla saranat alaosaan ja painamalla
suodattimen kantta, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

HUOM. Kun kdynnistat polynimurin suodattimen vaihdon jélkeen,
kestaa 10 sekuntia ennen kuin FILTER-merkkivalo muuttuu vihredksi
(mallit, joissa on kaukosaadin ja AUTO-toiminto) tai sammuu
(kaukosaatomallit).*

Vaihda moottorin suodatin, kun se on likainen tai s-pussin joka 5.
vaihtokerran jalkeen. Paina suodattimen pidike alas ja veda se ulos.
Vaihda suodatin ja sulje kansi.

IMUROINTI YLEISKAYTTOSUULAKKEELLA (V*, W¥)

Vaihda suulakeasetusta polkimella. Kuvake osoittaa suositeltavan
lattiatyypin.

PureVision-suulake*: Siirrd suulaketta eteenpadin. Etuvalo syttyy
automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua. Kun suulake ei ole
kaytossa, valo sammuu automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua.

YLEISKAYTTOSUULAKKEEN PUHDISTAMINEN (V*, W¥)
Irrota suulake putkesta. Puhdista letkun kahvalla.

TURBO-SUULAKKEEN PUHDISTAMINEN (X*)

Irrota suulake putkesta ja poista kiertyneet langat tms. leikkaamalla ne
irti saksilla. Puhdista suulake kdyttamalla letkun kahvaa. *

3IN1-LISAVARUSTE

Poista 3in1-piensuulake vetamalla tekstiilikieleketta. Lisavarusteessa
on 3 toimintoa, katso kuvat seuraavalla sivulla.

Aseta se takaisin paikoilleen kayton jalkeen.




PARISTOJEN VAIHTAMINEN*

Suulake, jossa on etuvalot*: Vaihda paristot, kun etuvalot alkavat
vilkkua nopeasti. Kayta kahta AA-paristoa.

Kaukosaatimelld varustettu kahva: Vaihda paristo, kun merkkivalo
muuttuu punaiseksi tai jos laite ei vastaa painikkeita painaessa. Kayta
vain tyypin LITHIUM CR1632 paristoja.

HUOM. Poista paristot tuotteesta ennen romutusta. Noudata maasi
saantoja liittyen paristojen ja sahkolaitteiden keraamiseen.

Nauti mukavasta siivouksesta PURED9-polynimurilla!

VINKKEJA PARHAIDEN TULOKSIEN SAAVUTTAMISEEN

SUULAKE/LISAVARUSTE
K. 3IN1-piensuulake*
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X. Turbosuulake*

Electrolux pidattaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisia
tietoja ilman ennakkoilmoitusta.

KAYTTO: SUULAKE/LISAVARUSTE | KAYTTO:

V. FlowMotion-suulake*
W. PureVision -suulake
(jossa on etuvalot)*

3 tyokalua yhdessa:

1. Pélynpoistotydkalu koville
pinnoille (kirjahyllyt, jalkalistat jne.).
2. Verhoilusuulake tekstiileille
(verhot, verhoilu jne.).

3. Rakosuulake ahtaisiin tiloihin
(lampopattereiden taakse jne.).

Mattosuulake:

- Harjaa ja imuroi samanaikaisesti
(poimii parhaiten hiukset, kuidut
jne.).

- Harjarulla pyorii pélynimurin
ilmavirralla.

- Ei sovellu pitkakarvaisille, paksuille
matoille tai matoille, joissa on

pitkia hapsuja, liukuestematoille

Y. Mini Turbo -suulake*

Yleiskayttosuulake:

- Kaikille lattiatyypeille, takaa parhaan
polyn keradmisen seka matoilta etta
kovilta lattiapinnoilta.

- Vaihda suulakeasetusta polkimella.
Kuvake osoittaa suositeltavan lattiatyypin.
- Etuvalo auttaa havaitsemaan pdlyn ja lian
pimeissa tiloissa (huonekalujen jne. alla).
Vain PureVision

Mattosuulake:

- Harjaa ja imuroi samanaikaisesti (poimii
parhaiten hiukset, kuidut jne.).

- Tekstiilihuonekaluille, turvaistuimille,
patjoille jne.

- Harjarulla pyorii polynimurin ilmavirralla.
- Ei sovellu syvakarvaisille matoille tai
matoille, joissa on pitkia hapsuja, koska
matto voi juuttua pyorivaan harjarullaan.

tai vedenpitaville matoille. Kdyta
yleiskdyttosuulaketta.

AA. FlexProPlus-
suulake*

Suulake koville lattioille:

- Huonekalujen alle / valiin, kulmiin ja
muihin esteisiin ulottumista varten.

- Kaantyy helposti 180 astetta ahtaisiin
tiloihin padsya varten.

Lukkiutuva parkettisuulake:

- Kovien pintojen helldvaraiseen
puhdistukseen (parketti, puulattia,
laatat jne.).

- Paras polyn poisto kovilla
pinnoilla, joissa on rakoja, esim.
parketti- ja laattalattiat.

Z. ParkettoPro-suulake*

AB. Pitka suulake*
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Erittdin pitka tyokalu:

- Vaikeapaasyisid alueita varten
ﬁ (hyllyjen péadlle jne.).

- Ahtaita paikkoja varten

(lampopattereiden taakse, auton

istuinten alle jne.).

Mallit, joissa on manuaalinen tehonsaato
- seuraa polynimurin grafiikkaa optimaalista suorituskykya varten.

Mallit, joissa on AUTO-toiminto, sadtavat automaattisesti imutehoa
optimaalista puhdistustehoa ja mukavuutta varten kaikille pinnoille. Noudata
manuaalisessa saaddssd kuvia optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi.

VIANMAARITYS

ONGELMA KORJAUSTOIMENPIDE

« Tarkista, ettd johto on kytketty séhkdverkkoon.

« Tarkista pistoke ja johto vaurioiden varalta.

- Tarkista onko sulake palanut.

- Tarkista, ettd kaukosdatimen kahvassa oleva patterin merkkivalo toimii (tietyissa malleissa).

Polynimuri ei kdynnisty.

« Tarkista, onko s-bag® tdysi tai tukkiutunut.

a6 . )
sbag®-pSlypussin merkkivalo syttyy « Jos olet jo vaihtanut s-bag®-pdlypussin, vaihda moottorin suodatin.

Suodattimen merkkivalo palaa (vain tietyt

mallit) Vaihda tai pese (jos pestéva) poistoilman suodatin.

Polynimuri saattaa ylikuumentua: irrota se verkkovirrasta ja tarkista ovatko suulake, putki, letku tai suodattimet tukke-
utuneet. Anna polynimurin jadhtya 30 minuuttia ennen kuin kytket sen uudelleen verkkovirtaan.
Jos polynimuri ei vielakdan toimi, ota yhteytta valtuutettuun Electrolux-huoltoliikkeeseen.

Polynimuri pysahtyy

« Tarkista, onko s-bag tdysi tai tukkiutunut.

« Tarkista, onko moottorin suodatin tukkeutunut ja pitdako se vaihtaa uuteen.

« Tarkista, onko suulake tukossa ja taytyyko se tyhjentaa.

« Tarkista, onko letku tukossa puristamalla sita kevyesti. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen on aiheuttanut letkun
sisdlld oleva lasinpalanen tai neula.

Huomaa: Takuu ei kata letkun vaurioita, jotka ovat aiheutuneet sen puhdistuksesta.

Imutehon vdheneminen verrattuna normaaliin

Moottori on vaihdettava valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa.

Polynimurin sisdlle on paassyt vetta . . } " -
Y P Y Takuu ei ole voimassa, jos moottoriin on padssyt vettd ja se on vaurioitunut.

Ota yhteytta valtuutettuun Electrolux-huoltoliikkeeseen liittyen kaikkiin muihin ongelmiin.



TURVALLISUUSOHJEET

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on fyysisia, aistillisia tai henkisia puutteita tai puutteellinen
kokemus ja tuntemus, voivat kdyttaa tata laitetta, jos heita on valvottu tai ohjattu laitteen
turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

VAROITUS: Turbosuulakkeissa* on pyoriva harja, johon esineet voivat jadada kiinni. Kdyta niita varoen
ja ainoastaan pintoihin, joihin ne on tarkoitettu. Kytke polynimuri pois paalta ennen kiinni jaaneiden

esineiden poistamista tai harjan puhdistamista.

Akut tulee poistaa kaukosaatimen kahvasta* / LED-valoilla valaistusta suuttimesta* ennen tuotteen

havittamista**.

*Vain tietyt mallit.

**Ohjeet akun poistamiseksi taitettavan osan kohdassa 25 ja 26.

Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista, huoltoa tai akun irrottamista. Akku

tulee havittaa turvallisesti.

Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttamiseksi vaihtaa vain valtuutettu Electrolux-

huoltoliike.

PURED?9 -polynimuria tulee kdyttaa vain tavalliseen imurointiin sisatiloissa
ja kotiymparistossa. Varmista, etta polynimuria sdilytetaan kuivassa
paikassa.

Ainoastaan valtuutettu Electrolux-huoltoliike saa suorittaa huolto- ja
korjaustoimenpiteita laitteelle.

Pakkausmateriaalit (esim. muovipussit) tulee pitaa lasten
ulottumattomissa tukehtumisvaaran vélttamiseksi.

Ala koskaan kayta polynimuria:

Kosteissa olosuhteissa.

Syttyvien kaasujen tms. ldhella.

Kun tuotteessa on néhtavissa olevia vaurioita.

Teraviin esineisiin tai nesteisiin.

Kun lattiasuulakkeessa on ndhtévissa olevia vaurioita.

Kuumaan tai kylmaan tuhkaan, palaviin tupakan natsoihin jne.
Hienoon polyyn, esimerkiksi kipsistd, betonista, jauhoista, kuumasta tai
kylmdsta tuhkasta tulevaan polyyn.

Ala jata pélynimuria suoraan auringonvaloon.

Al3 altista pélynimuria voimakkaalle Iimmélle tai pakkaselle.

Ala koskaan kéyta pdlynimuria ilman suodattimia.

Ala kosketa harjarullaan, kun imuri on kytketty toimintaan ja harjarulla
pyorii.

Kun pyorat ovat tukossa.

Virtajohtoon liittyvat varotoimet

Tarkasta pistoke ja johto sdannéllisesti. Ala koskaan kdytd pélynimuria, jos
pistoke tai johto on vaurioitunut.

Takuu ei kata polynimurin johdon vaurioita.

Ala koskaan veda tai nosta polynimuria johdosta.

Jos pélynimuria kdytetaan ylla mainituissa olosuhteissa, seurauksena
voivat olla vakavat henkilévahingot tai laitteen vaurioituminen. Takuu ei
kata kyseisia vahinkoja tai vaurioita eika Electrolux ota niista vastuuta.

HUOLTO JA TAKUU

Ainoastaan valtuutettu Electrolux-huoltoliike saa suorittaa huolto- ja
korjaustoimenpiteita laitteelle.

Takuu ei kata polynimurin johdon vaurioita. Takuu ei kata moottorin
vaurioita, jotka aiheutuvat nesteen imuroinnista, laitteen upottamisesta
nesteeseen tai laitteen kdyttamisestd, kun letku ja suutin ovat
vaurioituneet.

Kayta aina alkuperdisia s-bag-polypusseja, jotka on tarkoitettu kaytettaviksi
tassa polynimurissa, katso kohta 11. Takuu ei kata pdlynimurin vaurioita,
jotka aiheutuvat ei-alkuperadisten polypussien kdytosta.

HAVITTAMINEN

Tama tuotteessa oleva symboli tarkoittaa, ettd tuotteessa on
akku, jota ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, etta
tuotetta ei voi kasitella tavallisena kotitalousjatteena.

Jos haluat kierrattaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen
tai Electroluxin valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa
ja kierrattaa akun ja sahkoosat turvallisesti ja ammattimaisesti.
Noudata maasi sadntoja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen
erillisesta kerd@misesta.

Taten Electrolux Home Care ja SDA vakuuttaa, ettd HER2- ja HER3-
radiolaitteilla varustetut polynimurit ovat direktiivin 2014/53/EU mukaisia

ENERGIAMERKIN VAATIMUKSIIN LITTYVIA HUOMAUTUKSIA
Tama polynimuri on yleiskdyttdinen polynimuri.

Mattojen imurointia varten ilmoitetun energiatehokkuuden ja
puhdistuskyvyn saavuttamiseksi kdytd vaihdettavaa

"FlowMotion / PureVision” -suulaketta.

Kovia pintoja, jossa on rakoja, varten ilmoitetun puhdistuskyvyn
saavuttamiseksi kdyta lukkiutuvaa "Parketto PRO” -parkettisuulaketta
kun sen kdytté on madritelty ja kun se siséltyy pakkaukseen. Muussa
tapauksessa kdytd vaihdettavaa "FlowMotion / PureVision” -suulaketta.
Tama kdyttdohje, polynimurikohtainen tiedosto ja energiamerkinta
voidaan ladata verkkosivuiltamme www.electrolux.com.

Laskelmat perustuvat 3. toukokuuta 2013 annettuun EU-komission
delegoituun asetukseen (EU) 665/2013, joka tdydentaa direktiivid
2010/30/EU. Kaikki ndiden ohjeiden menettelyt, joita ei ole kuvattu
tarkemmin, perustuivat standardiin EN 60312-1:2013.
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JaG EUXOPIOTOUUE TToV eMAEEATE TNV NAEKTPIKN okoUTa PURED9Y tng
Electrolux. Xpnoipomolgite mavta ta auBevTikd e€apTAATA KAl AVTAAAAKTIKA
yla va éxeTe Ta BEATIoTa anmoTteAéopata. To mpoiov autd €xel oxeSlaoTel
AapBdvovtag umoyn to mepiBdAhov. Oha Ta MAACTIKA pépn gival onuacuéva
KATAAANAA pE OKOTIO VA aVaKUKAWBOUV.

MPIN AMO THN ENAP=H AEITOYPrFIAXZ

AlaBAEOTE TPOOEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO.

EAéy€te OTL mepI€xovTal OAa Ta pépn mou meplypd@ovTtal oTo mapdv.
Mpooé€te 1dlaitepa Tig MPo@UAAELG aopaleiag!

MEPIFPA®H THX HAEKTPIKHZ XKOYMNAZ PURED9

. 006vn (avatpélte oTIC Q. 066vn yia povtéa pe
ueTémerta ekOOOELG) TnAexelplotriplo®
Kamdaki @iktpou e€aywyng R. 066vn yla povtéla pe
. Oiktpo e€aywyng TNAEXEIPIOTAPLO KAl AUTOHATN
. Ymodoxég otpiéng Aertoupyia®
Kahwéio tpopodoaciag S. Aapr AeroPro Classic*
Oiktpo potép T. AaPn AeroPro Ergo*
. ©nKn @iAtpou potép U. Aapn tnAexelptotnpiov
. ZakoUAa S-bag® AeroPro*
Orjkn oakoULAag S-bag® V. Akpo@uoio AeroPro
KéAuppa xwpou cuhhoyrig FlowMotion*
oKovNg W. Akpopuaio AeroPro PureVision
E€dptnpa AeroPro 3in1 (pEe urmPOOTIVEG AUYViEQ)®
EUkauntog owhrjvag AeroPro X. Akpo@uaio AeroPro Turbo*
. Napn AeroPro (avatpéte otig Y. Akpo@uoto AeroPro Mini

Turbo*

. Akpoouoio ParkettoPro*

AA. Akpo@uaio AeroPro
FlexProPlus*

AB.AKpO®UOL0 Yla 0TEVA OnuEia
AeroPro Long*

peTémnerta ekOOOELG)

006vn yla povTtéla pe
XELPOKIVNTO €AeyXO HéOW
TIEPIOTPOPIKOU XEIPLOTNPiov*

* Movo o€ oplopéva HovTEAa

TPONOZ XPHZHXZ THZ HAEKTPIKHZ ZKOYNAZ

Avo{€Te TO KANUPHA TOU XWPEOU GUANOYNG OoKOVNG TPABWVTAG TO KoupT( S-BAG.
BeBaiwBeite 6Tt N cakoLAa okovng (s-bag) eivat otn Béon .

Elcaydyete Tov e0KAUMTO CWAVa 0T OKOUTTA (YLa VA TOV AQAIPECETE, TIATHOTE
TA KOUUTMA ao@ANong Kat TpaBnéte Tov). EloaydyeTe Tov UKAUITO OwARva TNV
avtiototxn Aafr péxpl To KOUpTTi aPANONG VA KOUUMTWOEL PE £Vav X0 KAIK (yla
Va TOV amac@aNCETE, TATAOTE TO KOUUTTE A0@ANONG Kal TPABRETE Tov).

YuvS£0TE TOV TNAEOKOTIIKO CWARVA OTO aKPOPUOI0. ZUVEECTE TOV TNAECKOTTIKO
owArjva oTn AaBr Tou EVKAUTTOU CWARVA (YIa VO TOV AQAIPECETE, TATHOTE TO
KOLMTTE ao@ANoNG Kat TPaprETe Tov).

PuBpioTe Tov TNAEOKOTIIKO CWARVA KPATWVTAG TNV ACPANELA HE TO £V XEPL Kal
TPafwvtag Tn Aafn pe to dAho.

ENEPrOMOIHZH/ANENEPTOMNOIHXH THZ HAEKTPIKHXZ ZKOYMNAZ
KAIPYOMIZH THX IZXYOZ ANAPPOOHZHZ

TpaBnr&te mpog ta £€w To KaAwdio Tpopodoaiag kat cuvdéaTe To oTnv mpida.
Matrote 1o Koupri evepyornoinong/anevepyornoinong (ON/OFF) yia va
EVEPYOTTOIOETE KAl VA OTTEVEPYOTTOINOETE T okoura. Ot evéeifeig avaBouy, n
€vdergn MIN/MAX (EAAX/MET) avapel amo Ta aploTepd mpog ta Se€1d Kat miow
(HovTéNa pe autdpatn Aeitoupyia).* Ta povtéla ou SIaBETOUV TNAEXEIPIOTHPLO
umopolv va Aetrtoupyrioouv Kat pe To koupuri ON/OFF (ENEPTOMOIHZH/
AMNENEPIOMOIHZH) mou Bpioketat otn Aapn.*

PuBpioTe TNV 10XV avappd@nong (LOvo oTa HOVTENA XELPOKIVNTOU

eNéyxov): NUPIOTE TO TTEPIOTPOPIKO XEIPIOTHPIO TTOU UTTAPXEL OTN OKOUTIA )
xpnoipomolote t BaABida aépa otn Aapn.*

PuBpiote TV 1oV avappoenong (LOVo oTa HOVTENA PE TNAEXEIPIOTHPIO):
MNatriote 1o koupri +/- oTn AaPr. Ot evSei&elg MIN/MAX kat Twv cupfBéAwv oTtnv
006vn Ba Seixvouv To enimedo 1oxVOC.*

PuBpioTe TNV 10XV avappo@nong (LOVo oTa HOVTENA E TNAEXEIPIOTAPIO KAl
auTtopatn Aettoupyia): H okouma evepyomoleital oTnv autdpatn Aettoupyia
(autépatn pvBuion NG 1oXVOE). H évdel§n AUTO (AYTOMATH) avdfel otnv
0006vn kat n évéelgn MIN/MAX avafet pubuika. Nna va pubuioete Ty 1ox0
XElPOKivNTa, TATACTE TO Koumi +/- otn Aafn. MatAiote oto koupmi AUTO yia va
EMOTPEPETE OTNV AUTOPATN AgtToupyia.®

Metd To kabdpiopa, matrioTe To koupri REWIND yia va TulifeTe To kaAwdio.

OEZEIZ ZTHPIZHZ

Xpnotpomoljote T Béon otripigng oto mAdL (A) i otnv Katw mieupad (C) yla
Va UETAPEPETE Kal va amoBnKeVOETE T okouTa. To miow pépog (B) dtav
SlokdmTeTe TO KABAPIoUA (Yia va Unv empBapUVeTe TNV TAATN GAC).

ANTIKATALTAZH THZ TAKOYAAZ ZYAAOTHEZ KONHZX S-BAG®

AVTIKATOOTAOTE TN 0aKoUAa s-bag dtav

- Movtéha P* pe meploTpo@iko xeiprotiipro: H évdeién S-BAG avapel pe
KOKKIVO

- Movtéha Q* pe TnAexeipiotipto: To cupBolo S-BAG avdpel pe KOKKIVO.

- Movtéha R* pe TnAexeipiotriplo kat avtopatn Aetrovpyia: H évéei€n S-BAG
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avapet pe KOKKIvo (mpdactvn Auxvia: n cakoUAa givat evidéel, kitpvn Auyvia: n
OOKOUAA TIPETEL VA avTIKATAOTAOEL UVTOMA).

Inueiwon: ANaleTe mavta Tn cakoLAa s-bag otav avafet n évdeién S-BAG 1 éxel
KOKKIVN éVOEIEn, akdua Kat €Gv N oakoUAa s-bag Sev eival yepdtn (umopei va éxet
PPAgel) kat PeTd TN Xprion okévng kabapiopol xahiwv. Na t BéATiotn duvatn
andédoon, xpnotgomnoleite Tn oakoUAa Ultra Long Performance n omoia €xet
oxedlaoTei e181KA yla T oKoUTa 0ag. MMTOPEITE va XPNOILOTIOOETE Kat AANEG
OUVOETIKEG OAKOUAEG s-bag. Mn xpnotpomoleite XapTiveg cakoUAEG GUAOYHG
okévng! www.s-bag.com

TpaPri&te To koupmi S-BAG yla va avoifete Tov Xwpo culoyrig okévng. H

AapBr otn Orikn Tng oakovAag s-bag avaonkwvetal. Tpapréte T Aapn yia

VO 0PaIPECETE TN OAKOVAA s-bag padi pe tn Bnkn. Mnv matdte To kouprmi
amac@Aaliong.

Kpatriote T oakoUAa s-bag padi pe tn Orikn mavw and évav kddo okdvng.
MatAoTE TO KOUWTT YIa va amao@aNiceTe T cakoUAd s-bag. TomoBetroTe pa
KavoUpyla 6akoUAa s-bag oTn Brikn £10ayovTag To XapTOVL OTO TTIoW PEPOG TNG
Onkng.

TomoBetroTe TN cakoUAa s-bag padi pe tn OrKn ompWyVovTAG TN eubeia KATW
OTIG UTTOSOXEG TNG. BeBauwBeite 6T n cakoUAa s-bag Sev €xel KOMAOEL KATW aTTd
™ Onkn. K\eioTe To kamdaki. Eav n cakoVAa s-bag Sev éxel TomoBetnOei owotd iy
Aeimel, To kamdki Sev Oa KAgioEL.

Inpeiwon: OTav evEPYOTIOLEITE TN OKOUTIA PETE OTTO AVTIKATACTACH CAKOUAAG
s-bag, xpeialovtal 10 Sevtepolenta yia va oproet n évdeién S-BAG (ota povtéha
P* pe EPIOTPOPIKO XEIPIOTAPLO KAl 0TA HOVTEAD QF pE XEIPIOTAPIO) 1 Yia va Yivel
nipdotvn (oTa HovTéNa R* e TNAEXEIPLOTAPLO KAl QuTOpATn A&tToupyia).

ANTIKATAZTAZH TQN OIATPQON

AVTIKATAOTAOTE/KABAPIOTE** TO QINTPO OTIG EENG TEPIMTWOELG (*¥pdvo yia
TINEVOUEVO PINTPO)

- Movtéha P* ue mepioTpo@Iko XEIPIOTHPL0: OTaV £XeTE AANAEL TN caKOUAA
s-bag 5 popég

- Movtéha Q* pe TnAexeipiotiiplo: To cupBolo FILTER yia to @iltpo avdapel pe
KOKKIVO

- Movtéha R* pe TnAeXElp1oTHPLO Kat autopatn Aettoupyia: n évoeién
@iNtpou avaPel pe kOKKIvo. H mpdaivn Auxvia umodelkviel 6Tt To GikTpo gival
evtdgel. Avaetl yla Aiyo 0Tav EVEPYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKN oKoUTA.

Tpapri&te To Koupmi FILTER yia va avoi€eTe To Kamaki Tou QiATpou.
Xpnotpomoote yvriola @iktpa s-filter. Apaipéote 1o @iktpo kat eNéyEte TNV
€vde1€n oto mAaiolo yia va KaBopioeTe Tov TUTTO TOU. AVTIKATAOTHOTE PE

VEO QIATPO 1| KaBapioTe TO**. ZEMNUVETE TNV EOWTEPIKN (Aepwpévn) TAELPA

pe xAlapd vepo Bpuonc. XTumiote eEha@pd To AAIoIo Tou @IATpou yia va
AMOHaKPUVETE Ta vepd. Emavalafete tn Stadikacia T€00epig YopéEg. (F*¥uovo
TIAEVOUEVO QINTPO)

Znueiwon: Mn XPNOIUOTIOLEITE OUTIEG KABAPIOHOU. ATTOQUYETE VA AKOUUTTHOETE
™V emM@Avela Tou QIATPou. APOTE TO GINTPO VA OTEYVWOEL TEAEIWG
(TouhdyloTtov 24 wpeg oe Beppokpacia Swuatiov) mptv To avatomobeTroeTe!
AMNACeTE TO MAEVOUEVO PIATPO TOUAGXIOTOV pia popd Tov Xpovo i 6Tav gival
TIONU BPWHIKO 1) KATESTPAUMEVO. MNnv agalpeite To a@pwdeg UAIKS oxrpatog L
IOV UTTAPXEL KATW amd To @ikTpo.

META TNV QVTIKATAOTACN TOU QIATPOU, KAEIOTE TO KATTAKL GINTPOU HéXPL Va
ao@ahioel otn B€on Tou pe €va KAIK. Av To Kamdkt @iAtpou Byet amo ) Béon tov,
TOMOOETNOTE TOUG PEVTETESEC OTO TOW PEPOG KAl OTIPWETE TO KATTAKL @iATpOoU
UEXPL VO ao@aNioEL 0T B€0N TOU HE éva KAIK.

T nueiwon: Otav eVEPYOTIOIEITE TN OKOUTIA META amd avTIKATACTAON QIATpOoU,
xpetdlovtal 10 deutepohemta péxpt n €voel€n FILTER va yivel mpdaaoivn (ota
HOVTEND PE TNAEXEIPIOTHPLO KAl AUTOPATN AelToupyia) 1 va oPnoel (0Ta povTéNa
UE TNAEXELPLOTHPLO0).*

AVTIKOTAOTHOTE TO GIANTPO HOTEP GTAV Eival BPWHIKO 1 KABE TTEUMTN GaKoLAA
s-bag. Zmpwé&te 10 OTAPIYHA TOU PiATPOU TTPOG Ta KATW Kat TPABAETE To PikTpO
TPO¢ Ta £§w. ANAETE TO PIATPO Kal KAEIOTE TO KATTAKL.

KAGAPIZMA ME TO AKPO®DYXIO FENIKHZ XPHIHX (V*, W¥)

ANACeTe TN pUOUION TOU AKPOYUGIOU pE T TIEVTAA. To glkovidlo Seixvel Tov
OUVIOTWUEVO TUTTO SaméSou.

Akpo@uaolo PureVision*: METAKIVAOTE TO AKPOPUOIO TIPOG TA EUTTPOG. H
UITPOOTIVH) AuyVia EvEPyOTTOLEITAL AUTOUATA META amd HePIKa SeuTepOAemTa.
‘Otav Sev XPNOIMOTIOLEITE TO AKPOPUOI0, N WTEIVH EvEeln oprvel autduata
UETA amd pePIKA SeEUTEPONETTA.

KAGAPIZMA TOY AKPOO®YZIOY FENIKHE XPHIHX (V*, W**)

ATTIOCUVOECTE TO aKPOPUGIo amd Tov owArjva. KaBapiote Tn Aafry Tou
€UKAUTITOU CWARVA.

KAOAPIZMA TOY AKPOODYZIOY TURBO (X*)

ATTOOUVOECTE TO AKPOPUGIO AT TOV CWANVA KAl APAIPECTE TIG UMAEYMEVES
KAWOTEG KATT. KOBOVTAC TIG pe kammoto Yalidt. Xpnaotpomolnote Tn AaBr Tou
€0KAUMTOU CWARVQ, YIa va KaBapioeTe To akpo@ualo. *

EZAPTHMA 3IN1

TpaBn&te TNV vpacudTivn YAwTTida yia va agaipéoete 1o e€dptnua 3in1.To
e€apTnNUa £xel 3 AetToupyieg, avatpEETe OTIC EIKOVEG OTNV EMOPEVN OEAISa.

Metd tn xpron, TomoBeTrioTe To e€dptnua mahi otn B€on Tou.



ANNATH TQN MINATAPIQN* H Electrolux Siatnpei to Sikaiwpa aAAayng mTpoidvTwy, TANPOQOPILYV
AKPOQPUOIO PE PIPOOTIVEG AUXViECH: ANNACETE TIC PmTaTapieg OTAV Ol UTTPOCTIVEG Kat mpodlaypaewv xwpig eidomoinon.

Auxvieg apyioouv va avaoafrivouv ypriyopa. Xpnotlomoleite 2 pmatapieg AA.
AaBn pe tnAexelplotiplo®: ANAETE Ty prmatapia dtav n QwTevn évoein yivel
KOKKIVN 1) §€V avTAmOKPIvVETAL OTAV TTATATE OTTOLOSHTTOTE KOUUTT. XPNOIUOTIOIEITE
povo pmatapieg Tumou LITHIUM CR1632.

2nueiwon: AQalp€aTe TIG umatapieg amd To mpoidv mpLv anod TNV anodppidn

Tou. AKOAOUBNOTE TOUG KAVOVEG TNG XWPAG OAG YIa TN GUANOYI MITATAPIWV KAl
NAEKTPIKWV TTPOIOVTWV.

AmoAavoTE pia EKMANKTIKN Eunelpia kabapiopou pe tnv PUREDY!

XZYMBOYAEZ I'A NA EXETE TA BEATIZTA ANOTEAEZMATA

_ AKPOODYZIO/
AKPOOYZIO/EZAPTHMA XPHZH: EZAPTHMA XPHZH:

K. E€aptnpa 3in1* 3 e§apTipara og 1: V. Akpo@uato FlowMotion* AKPO®PUG10 YEVIKNG XPONG:
1. E€dptnua Eeokoviopatog yla okANpE W. Akpo@uato PureVision - INa 6Aoug Toug TUMoUG Samédwy, e§ac@ahilel Tn
EMPAVELEC (PAPLA, CORATEI K.ATL). (ne pmpooTivég Auxvieg)* BéNTIOTN agaipean okoOvNG Kat amo xoAid kat amo
2. E€dptnua yla uedopata (KoupTiveg, okAnpd Sameda.
TAMETOOPIEG KATL). - AN\GZeTE TN PUBUION TOU OKPOPUGIOU HE TO
3. E€dptnpua yla oteva onueia (mow améd meVTAA. To €1KovidIo SEixXVEL TOV CUVIOTWHEVO
KONOPIPEP KATL). Tumo damédou.
- Ot umpooTIVEG Auyvieg BonBouv oTnv avixveuon
1 2 3 oKkOVNE Kal BPWHIAG 08 OKOTEIVOUG XWPOUG (KATW

ané émma KAL), Mévo yia to PureVision

X. Akpo@uato Turbo* AKpPO®PUOI10 XaAlwv:

- BoupToilel kat kaBapilel Tautoxpova
(BEATIOTN GUANOYH TPIXWVY, IVWV K.ATL).

- H Bouptoa-polod odnyeital amd tn pon
aépa NG NAEKTPIKNAG OKOUTIAG.

- Agv gival KATAAANAo yia xaAid e oA

AKPO®UOI10 yla TATTETOAPIEG:

- BoupTailel kat kaBapilel Tautdxpova (BENTIoTN
GUN\OYH TPIXWY, VWV K.ATTL).

- Na émmia pe VPaopa, KaBioPATa AUTOKIVATOU,
OTPWHATA KT

- H Bouptoa-pohd odnyeitat amd tn pon aépa

mayL mENOG Kal TTOAU pakKpld Kpdoala, NG NAEKTPIKIG oKOoUTAC,.
yia avTioAloOnTiKd xaNd omwg ta - Agv givat KataAANAo yia xaAid pe oAU maxo
XaAdakia mopTag ry adiappoxa xahd. TENOG Kal TTOAD HaKpLd Kpoaoola, SIOTL umopei va
XPNOILOTIOINOTE TO AKPOPUOIO YEVIKIG KON OOULV OTNV TIEPIOTPOPIKT BoUPTOa-PONS.
XpPnong.

Z. Akpo@uoto ParkettoPro* AKpPO®@UO10 yia 6KANp6 Sanedo: AA. Akpo@Ualo AKpPO®@UO10 yla 6KANp6 anedo:
- Na amahoé kabapiopa okAnpou FlexProPlus* - MNa va @Tavete KaTw/avdueoa ota €mma,

Samédou (mapké, E0Mvo Samedo,
TIAOKAKIO KATTL).

- BéATiotn agaipeon okdvng o€ okANPO
Samedo pe e00XEG.

YwVieg Kat GANa epmodia.
- Mmopei eUkoAa va meploTpagei Katd 180 poipeg
yla AUECN TPOORacn O€ OTEVOUG XWPOUG,.

AB. MakpU akpo@UG1o Yla 6TEVOUG MoV pakpv e§dpTnpa:
Xwpouc* - Na meploxég pe SUoKOAN MPoGBacn
’ (EmMAvVw PE€POC PAPLWV KATL).
ﬁ - Na oTevoug xwpoug (mow and
57 KaAoPIPEP, KaTw amd kabiopata
QUTOKIVITOU K.ATL).
Movtéla pe xetpokivntn pUOpon 1oxvo¢ Ta povtéla pe autopatn Astroupyia puBpilouv TRV 1IGXU avappdPnong autopata
- aKoAouBnoTE Ta oX£S1a 0Tn oKoUTa yia BEATIOTN anddoon. Yla va TTETUXETE BENTIOTN amOS00n KaBaploTnTag Kal Aveon Og ONEG TIG EMPAVELEG. Na

XELPOKivNTN pUBHION, akoAouBroTe Ta oxédia yia BéAtioTn anddoon.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

NMPOBAHMA AYZH

« ENéy&te 0TI TO KaAWSI0 gival ouvdedepévo otnv mpila.
+ ENéyETe 0TI TO PI¢ Kal To KaAwSio Sev éxouv umooTei {nuid.

H nAektpikn okouma Sev Eekiva « ENéyETe yia kapévn ac@AAela.
« ENéyETe av n evOEIKTIKA Auyvia Tng pmatapiag otn Aafn TnAexelplotnpiov avtamokpivetal (udvo o€ oplopéva
HOVTENQ).

H pwrtevn évdei€n tng oakovAag s-bag® eival « ENéy€te av n oakoVAa s-bag® givatl yepdtn i @payuévn.

QAVAUEVN « Eav éxete nENn alNa&el tn oakoVAa s-bag®, aANGETe To QINTPO poTEP.

H pwtewvn évdelén tou @iltpou ivat avappévn

(6VO GE GUYKEKPILEVA LOVTENG) ANNAETE, 1) MAUVETE (eAv gival TAevOUEVO) TO @iATPO e€aywync.

H okouma pmopei va éxel umepOeppavOei: amoouvdéote TV amo tnv mpida kat eEAEYETE av givat ppaypévo To

aKpo®UO10, 0 CWARVAC, 0 EVKAUTTTOG CWARVAC I} Ta PIATPA. AQHOTE TN OKOUTIA VA KPUWOEL yia 30 AeMTA, TPV TN
H okoUma S1akOmTel TN AetToupyia Tng ouvdéoeTe MAL.

Eav n okouma e€akoAouBEi va pn AEITOUPYEI, ETKOIVWVNOTE HE €va EE0UCIOS0TNHEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG TNG

Electrolux.

« ENéy&te av n oakoVAa s-bag givatl yepdtn i @paypévn.
+ ENéy€te av 1o @ikTpo TOu HOTEP €ival paypévo kat XpeldleTal alhayn.
« ENéy&te av TO akpo@UaOIo gival payuévo Kat TIPETEL VA KABAPIOTEL.

Meiwon 1oxVo¢ avappoPnong o€ oxEon e TNV X . . . . . . . . . .
ntoxuos ppognane XeonHem + ENéy€Te av 0 eUKaAPMTOC OWARVAG gival paypévog méCovTAag Tov paAakd. QoTO00, va €{0TE TPOCEKTIKOI 0TNV

KOVOVIKN . . . P L . . . . .
TEPIMTWON OV N amé@pa&n €xel MPOKANOEL amd yuahid ri BEAOVEC TOU €XOUV TIACTEL HECA OTOV EUKAUTITO CWARvVA.
Snueiwon: H eyyunon dev kaAumtel omoladnmote {npd mpokANBEi 0TOV EUKAUTITO CWARVA WG ATTOTEAEGHA TOU
kaBapiopou Tou.

‘Exet yivet avappdenon vepou oTnv NAEKTPIKN Oa MpEmeL va YiveL avTIKATAoTaon Tou Kivntrpa o€ éva eouciodotnuévo kévipo e§umnpétnong tng Electrolux.

okouma Tuxdv BAGRN Tou KivnTripa TTou TPOKARBNKE amo €iopor vepou Sev KAAUTITETAL amd TNV eyyonon.

Ma tux6v aAAa mpoBApaTa, EMKOIVWVNAOTE pE éva e§ouciodotnpévo kévtpo e§umnpétnong tng Electrolux.




NMPO®YAAZEIZ AXDAANEIAZ

H cuokeun umopei va xpnotpomnoindei amd maidid nAtkiag 8 €Twv Kat Avw 1} armd ATOpA PE PEIWUEVEG CWUOTIKEG,
aloBNTNPIAKEC 1} SLAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1] ME ENAEIPN EUTIEIPIAC KAl YVWOEWYV, EQOooV Bpiokovtal urid emtripnon
1 €xouv AaPel 0dnyieg yla TNV ac@alr] xprion TNG CUCKEUNE KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTIOU CUVETTAYETAL.

Ta maidid amayopeveTal va mai{ouV [ TN CUOKEUN.

O kaBaplopog kat n ouvtripnon Sev MPETEL va TpayaTtomolouvTal amd maidid Xwpeic emiBAeyn.

MPOEIAOMOIHZH: Ta akpoguoia turbo* Slabétouv pia meploTpePdueVn BoupToa oTnV omoia UMmopEi
va eykAwPLotouv avTikeipeva. Na Ta XpnOIOTIOLEITE e TIPOCOXH KAl HOVO OTIC EMIPAVELEG YIA TIG OTTOIEG
nipoopilovTtal. ATIEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA TIPIV APAIPECETE TA EYKAWPBIOUEVA AVTIKEIYEVA 1) TIPIV

kaBapioete Tn BovpToa.

Mpémnel va agalpeite TIg pmatapieg and 1o TNAEXEPLoTHPLo 0tn AaPr* / To wTI{OHEVO aKPOPUOIO UE TIG VOEIGElg

LED* mpiv amo tnv anoppPn Tou mpoidovtog**,

*Movo o€ oplouéva povtéAa.

**MIANPOPOPIEC OXETIKA UE TNV APAiPEDN TNE UaTapiag otnv evotTnTa 25 Kal 26 TOU TTUCCOUEVOU EVOETOU.

Anocuvbéete mavta To @I¢ amd Tnv mpia mptv amd Tov KaBapIoKo i TN CUVTPENON TNG CUOKEUNC 1 KATA TNV
agaipgon ¢ umatapiac. H prmatapia mpémel va amopplpBei ue acpalela.

Edv 1o kaAdwdlo €xel kataotpagei, Oa mpémel va avtikataotabei pévo amd e€ouclodoTnpEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG

¢ Electrolux, yia tnv amoguyn mbavwv Kiveuvwv.

H PURED9 Ba mpémel va xpnotpomoleital povo yla tn ouvrion Stadikacia
OKOUTT{OPATOG HE AVAPPOPNON O€ OIKIAKO TTEPIBAANOV. BeBaiwbeite 0TI n
NAEKTPIKH OKOUTIA GUAACOETAL OE OTEYVO HEPOG.

‘O\eG oL epyaoieg GEPPIG 1) EMOKEVNG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATTO
e€ovalodotnuévo kévipo o€pPig Tng Electrolux.

Ta maidia Sev mpémel va €xouv MPOoBacn oTa LAIKA CUOKEVATiaAg, OTIwG oL
TAAOTIKEG OAKOUAEG, yla va amo@eVyeTal 0 Kivouvog ac@uéiag.

Mn XpNOLHOTIOIEITE TOTE TNV NAEKTPIKN OKOUTA:

2€ uypPoUG XWPOUG.

Kovtd o€ ebpAekTa aépla KA.

Eav to mpoidv mapouacialel opatég evoeielg eBopdag.

Mavw o€ aunpda avtikeipeva r vypad.

Edv to akpo@uaoio Samédou mapouotdlel opatég evOeifelg @Oopdg.
MNéavw o€ (e0TEG 1} KPUEG OTAXTEG, AVAUUEVA OTTOTOIYOPA K.ATL.

MNéavw o€ Aemtr) oKOVN, OTIw¢ OKOVN amd coPAdeg, TOIPEVTO, alevpL Kal
(e0TéC 1) KPUEG OTAXTEG.

Mnv a@rVeTe TNV NAEKTPIKK) OKOUTIA EKTEDEIPEVN OE APECO NALAKS PWCG.
Amo@eVyeTE TNV €KBEON TNG NAEKTPIKIG OKOUTIOG O€ AKPAiES
Beppokpaoieg BeppdTnTaC 1) PUXOUG.

Mn XPNOHOTIOLEITE TTOTE TNV NAEKTPIKK OKOUTIA XWPIG T QIATPA TNG.
Mnv eMIXELPAOETE VA AKOUUTTAOETE TN BoUpToa-poAd dtav n okouTa gival
gvepyomolnpévn Kat n Bouptoa-pold TEPIOTPEPETAL.

‘Otav ta poddkla gival UTTAOKAPIoHEVA.

Mpo@ula&eig yia to KaAwdio Tpopodoaiag

ENéyXETE TOKTIKA TO @IG KAl TO KAAWS10. Mn XpnOIUOTIOLEITE TTOTE TNV
NAEKTPIKA oKOUTIA AV TO @IG 1} To KAAwSI0 €xouv unooTel {nuid.

H gyyunon &ev kaAUTtel B0pé¢ Tou KaAwSIoU TNG NAEKTPIKAG OKOUTIAG.
MoTé pnv TPABATe KAl pn ONKWVETE TNV NAEKTPIKK) OKOUTIA Ao TO
KaAwsio.

H xprion TNg NAEKTPIKNG OKOUTIAG OTIG TTAPATIAVW TIEPUTTWOELG MTTOPE( va
TIPOKAAEDEL GOBAPO TPAVUATIONO ATOPWY 1 {NHId 0TOo TTPOTdV. TETolou
€i60U¢ TPAVMATIONOG 1) {NMLA SV KANUTITETAL ATTO TNV €yyunon fj amod TNV
Electrolux.

ZEPBIZ KAI EITYHZH

‘O\eG ol epyacieg 0€pPIG 1} EMOKEVNC TTPETTEL VA EKTEAOUVTAL ATTO
e€ouaolodotnuévo kévtpo oépPig Tng Electrolux.

H eyyunon Sev kahumtel @OopEG Tou KAAWSIOU TNG NAEKTPIKIG OKOUTIAG.
Tuxdv BA&RN otov KivnTrpa mou MPOKARBNKe amd Tnv avappdenon uypou,
T BUBION TNG CUOKEUNC O€ UYPO 1y TN XPrON TNG CUCKEUNE E CWARVa Kal
aKPOPUGIO TTOU £XOUV UTTOOTEL {NMIA SEV KOAUTITETAL ATTO TNV £yyUNON.
XpnotlomoleiTe TAVTa AUBEVTIKEG CAKOUAEG OKOVNG s-bag KAaTAANNAeg

Y0 TN CUYKEKPIUEVN NAEKTPIKN okoUTa, BA. evotnta 11. Tuxov BAAPeg

TTOU TTIPOKAAOUVTAL OTNV NAEKTPIKY OKOUTIA amd AavOacopévn xprion un
AUBEVTIKWY CAKOUAWYV okovng Sev KaAUmTovtal amd tnv eyyunon.

AMOPPIYH

AuTd 0 oUUBOAO e TOU TTPOTIOVTOC UTTOSNAWVEL OTL AUTO TO
TIPOIOV TIEPLEXEL pmmaTapia TTou Sev TTPETEL va amopplgBei pe Ta
ouvAON OIKIaKA amoppippata.

AuTo T0 CUUPBOAO ETTi TOU TTPOIOVTOG 1 TNG CUOKELATIAG
urrodnAwvel 6Tt To TIPOTdV Sev oUYKATANEYETAL OTA UV ON
OIKIOKA amoppippata.

Mo va aVOKUKAWOETE TO TTPOIOV 0OG, TINYAIVETE TO O€ éva
€MioNMO onueio CUNOYNG 1) o€ éva kKévpo o€pPig TG Electrolux
TTOU UTTOPE( VA a@alpETEl KAl VO AVOKUKAWOEL TNV pratapia

KOIL TA NAEKTPIKA PEPN UE AOPAAT| KAl EMTAYYEAUATIKO TPOTIO.
AKONOUBNROTE TOUG KAVOVEG TNG XWPAG OAG YIa TNV EEXWPLOTH
OUA\OYI NAEKTPIKWV TTPOTIOVTWV Kal EMAvVAPOPTI{OHEVWV
MITATAPLWV.

Aia tou mapdvTog, n Electrolux Home Care and SDA dnAwvel mwg n
HAekTpIkA ZkoUma pe acUpuato e§omAopo Tumou HER2 kat HER3
oupHop@WVETAL he TV Odnyia 2014/53/EE.

THMEIQZEIZTIATOYZ KANONIZMOYZ THZ ETIKETAZ

ENEPTFEIAKHZ AMMOAOXZHX

AuTHA N NAEKTPIKN OKOUTA Eival YEVIKAE XPrionG.

la va meTuxeTe evepyelakn amnddoon Kat Tig emSO0EL KaBapIoHoU TTou
umodelkvuovTal yia Xai, xpnotomoleite To evaANAEILO akpo@Uolo
YEVIKAG XPriong

“FlowMotion / PureVision”.

la va metuxete TIg emddoeIg KaBapiopoL mou uodelkvUovTal yia
OKANPO SATESO UE ECOXKEG, XPNOIUOTIOIEITE TO E18IKO AKPOPUOLOo
okAnpwv damédwv “Parketto Pro” omote evdeikvutal, To omoio
neptAapBdveTtal oTn cuokevaoia. AlAQOPETIKA XPNOIUOTIO|OTE TO
evaAAa€Ipo akpo@uaolo YeVIKNG xpriong “FlowMotion / PureVision”.
Mmopeite va NafeTe To MapoOV eyXELPiSlo 0ONYLWV, TO CUYKEKPIUEVO
SeNTiO TNG OKOUTIAG KAl TNV ETIKETA EVEPYELAKN amodoong anmd Tov
10TOTOTO Pag, www.electrolux.com.

Ot umoloylopoi Bacifovtal oTov Kat' é£0uclo86TNON KAVOVIOUO

(EE) ap. 665/2013 tn¢ 3n¢ Maiou 2013 mou cupmAnpwvel Tnv Odnyia
2010/30/EE. OAeg ot 51a81Kaoieg o€ auTEG TIG 0dnyieg mou dev
TEPLYpAPOVTaAl LE TTo aKpIPeic AemTopépeleg BacioTnkav 0To mMPOTUTIO
EN 60312-1:2013.
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N. Teleskopska cijev Aeropro
. Utor za parkiranje

© 0O

SrRASTIOMMON®

HRVATSKI

Zahvaljujemo vam 3to ste odabrali usisavac Electrolux PUREDO.
Za najbolje rezultate uvijek koristite originalne dodatke i rezervne
dijelove. Ovaj proizvod je izraden vodedi racuna o okolisu. Svi
plasti¢ni dijelovi su oznaceni za recikliranje.

PRIJE POKRETANJA

PaZljivo procitajte ovaj prirucnik.

Provjerite jesu li uklju¢eni svi opisani dijelovi.
Obratite posebnu pozornost na sigurnosne mjere!

OPIS USISAVACA PURED9

. Zaslon (pogledajte verzije u Q. Zaslon za modele s daljinskim
nastavku) upravljanjem*
Poklopac izlaznog filtra R. Zaslon za modele s daljinskim
. Izlazni filtar upravljanjem i fukcijom AUTO*
. Utori za umetanje S. Rucka AeroPro Classic*
Kabel napajanja T. Rucka AeroPro Ergo*
Filtar motora U. Rucka s daljinskim upravljacem
. Drzac filtra motora AeroPro
S-bag® V. Nastavak AeroPro FlowMotion*
Drza¢ S-bag® W. Nastavak AeroPro PureVision (s
Poklopac spremnika za pradinu prednjim svjetlima)*
Alat AeroPro3 u 1 X. Nastavak AeroPro Turbo
Crijevo AeroPro Y. Nastavak AeroPro Mini*
. Rucka AeroPro (pogledajte Z. Nastavak ParkettoPro*

AA. Nastavak AeroPro FlexProPlus*
AB.Dugi nastavak za procjepe
AeroPro*

verzije u nastavku)

Zaslon za modele s ru¢nim
upravljanjem s okretnim
gumbom*

*Samo odredeni modeli

KAKO KORISTITI USISAVAC

Poklopac spremnika za prasinu otvorite pritiskom na tipku S-BAG.
Provjerite je li vrecica za prasinu (s-bag) na svojem mjestu.

Umetnite cijev u usisavac (za vadenje pritisnite tipku za blokiranje i
izvucite cijev van) Umetnite cijev u dréku za cijev dok gumb za zakl-
jucavanje ne klikne (za otpustanje pritisnite gumb za zakljucavanje i
povucite).

Spojite teleskopsku cijev na nastavak. Umetnite teleskopsku cijev u
drsku za cijev (za vadenje pritisnite gumb za blokiranje i povucite).

Prilagodite teleskopsku cijev drzeci bravu jednom rukom i povlaceci
rucku drugom rukom.

POKRENITE/ZAUSTAVITE USISAVAC | PRILAGODITE JACINU USISAVANJA

Izvucite strujni kabel i ukopcajte ga u napajanje. Pritisnite tipku Uklj/
Isklj za ukljucivanje i iskljucivanje usisavaca. Indikatori se ukljucuju,
indikator MIN/MAX svijetli slijeva na desno i obratno (modeli s auto-
matskom funkcijom).* Modelima s daljinskim upravljanjem se takoder
moze upravljati preko gumba UKLJUCENO/ISKLJUCENO na ru¢ki.*

Prilagodite jacinu usisavanja (modeli s ru¢nim upravljanjem): Okrenite
okretni regulator na usisavacu ili koristite zracni ventil na rucki.*
Prilagodite jacinu usisavanja (modeli s daljinskim upravljanjem):
Pritisnite gumb +/- na dr3ki. Indikatori MIN/MAX i simboli na zaslonu
pokazat ¢e razinu snage.*

Prilagodite jacinu usisavanja (modeli s daljinskim upravljanjem s funk-
cijom AUTOMATSKI): Cista¢ pocinje raditi u nacinu AUTOMATSKI (auto-
matska regulacija snage). Indikator AUTOMATSKI svijetli na zaslonu, a
indikator MIN/MAX bljeska. Za ru¢nu regulaciju snage pritisnite gumb
+/- na rucki. Za povratak na automatsku funkciju pritisnite gumb
AUTOMATSKIL*

Nakon ¢id¢enja pritisnite gumb VRACANJE KABELA kako biste vratili
kabel.

PARKIRNI POLOZAJI

Za prijenos i pohranu usisavaca koristite parkirne polozaje bo¢no (A) ili s donje
strane (C). Straga (B) kad se zaustavljate (Stedite leda).

ZAMJENA VRECICE ZA PRASINU, S-BAG®

- P* Modeli s okretnim regulatorom: Indikator S-BAG svijetli crveno
- Q* Modeli s daljinskim upravljanjem: Simbol S-BAG svijetli crveno.
- Modeli R* s daljinskim upravljanjem i funkcijom AUTOMATSKI: Indika-
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tor S-BAG svijetli crveno (zeleno svjetlo: vrecica je u redu, Zuto svjetlo:
uskoro ce trebati zamijeniti vrecicu).

Napomena: S-vrecicu zamijenite kad god indikator S-BAG svijetli ili je
crven, ¢ak i ako vrecica nije puna mozda je zacepljena), kao i nakon
koristenja praska za cis¢enje tepiha. Za najbolji ucinak koristite vrecicu
Ultra Long Performance koja je posebno razvijena za vas usisavac.
Mogu se koristiti i druge sinteticke s-vrecice. Nemojte koristiti papir-
nate vrecice za prasinu! www.s-bag.com

Povucite gumb S-BAG za otvaranje odjeljka za prasinu. Ru¢ka na
drzacu s-vrecice se podize. Povucite rucki kako biste izvadili s-vrecicu
zajedno s drzacem.

Nemojte pritisnuti gumb za otpustanje. DrZite s-vrecicu s drzatem
iznad kante za prasinu. Pritisnite gumb kako biste otvorili vrecicu.
Umetnite novu s-vrec¢icu u drza¢ umetnuvsi karton na straznjoj strani
drzaca.

Umetnite s-vrecicu s drzacem pritisnuvsi je na njezino mjesto. Pazite
da se s-vrecica ne zaglavi ispod drzaca. Zatvorite poklopac. Ako
s-vrecica nije ispravno postavljena ili je nema, poklopac se nece zat-
voriti.

Napomena: Kad pokrenete usisava¢ nakon zamjene vrecice, bit ¢e
potrebno oko 10 sekundi dok se indikator S-BAG iskljuci (P* Modeli
s okretnim regulatorom i Q* Modeli s daljinskim upravljanjem) ili
postane zelen (R* Modeli s daljinskim upravljanjem i funkcijom
AUTOMATSKI).

ZAMIJENA FILTARA

Zamijenite/ocistite** filtar kad (**samo perivi filtri)

- P* Modeli s okretnim regulatorom: zamijenili ste s-vrecicu 5 puta

- Q* Modeli s daljinskim upravljanjem: Simbol FILTAR svijetli crveno
- R* Modeli s daljinskim upravljanjem i funkcijom AUTOMATSKI:
indikator filtra svijetli crveno. Zeleno svjetlo znadi da je filtar u redu.
Ukljuc¢uje se nakratko kad pokrenete usisavac.

Povucite gumb FILTAR za otvaranje poklopca za filtar. Koristite
originalne s-filtre. Izvadite filtar i provjerite referencu na okviru kako
biste utvrdili vrstu. Zamijenite ga novim filtrom i odistite ga**. Isperite
unutrasnjost (prljavu stranu) mlakom vodom iz slavine. Dodirnite okvir
filtra kako biste uklonili vodu. Ponovite proces cetiri puta. (**samo
perivi filtri)

Napomena: Ne koristite sredstva za cis¢enje. Izbjegavajte dodirivanje
povrsine filtra. Pustite filtar da se osusi (min. 24 h na sobnoj
temperaturi) prije vracanja ! Perivi filtar zamijenite barem jednom
godisnje, odnosno kad je jako zaprljan ili oste¢en. Nemojte uklanjati
pjenu u obliku slova L ispod filtra.

Nakon zamjene filtra zatvorite poklopac filtra tako da klikne na svoje
mjesto. Ako se poklopac filtra otpusti, postavite Sarke na dnu i gurnite
poklopac filtra natrag sve dok ne sjedne na mjesto.

Napomena: Kad pokrenete usisavac nakon zamjene filtra bit ¢e
potrebno oko 10 sekundi dok indikator FILTAR postane zelen (modeli s
daljinskim upravljanjem i funkcijom AUTOMATSKI) ili se iskljuci (modeli
s daljinskim upravljanjem).*

Filtar motora zamijenite kad je zaprljan ili nakon svake pete vrecice.
Gurnite drzac filtra prema dolje i izvucite ga. Zamijenite filtar i zat-
vorite poklopac.

USISAVANJE S UNIVERZALNIM NASTAVKOM (V*, W¥)

Promijenite postavku za nastavak pomocu papucice. Ikona predstavlja
preporucenu vrstu poda.

Nastavak PureVision*: Pomjerite nastavak prema naprijed. Prednje se
svjetlo automatski ukljucuje nakon nekoliko sekundi. Kad se koristi
nastavak, svjetlo se automatski iskljucuje nakon nekoliko sekundi.

CISCENJE UNIVERZALNOG NASTAVKA (V*, W¥)

Iskopcajte nastavak iz cijevi. Ocistite drskom za cijev.

CISCENJE TURBO NASTAVKA (X*)

Odvojite nastavak s cijevi i uklonite zapetljane niti i sl. tako da ih
odrezete Skarama. Pomocu rucke za cijev odistite nastavak. *

3U1 NASTAVAK

Povucite tekstilnu karticu kako biste izvadili 3u1 nastavak. Alat ima 3
funkcije, pogledajte slike na sljedecoj stranici.

Nakon upotrebe vratite na mjesto.




IZMJENA BATERIJA*

Nastavak s prednjim svjetlima: Zamijenite baterije kad prednja svjetla
pocnu brzo bljeskati. Uporabite 2 AA baterije.

Drska s daljinskim upravljanjem*: Bateriju zamijenite kada kontrolno
svjetlo svijetli u crvenoj boji ili ako prilikom pritiska na bilo koju tipku
nema odgovora. Koristite iskljucivo baterije LITHIUM CR1632.

Napomena: Izvadite baterije iz proizvoda prije odlaganja. Pridrzavajte
se pravila svoje zemlje za prikupljane baterija i elektri¢nih proizvoda.

Uzivajte u predivnom uzitku ¢iS¢enja uz PURED9!

SAVJETI ZA POSTIZANJE NAJBOLJIH REZULTATA

NASTAVAK/DODATAK

K 3u1 nastavak*

e

X. Turbo nastavak*

Z. Nastavak ParkettoPro*

Modeli s ruénom regulacijom jacine
- slijedite nacrte za usisavac za optimalan ucinak.

Electrolux zadrzava pravo na promjenu proizvoda, informacija i
specifikacija bez prethodne obavijesti.

KORISTITE ZA: NASTAVAK/DODATAK KORISTITE ZA:

V. Nastavak FlowMotion*
W. Nastavak PureVision
(s prednjim svjetlima)*

3 alata u jednom:

1. Alat za uklanjanje prasine s tvrdih
povrsina (police, zidne letvice, itd.).
2. Alat za tapecirani namjestaj i
tekstil (zavjese, presvlake, itd.).

3. Alat za utore za uske prostore (iza
radijatora, itd.).

Nastavak za tepih:

- Cetka i usisava¢ u isto vrijeme
(najbolje skupljanje dlaka, vlakana,
itd.).

- Valjak s cetkom pokrece zrak iz
usisavaca.

- Nije prikladan za cupave tepihe

i tepihe s dugackim resama,
protuklizne tepihe poput otiraca ili
vodootporne tepihe. Umjesto toga
koristite univerzalni nastavak.

Cetka za tvrde podove:

- Za njezno ¢is¢enje tvrdih podova
(parket, drveni pod, plocice, itd.).

- Najbolje skupljanje na tvrdim
podovima s utorima.

Iznimno dugacak alat:

- Za tesko dostupna podrugja
(gornje police, itd.).

- Za uske prostore (iza radijatora,
ispod automobilskih sjedala, itd.).

AA. Nastavak FlexProPlus*

Univerzalni nastavak:

- Za sve vrste podova, osigurava najbolje
skupljanje s tepiha i tvrdih podova.

- Promijenite postavku za nastavak
pomocu papucice. Ikona predstavlja
preporucenu vrtu poda.

- Prednje svjetlo pomaze otkriti prasinu

i prljavstinu u tamnim prostorima (ispod
namjestaja, itd.). Samo PureVision

Nastavak za tapecirani namjestaj:

- Cetka i usisavac u isto vrijeme (najbolje
skupljanje dlaka, vlakana, itd.).

- Za tekstilni namjestaj, automobilska
sjedala, madrace, itd.

- Valjak s cetkom pokrece zrak iz
usisavaca.

- Nije prikladan za cupave tepihe i tepihe
s dugackim resama, jer se one mogu
zaglaviti u okretnom valjku s cetkom.

Nastavak za tvrde podove:

- Za dosezanje ispod/izmedu komada
namjestaja, kutove i druge prepreke.

- Moze se jednostavno okrenuti za 180
stupnjeva za izravan pristup uskim
prostorima.

Modeli s funkcijom AUTO automatski podesavaju jacinu usisavanja

Kako biste postigli optimalnu ucinkovitost ¢is¢enja i udobnost na svakoj povrsini. Kod ru¢nog

upravljanja slijedite grafi¢ki prikaz na usisavacu kako biste dobili optimalne radne karakteristike.

RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM RJESENJE

Usisavac se ne ukljucuje

Indikatorsko svjetlo za s-bag® je upaljeno

Svjetlo indikatora za filtar svijetli (samo na
odredenim modelima)

Usisavac se zaustavlja

Smanjenje kapaciteta usisavanja u odnosu
na normalno

Voda je usisana sa usisavacem

« Provjerite je li kabel spojen na napajanje.

« Provjerite jesu li utikac ili kabel oSteceni.

« Provjerite je li osigurac pregorio.

« Provjerite reagira li indikator za bateriju na drsci daljinskog upravljaca (samo odredeni modeli).

« Provjerite je li vrecica s-bag® puna ili blokirana.
« Ako ste ve¢ zamijenili vrecicu s-bag®, zamijenite filtar motora.

Zamijenite ili operite (ako se moze prati) izlazni filtar.

Usisavac se mozda pregrijao: iskopcajte ga s napajanja; provjerite jesu li nastavak, cijevi ili filtri zacepl-
jeni. Pustite usisavac da se hladi 30 minuta prije nego ga ponovno ukopcate.
Ako usisavac i dalje ne radi, obratite se ovlastenom Electrolux servisnom centru.

« Provjerite je li vrecica s-bag® puna ili blokirana.

- Provjerite je li filtar motora zacepljen i treba li ga zamijeniti.

- Provjerite je li nastavak blokiran i treba li ga procistiti.

- Provjerite je li cijev blokirana njezno je pritisnuvsi. Medutim budite oprezni ako je zacepljenje prouz-
roceno staklom ili iglama koji su zahvaceni unutar crijeva.

Napomena: Jamstvo ne pokriva ostecenje cijevi uzrokovano ¢is¢enjem.

Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electrolux servisnom centru.
Ostecenje motora uzrokovano ulaskom vode nije pokriveno jamstvom.

Za sve dodatne probleme obratite se ovlastenom Electrolux servisnom centru.



SIGURNOSNA UPOZORENJA

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih moguénosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje

uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti i koristiti uredaj bez nadzora.

UPOZORENVJE: Turbo nastavci* imaju okretnu Cetku u kojoj se mogu zaglaviti dijelovi. Pazljivo ih
upotrebljavajte i samo na namijenjenim povrsinama. Obavezno iskljucite usisavac prije uklanjanja

zaglavljenih dijelova ili ¢is¢enja Cetke.

Baterije treba ukloniti iz daljinskog upravljaca na rucki* / nastavku s LED lampicom* prije odlaganja

proizvoda**,

*Samo odredeni modeli

**Informatcije o uklanjanju baterija u prekloplienom dijelu, odjeljci 25 i 26.
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Uvijek iskopcajte utikac iz napajanja prije ¢is¢enja ili odrzavanje uredaja ili prilikom uklanjanja

baterija. Baterije treba odloZiti na siguran nacin.

Ako je kabel o3tecen, mora ga zamijeniti ovlasteni servis Electrolux kako bi se izbjegla opasnost.

PURED? treba koristiti iskljucivo za uobi¢ajeno usisavanje u zatvorenim
prostorima u kuéanstvu. Usisivac drzite na suhom mjestu.

Sve servisne radnje ili popravke mora obavljati ovlasteni Electrolux servis.
Ambalaza, npr. plasti¢ne vrecice, ne smije biti dostupna djeci kako bi se
izbjeglo gusenje.

Nikada ne upotrebljavajte usisivac:

U vlaznim podrucjima.

U blizini zapaljivih plinova, itd.

Kada su na proizvodu vidljivi znakovi ostecenja.

Za usisavanje ostrih predmeta ili tekucina.

Kada su na nastavku za pod vidljivi znakovi ostecenja.

Za usisavanje vruceg ili hladnog pepela, upaljenih opusaka cigareta, itd.
Za usisavanje sitne prasine gipsa, betona, brasna.

Usisivac ne ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti.

Izbjegavajte izlaganje usisavaca velikoj vrucini ili preniskim
temperaturama.

Nikada ne upotrebljavajte usisiva¢ bez njegovih filtara:

Ne dodirujte glavu cetke dok je usisivac ukljucen i cetka se okrece.
Kad se kotaci zaglave.

Mjere opreza za kabel napajanja
Redovito provjeravajte utikac i kabel. Nikad nemojte koristiti usisavac ako
su utikac ili kabel osteceni.

Ostecenje na kabelu usisavaca nije pokriveno jamstvom.
Usisava¢ nemojte nikad povlaciti za kabel.

Upotreba usisivaca u gore navedenim uvjetima moze prouzrociti ozbiljne
osobne ozljede ili oStecenje proizvoda. Jamstvo i tvrtka Electrolux ne
pokrivaju takve ozljede ili ostecenje.

SERVIS I JAMSTVO

Sve servisne radnje ili popravke mora obavljati ovlasteni Electrolux servis.
Ostecenje na kabelu usisavaca nije pokriveno jamstvom. Ostecenje
motora uzrokovano; usisavanjem tekucine, uranjanjem uredaja u tekucinu
ili koristenjem uredaja s oste¢enom cijevi i nastavkom nije pokriveno
jamstvom.

Uvijek koristite originalne s-vrecice koje odgovaraju ovom usisavacu, vidi
odjeljak 11. Ostecenja usisavaca uzrokovana neispravnim koristenjem ne-
originalnih vrecica za prasinu nisu pokrivena jamstvom.

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju
koja se ne smije odlagati zajedno s uobicajenim kuc¢anskim
otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije
tretirati kao kucanski otpad.

Kako biste proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za
reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke Electrolux gdje
se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran
nacin u skladu s propisima. Pridrzavajte se propisa vezanih uz
odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Electrolux Home Care i SDA, izjavljuju kako je usisavac s radio opremom
tipa HER2 i HER3 sukladan s Direktivom 2014/53/EU.

NAPOMENE O PROPISIMA ENERGETSKE NALJEPNICE

Ovo je usisavac za opce namjene.

Kako biste postigli energetsku ucinkovitost i u¢inkovitost ¢is¢enja
naznacenu za tepih, koristite zamjenjivi univerzalni nastavak
“FlowMotion / PureVision”.

Kako biste postigli u¢inkovitost ¢is¢enja nazna¢enu za tvrde podove
i utore, koristite specifi¢ni nastavak za tvrde podove “Parketto Pro”
kad je tako naznaceno i kad je on uklju¢en u pakiranje, a u protivnom
koristite zamjenjivi univerzalni nastavak “FlowMotion / PureVision”.
Knjigu s uputama, tablicu s podacima za usisavac i energetsku
naljepnicu mozete preuzeti na nasoj internetskoj stranici www.
electrolux.com.

Kalkulacije se temelje na Propisu Komisije (EU) No 665/2013 od 3.
svibnja 2013. koji nadopunjuje Direktivu 2010/30/EU. Svi postupci iz

ovih uputa koji nisu podrobno opisani temelje se na EN 60312-1:2013.




MAGYAR

K&szonjlk, hogy Electrolux PURED9 porszivét vasarolt! A legjobb
eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti tartozékokat
és alkatrészeket hasznaljon. Ezt a késziiléket kdrnyezetvédelmi
szempontok szem el6tt tartasaval tervezték. Minden mlianyag
alkatrész Gjrahasznositasra vonatkozo jelzéssel rendelkezik.

HASZNALAT ELOTT

- Figyelmesen olvassa el ezt az utmutatot.

Ellendrizze, hogy minden ismertetett alkatrész mellékelve van-e.

- Forditson kiilonds figyelmet a Biztonsagi dvintézkedések c. fejezetre!

VO0Z ZTrA-TIATMON®>

[

A PURED9 PORSZIVO ISMERTETESE

. Kijelz6 (a verzidkat lasd késébb) Q. Kijelzé taviranyitasu

. Kifuvas oldali sztir6 fedele modelleknél*

. Kifavas oldali sztiré R. Kijelzd taviranyitasu és

. Parkolényildsok AUTO funkciéval rendelkezé

. Halézati kdbel modelleknél*
Motorsz(ré S. AeroPro Classic fogantyu*
Motorsz(iré tartd T. AeroPro Ergo fogantyu*
s-bag® U. AeroPro taviranyitos fogantyu*
s-bag® tartoé V. AeroPro FlowMotion szivofej*
Porgytijté tartély fedele W. AeroPro PureVision szivéfej

. AeroPro 3 az 1-ben szivéfej (elulsé lampakkal)*
AeroPro gégecsé X. AeroPro Turbé szivofej*

. AeroPro fogantyu (a verzidkat Y. AeroPro Mini Turbd szivéfej*
lasd késébb) Z. ParkettoPro szivofej*

. AeroPro teleszképos csé AA. AeroPro FlexProPlus

. Parkoléallas fogantyuja szivofej*
Kijelzé forgokapcsolos AB.AeroPro hosszu résszivo fej*

iranyitasi modelleknél*
* Csak bizonyos tipusok esetén

A PORSZIVO HASZNALATA

Az S-BAG kar meghuzasaval nyissa ki a porgy(ijté tartaly fedelét.
Ellendrizze, hogy a porzsak (s-bag) a helyén van-e.

Illessze a gégecsovet a porszivdba (eltavolitdshoz nyomja meg a
zarégombokat, és huizza ki a gégecsovet). Tolja a gégecsovet a fogan-
tyuba, amig a zard6gomb nem kattan (eltavolitdshoz nyomja meg a
zérbgombot, és huizza ki a gégecsovet).

Csatlakoztassa a teleszkopos csovet a szivéfejhez. Csatlakoztassa
a teleszképos csovet a fogantyuhoz (eltavolitashoz nyomja meg a
zarégombot, és huizza le a csovet).

Allitsa be a teleszkdpos cs6 hosszusagat; ehhez egyik kezével tartsa
nyomva a zarégombot, mig a masik kezével huizza szét a csovet.

A PORSZiVO BEKAPCSOLASA/LEALLITASA ES A SZIVOEROSSEG
SZABALYOZASA

Tekerje ki a hdlozati kdbelt a készlilékhazbdl, és dugja be a hélozati
aljzatba. Nyomja meg a BE/KI gombot a porszivé be/ki kapcsolasdhoz.
A kijelz6k vildgitani kezdenek, a MIN/MAX kijelz6 balrdl jobbra, majd
jobbrol balra kezd vilagitani (auto funkcidval rendelkezé tipusok-
nal).* A taviranyitoval felszerelt tipusok a fogantyu BE/KI gombjaval is
mukodtethetok.*

Allitsa be a szivételjesitményt (kézi iranyitasu tipusok esetén): Forgassa
el a porszivon levé forgokapcsolot, vagy hasznélja a fogantyun talal-
hato leveg6szelepet.*

Allitsa be a szivételjesitményt (tavirdnyitasu tipusok esetén): Nyomja
meg a +/- gombot a fogantyun. A kijelzén a MIN/MAX és a szimbdlum
kijelz6k a szivételjesitmény szintjét jelzik.*

Allitsa be a szivételjesitményt (tavirdnyitasu tipusok AUTO funkciéval):
A porszivé AUTO lizemmodban indul el (automatikus szivoerésség-sz-
abdlyozas). Az AUTO kijelz6 vilagit a kijelzén, és a MIN/MAX kijelzé
villog. A szivéer6 kézi szabalyozdsdhoz nyomja meg a +/- gombot a
fogantyun. Az automatikus funkcidba valo visszatéréshez nyomja meg
az AUTO gombot.*

Takaritas utan a kabel behuzasahoz nyomja meg a FELCSEVELES gombot.

PARKOLOALLASOK

A porszivé szallitdsdhoz és taroldsahoz haszndlja a késziilék oldalan
(A) vagy aljan (C) talalhaté parkoldallast. A késziilék hatuljan talalhato
parkoléallast (B) a takaritas sziineteltetésekor (az On hatanak pihen-
tetésekor) haszndlja.

A PORZSAK CSEREJE, S-BAG®

Cserélje ki az s-bag porzsakot, ha

- P* Forgokapcsoléval rendelkez6 tipusok esetén: Az S-BAG kijelz6
pirosan kezd vilagitani

- Q* Tavvezérl6s modellek esetén: Az S-BAG szimbolum piros fénnyel
kezd vilagitani.
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- R* AUTO funkcioval rendelkez6 tavvezérl6s modellek esetén: Az
S-BAG szimbolum piros fénnyel kezd vilagitani (zéld fény: a porzsak rend-
ben van, sarga jelz6fény: hamarosan itt az ideje a porzsak cseréjének).

Megj.: Mindig cserélje ki az s-bag porzsékot, amikor az S-BAG kijelz6é
vilagitani kezd, vagy piros szinnel vilagit, még akkor is, ha a porzsak
nincs is tele (mivel valészintleg eltomédott), valamint szényegtisztitd
por hasznalata utan. A lehetd legjobb teljesitmény elérése érdekében
hasznalja az Ultra Long Performance porzsakot, melyet kifejezetten az
On porszivéjahoz fejlesztettek ki. Egyéb szintetikus s-bag porzsék is
hasznalhato. Ne hasznéljon papir porzsakot! www.s-bag.com

Az S-BAG kar meghuzasaval nyissa ki a porgyUjté tartalyt. Az s-bag
porzséktarté fogantyuja felemelkedik. Hizza meg a fogantyut az s-bag
és a tarto eltavolitasdhoz. Ne nyomja meg a kioldégombot.

Az s-bag porzsakot a tartojanal fogva tartsa a szemetes folé. Nyomja
meg a gombot az s-bag porzsék kioldasahoz. Helyezzen be egy Uj
s-bag porzsakot a tartéba Ugy, hogy a porzsdk kartonpapirjat helyezze
a tartd hatuljaba.

Az s-bag porzsékot a tartéjaval egylitt egyenesen tolja le a
vezetésinekben. Ugyeljen arra, hogy az s-bag porzsék ne akadjon be a
tartd ald. Zarja le a fedelet. Amennyiben az s-bag porzsak nem megfe-
leléen van behelyezve, vagy hianyzik, a fedél nem fog lezarodni.

Megj.: Ha porzsak cseréje utén inditja el a porszivot, az S-BAG kijelz6é
csak 10 masodperc elteltével kapcsol ki (P* tipusok forgdkapcsoldval
és Q* tipusok taviranyitéval), vagy kezd zold szinnel vilagitani (R*
tipusok taviranyitéval és AUTO funkcidval).

A SZUROK CSEREJE

Cserélje/tisztitsa ki** a sz(rét, ha (**kizarélag moshato szlirénél)

- P* Forgokapcsoloval rendelkezé tipusok esetén: az s-bag
porzsakot 5 alkalommal cserélte ki

- Q* Tavvezérlovel felszerelt tipusok esetén: a SZURO szimbodlum
pirosan kezd vilagitani

- R* AUTO funkcioval és tavvezérlovel rendelkezé tipusok esetén:
a sz(rd kijelzé piros szinnel kezd vildgitani. A zold fény azt jelzi, hogy a
sz(rd rendben van. A fény rovid ideig vilagit a porszivé elinditasakor.

A sziiréfedél kinyitaséhoz hizza meg a SZURO kart. Eredeti s-sz(ir6ket
hasznaljon. Vegye ki a szlir6t, és ellendrizze a kereten levé referencia
jelzést a tipus meghatérozasa érdekében. Cserélje ki egy Uj sz(lrdre,
vagy tisztitsa ki**. A belsé felét (piszkos oldalat) langyos csapvizzel
Oblitse at. A viz eltévolitadsadhoz itdgesse meg a sz(ir6 keretét. Ismételje
meg az eljarast négyszer. (**csak moshato szUiré esetén)

Megj.: Ne hasznaljon tisztitdszereket. Lehetéleg ne érintse meg a
szUrd fellletét. Hagyja a szlrét teljesen megszaradni (min. 24 6ra
szobahémérsékleten), miel6tt visszahelyezi! A moshaté sz(rét
legalabb évente egyszer cserélje ki, illetve akkor is, ha nagyon
elszennyez6dott vagy megsérilt. Ne vegye ki a sz(ir6 alatt taldlhato
L-alaku szivacsot.

A szUr6 cseréje utan ugy csukja le a sz(ir6 fedelét, hogy kattanassal a
helyére keriljon. Ha a szUiré fedele levalik, alul illessze a zsanérokat a
helylikre, majd a sz(réfedelet tolja vissza a helyére addig, amig egy
kattanast nem hall.

Megj.: Ha porzsék cseréje utan inditja el a porszivét, a SZURO kijelzé
csak 10 masodperc elteltével valt zold szinre (taviranyitoval és AUTO
funkcioval rendelkez6 tipusok esetén), vagy kapcsol ki (taviranyitéval
rendelkezé tipusok esetén).*

Minden 6todik s-bag porzsakcsere utén, illetve erés szennyezettség
esetén mossa ki, vagy cserélje a motorsz(irét. Nyomja le, majd huzza ki
a szlr6tartot. Cserélje ki a sz(rét, majd csukja be a fedelet.

PORSZIVOZAS AZ UNIVERZALIS SZiVOFEJJEL (V*, W¥)

A szivéfej bedllitasa a pedallal médosithato. Ikon jelzi a javasolt
padlétipust.

PureVision szivofej*: Mozgassa el6re a szivéfejet. Az ellilsé vildgitas
néhany masodperc elteltével automatikusan bekapcsol. Amikor a
szivofej nincs hasznalatban, a vilagitas néhany masodperc elteltével
automatikusan kikapcsol.

AZ UNIVERZALIS SZIVOFEJ TISZTITASA (V*, W¥)

Valassza le a szivofejet a porszivo csérél. Tisztitsa meg a gégecsé
fogantyuja segitségével.

A TURBOFEJ TISZTITASA (X*¥)

Valassza le a szivéfejet a porszivé csérél, majd tavolitsa el (vagja le) a
ratekeredett szélakat egy olléval. A szivéfej tisztitdsdhoz hasznalja a
porszivé fogantyujat. *

3 FUNKCIOS KIEGESZITO SZIVOFEJ)

Huzza meg a textil filet, és vegye ki a 3 funkcios szivéfejet a készllék-
bél. A szivofej 3 funkcidval rendelkezik, lasd az dbrat a kovetkezd
oldalon.

Hasznalat utan tegye vissza a helyére.



AZ ELEMEK CSEREJE*

m Szivofej fényjelzékkel*: ha a fények gyors villogasba kezdenek, cserélje
ki az elemeket. Hasznaljon 2 db AA tipusu elemet.

és mUszaki adatoknak el6zetes értesités nélklli modositasara.

m Markolatrdl vezérelhetd késziilék*: ha a kijelz6 fény pirosra valt, vagy a
késziilék nem reagal egyetlen gomb megnyomasara sem, cserélje ki az
elemet. Kizarélag LITHIUM CR1632 tipusu elemeket hasznaljon.

Megj.: Leselejtezés el6tt vegye ki az elemeket a készlilékbdl. Tartsa be
orszaga az elemek és elektromos termékek begydjtésére vonatkozéd

Az Electrolux fenntartja a jogot termékeinek, a k6z6lt informacioknak

szabdlyait.

Tapasztalja meg, ahogy a PURED9Y porszivoval a takaritas

élménnyé valik!

OTLETEK A LEGJOBB EREDMENY ELERESEHEZ

AZ ALABBIAKHOZ HASZNALJA: SZIVOFEJ/TARTOZEK AZ ALABBIAKHOZ HASZNALJA:

V. FlowMotion szivéfej*
W. PureVision szivofej
(eliils6 fényekkel)*

SZIVOFEJ/TARTOZEK

K. 3 funkcios kiegészit6 szivofej*
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X. Turb6 szivoéfej*

Z. ParkettoPro szivofej*

AB. Hosszu résszivo fej*

7

A

Tipusok kézi teljesitmény-szabalyozassal
- az optimalis teljesitmény érdekében kdvesse a porszivon taldlhatd

abrak utasitasait.

HIBAELHARITAS
JELENSEG

A porszivé nem indul el.

Az s-bag® porzsék kijelzéje vilagit

3 funkci6 1 eszkozben:

1. Porol¢ fej kemény feliletekhez
(kdnyvespolcok, szegélylécek stb.).
2. Karpittisztitd fej textiliakhoz
(flggonyok, karpit stb.).

3. Résszivo fej szlik helyekhez
(radiatorok mogott stb.).

Karpit szivofej:

- Egyszerre alkalmazza a kefét és

a szivoer6t (a haj és egyéb szélak
legeredményesebb felszedését
eredményezi).

- A gorgés kefe forgasat a porszivo
légdrama biztositja.

- Nem alkalmas hosszu széalakbol
és rojtokbol allg, illetve
csuszasmentes szényegekhez,
példaul labtorlékhoz és vizalld
szényegekhez. Helyette hasznaljon
univerzalis szivofejet.

Szivofej kemény padiéhoz:

- Kemény padlé (parketta, fa padlé,
csempe stb.) kiméletes tisztitasahoz
hasznélhaté.

- Leghatékonyabb porfelszedés
kemény, résekkel rendelkezé
padlénal.

Extra hosszu szivofej:

- A nehezen elérheté helyekhez
(polcok teteje stb.).

- Sz(ik helyek eléréséhez (radiatorok
mogott, autdilések alatt stb.).

Y. Mini turb6 szivoéfej*

AA. FlexProPlus
szivofej*

Univerzalis szivofej:

- A szivofej bedllitasa a pedallal
szabalyozhatd. lkon jelzi a javasolt
padlétipust.

- Az els6 fényeknek koszonhetéen a por
és piszok rosszul megvilagitott helyeken
is kdnnyen észrevehet6 (butor alatt stb.):
Kizdrdlag PureVision esetén

Karpittisztito fej:

- Egyszerre alkalmazza a kefét és

a szivéer6t (a haj és egyéb szélak
legeredményesebb 6sszegydjtését
eredményezi).

- Textil butorokhoz, autéilésekhez,
matracokhoz stb.

- A gorgés kefe forgasat a porszivod
légdrama biztositja.

- Nem alkalmas olyan szényegekhez,
melyek hosszu szalakbol és rojtokbdl
allnak, mert azok beszorulhatnak a forgo
kefébe.

Szivofej kemény padlohoz:

- Segitségével butorok, sarkok és egyéb
akadalyok ala/kozé is hozzéaférhet.

- Kénnyen, 180 fokban elfordithaté a sziik
helyek eléréséhez.

Az AUTO funkciéval rendelkez6 tipusok automatikusan beallitjak a
szivoteljesitményt

annak érdekében, hogy optimalis takaritasi teljesitményt és kényelmet
nyujtsanak minden fellletnél. Az optimalis teljesitmény kézi beallitasahoz
kovesse a porszivon elhelyezett abrak utasitasait.

MEGOLDAS

- Ellenérizze, hogy a késziilék kadbele csatlakoztatva van-e a haldzati aljzathoz.
- Ellenérizze, hogy a csatlakozo és a kabel sériilést6l mentesek-e.

« Ellendrizze, hogy a biztositék nem kapcsolt-e le.
- Ellendrizze, hogy a porszivé fogantyujan az elemtoltottség kijelzéje reagal-e (csak bizonyos tipusoknal).

- Ellenérizze, hogy nincs-e tele vagy eltémddve az s-bag® porzsak.
+ Amennyiben mar kicserélte az s-bag® porzsakot, cserélje ki a motorvédd sz(ir6t.

A szUré kijelzéje vildgit (csak bizonyos

tipusoknal) Cserélje vagy mossa ki (ha moshato) a kiftivas oldali sz(irét.

A porszivo tulmelegedhetett: hiizza ki csatlakozojat a haldzati aljzatbdl, és ellendrizze, hogy a szivofej,
a gégecsd, a porszivo csé vagy szlirék nem tomdédtek-e el. 30 percig hagyja hilni a porszivot, miel6tt
ismét az elektromos halézathoz csatlakoztatja.

Amennyiben a porszivé tovabbra sem mikodik, vegye fel a kapcsolatot az Electrolux markaszervizzel.

A porszivé ledll

- Ellenérizze, hogy nincs-e tele vagy eltémddve az s-bag porzsdk.

- Ellenérizze, hogy a motorvédd sztré nem tomdédott-e el, és sziikséges-e a cseréje.

- Ellendrizze, hogy a szivéfej nincs-e eltomddve, és sziikséges-e a tisztitasa.

- Gyengéd megszoritassal ellendrizze, hogy nincs-e eltémdédve a gégecsd. Vigydzzon azonban arra,
hogy az eltomddés livegszilankot vagy tit is tartalmazhat.

Megjegyzés: A jotallas nem vonatkozik a gégecsé olyan kdrosoddsara, mely a gégecsé tisztitdsa miatt
kovetkezett be.

A szivoteljesitmény csokkenése a
szokasoshoz viszonyitva

A motor cseréje sziikséges, melyet egy Electrolux markaszervizben kell elvégeztetni. A motorba kerilt

A porszivé vizet szivott fel viz dltal okozott karra nem vonatkozik a jétallas

Tovabbi meghibasodasokkal kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot az Electrolux markaszervizzel.



BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A késziléket 8 évesnélidésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai-, értelmi- vagy érzékelési
képességekkel rendelkezé személyek, illetve megfeleld tapasztalat és ismeret hidnyaban barki kizérélag
felligyelet mellett, vagy a készuilék biztonsagos haszndlatara vonatkozé alapos tajékoztatas utan

hasznalhatja.

Ne engedje, hogy gyermekek a késziilékkel jatsszanak.

A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek kizérélag felnétt felligyelete mellett végezhetik.

FIGYELEM: A turb¢ szivéfejekben* levé forgd kefében a felszivott apré targyak megszorulhatnak.
Kérjuk, elévigyazatosan és csak az el6irt tipusu fellleteken hasznalja ezeket. Miel6tt a beszorult targyat
eltavolitja, vagy kitisztitja a kefét, feltétlenil kapcsolja ki a porszivoét.

Az elemeket el kell tavolitani a markolatban levd taviranyitdbol* / a LED-izzés szivofejbdl* a termék

leselejtezése eldtt**.

*Csak bizonyos tipusok esetén.

**A kihajthato alkatrészbdl az elemek eltavolitasara vonatkozo tajékoztatas a 25. és 26. pontban talalhato.

A készulék tisztitasa vagy karbantartasa, illetve az elem eltavolitasa el6tt mindig huzza ki a csatlakozot a
halézati aljzatbél. Gondoskodjon az akkumulator biztonsagos hulladékkezelésérol.

A személyi sérulések megel6zése érdekében a megrongdlodott kabelt kizardlag Electrolux

markaszervizben cserélje.

A PURED9 porszivo kizardlag éltalanos, haztartasi korilmények kozti,
beltéri porszivozasra alkalmas. A porszivot szaraz helyen tarolja.
Szervizelési és javitasi munkdkat kizardlag hivatalos Electrolux
markaszervizben végeztessen.

A csomagoléanyagokat, pl. mlianyag zacskokat tartsa tavol gyermekektd!
az esetleges fulladas megel6zése érdekében.

Soha ne hasznalja a porszivét:
. Nedves teriileteken.

Robbanasveszélyes gazok stb. kdzelében.

Ha a terméken sériilések lathatéak.

Eles targyak vagy folyadékok feltakaritasahoz.

Ha a szivofejen sériilések lathatdak.

Forré vagy kihlt pardzshoz, ég6 cigaretta csikkhez stb.

Finom gipsz-, beton- és lisztporhoz, forré vagy hideg hamuhoz.

Ne tegye ki a porszivot kozvetlen napfény hatasanak.

Ne tegye ki a porszivot magas vagy fagypont alatti hémérsékletnek.

Soha ne haszndlja a porszivot sz(iréi nélkal.

Ne kisérelje meg megérinteni a forgokefét, amikor a porszivé be van

kapcsolva, és a kefe forog.

Ha a kerekek megakadnak.

A halozati kabellel kapcsolatos 6vintézkedések

Rendszeresen ellendrizze a haldzati kdbelt és a csatlakozoét. Ne hasznalja a
porszivét, ha a haldzati csatlakozoé vagy kabel sérdlt.

A porszivo haldzati kdbelének sériilésére nem vonatkozik a jotallas.

Soha ne huzza, vagy emelje a porszivét a haldzati kdbelnél fogva.

A porszivo a fenti korilmények kdzotti hasznélata sulyos személyi
sériilést, vagy a termék karosodasat okozhatja. Az ilyen jellegt
sériilésekre és kdrosodasokra nem terjed ki az Electrolux dltal nyujtott
jotallas.

SZERVIZ ES JOTALLAS

Barmilyen szervizelési és javitasi feladatot kizardlag hivatalos Electrolux
markaszerviz végezhet.

A porszivé halozati kabelének sériilésére nem vonatkozik a garancia. A
jotallas nem terjed ki azon esetekre, amelyeknél a késziilék motorjanak
karosodasa folyadék porszivézasa vagy a készilék folyadékba meritése
miatt kdvetkezett be, vagy ha készlléket sériilt gégecsovel, illetve
szivofejjel hasznaltak.

Mindig az adott porszivohoz tartozé eredeti s-bag porzsakot hasznaljon,
lasd a 11. pontot. A garancia nem terjed ki a késziilékben keletkezett olyan
karokra, melyek nem eredeti porzsak hasznalata miatt kdvetkeztek be.

HULLADEKKEZELES

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a készllékben elem/akkumulator
van, ami nem helyezhetd a haztartasi hulladék kozé.

A terméken, illetve annak csomagolasan lathatd szimbdlum
azt jelzi, hogy a készlilék a szokdsos haztartasi hulladékoktol
elkilonitve kezelendd.

Kérjuk, vigye el a terméket egy kijelolt gydjtéhelyre, vagy
az Electrolux egyik markaszervizébe az akkumulator és az
elektromos alkatrészek biztonsagos, szakszerU eltavolitasa
és megfelel6 Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben
tartsa be az elektromos késztilékek és a tolthetd elemek /
akkumulatorok elkilonitett hulladékkezelésére vonatkozo
nemzeti elirdsokat.

Az Electrolux Home Care and SDA ezuton kijelenti, hogy a HER2 és HER3
tipusu radidfrekvenciat hasznald porszivé megfelel a 2014/53/EU szamu
iranyelvnek.

AZ ENERGIACIMKEVEL KAPCSOLATOS RENDELKEZESEKRE

VONATKOZO MEGJEGYZESEK

Ez a porszivo altalanos takaritasi feladatokra hasznélhato.

A szényeg esetén jelzett energiahatékonysag és takaritasi teljesitmény
eléréséhez haszndlja a

,FlowMotion / PureVision” cserélhetd univerzalis szivofejet.

A réseket tartalmazo kemény padlé esetén jelzett takaritdsi
teljesitmény eléréséhez hasznalja a speciélis ,Parketto Pro” padldfejet,
ha ennek hasznalata javasolt, és mellékelve van a csomagban,
maskilénben hasznalja a cserélhetd, univerzalis ,FlowMotion /
PureVision” porszivo fejet.

Ez a kezelési itmutato, valamint a porszivéra vonatkozé
termékismertet6 adatlap és az energiafogyasztasi cimke letolthetd
cégiink weboldalarél: www.electrolux.com.

Az adatok szamitasi mdédja megfelel a Bizottsag 2013. majus 3-i,
665/2013 szamu felhatalmazason alapulé rendelkezésének, mely
a2010/30/EU szamu irdnyelvet egésziti ki. A jelen Gtmutatéban
részletesen nem ismertetett eljarasok mindegyike az EN 60312-1:2013
szabvanyon alapul.




ITALIANO

Grazie per aver scelto I'aspirapolvere Electrolux PURED9. Per ottenere
i migliori risultati, utilizzare sempre gli accessori e i ricambi originali.
Questo prodotto e stato progettato nel rispetto dell'ambiente. Tutte
le parti in plastica sono contrassegnate per consentirne il riciclaggio.

PRIMA DI INIZIARE
- Leggere attentamente il presente manuale.
« Accertarsi che tutti i componenti descritti siano disponibili.
« Prestare particolare attenzione alle norme di sicurezza.

DESCRIZIONE DELLASPIRAPOLVERE PURED9

Display (vedere versioni successive) Q. Display per modelli con

B. Coperchio filtro d’uscita telecomando*

C. Filtro d'usicita R. Display per modelli con

D. Slot per riposizionamento telecomando e funzione AUTO*

E. Cavo dialimentazione S. Impugnatura AeroPro Classic*

F. Filtro motore T. Impugnatura AeroPro Ergo*

G. Supporto del filtro motore U. Impugnatura ergonomica con

H. S-bag® telecomando AeroPro*

I.  Supporto S-bag® V. Spazzola AeroPro FlowMotion*

J. Coperchio vano raccoglipolvere W. Spazzola AeroPro PureVision

K. Accessorio AeroPro 3-in-1 (con luci anteriori)*

L. Tubo flessibile AeroPro X. Spazzola AeroPro Turbo*

M. Impugnatura AeroPro (vedere Y. Spazzola AeroPro Mini Turbo*
versioni successive) Z. Spazzola ParkettoPro*

N. Tubo telescopico AeroPro

. Gancio per riposizionamento
Display per modelli con
manopola di controllo
manuale*

AA. Spazzola AeroPro FlexProPlus*
AB. Bocchetta per fessure AeroPro
Long*

© 0

*Solo per alcuni modelli

COME UTILIZZARE LASPIRAPOLVERE

Aprire il coperchio del vano raccoglipolvere premendo il pulsante
S-BAG. Controllare che il sacchetto raccoglipolvere (s-bag) sia al suo
posto.

Inserire il tubo flessibile nell'aspirapolvere (per estrarlo, premere i
pulsanti di bloccaggio e tirare). Inserire il tubo flessibile nella rispettiva
impugnatura fino a sentire uno scatto del pulsante di bloccaggio (per
rilasciarlo, premere il pulsante di bloccaggio e tirare).

Collegare il tubo telescopico alla spazzola. Collegare il tubo telescopi-
co all'impugnatura del tubo flessibile (per estrarlo, premere il pulsante
di bloccaggio e tirare).

Regolare il tubo telescopico tenendo I'elemento di bloccaggio con
una mano e tirando I'impugnatura con l'altra.

AVVIO/ARRESTO DELLASPIRAPOLVERE E REGOLAZIONE DELLA
POTENZA ASPIRANTE

Estrarre il cavo di alimentazione e collegarlo alla rete elettrica. Premere
il pulsante On/Off per accendere e spegnere I'aspirapolvere. Le spie

si accendono, le spie MIN/MAX si accendono da sinistra a destra e sul
retro (modelli con funzione automatica).* | modelli con telecomando
si azionano con il pulsante ON/OFF previsto sull'impugnatura.*

Regolazione della potenza di aspirazione (nei modelli con comando
manuale): girare la manopola sull'aspirapolvere o utilizzare la valvola
dell'aria sull'impugnatura.*

Regolazione della potenza di aspirazione (nei modelli con telecoman-
do): premere il pulsante +/- sull'impugnatura. Le indicazioni MIN/MAX
e i simboli sul display segnalano il livello di potenza.*

Regolazione della potenza di aspirazione (nei modelli con telecoman-
do con funzione AUTO): I'apparecchio inizia in modalita AUTO (rego-
lazione automatica della potenza di aspirazione). L'indicatore AUTO

si illumina sul display e l'indicatore MIN/MAX lampeggia. Per regolare
la potenza manualmente premere il pulsante +/- sull'impugnatura.
Premere il pulsante AUTO per tornare alla funzione automatica.*

Dopo la pulizia, premere il pulsante REWIND per riavvolgere il cavo.

POSIZIONI DI STAZIONAMENTO

Utilizzare la posizione di parcheggio laterale (A) o in basso (C) per
trasportare e riporre I'aspirapolvere. Quella posteriore (B) quando ci si
ferma (per far riposare la schiena).

SOSTITUZIONE DEL SACCHETTO, S-BAG®

Sostituire il sacchetto s-bag quando
- Modelli P* con manopola: la spia S-BAG si illumina di rosso
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- Modelli Q* con telecomando: il simbolo S-BAG si illumina di rosso.
- Modelli R* con telecomando e funzione AUTO: la spia S-BAG si
illumina di rosso (spia verde: sacchetto a posto, spia gialla: sostituire il
sacchetto entro breve

NB: sostituire sempre il sacchetto s-bag quando la spia S-BAG si accende
o se la spia e rossa anche se I's-bag non & pieno (potrebbe essere
ostruito) e dopo aver utilizzato del detergente in polvere per la pulizia
della moquette. Per ottenere i migliori risultati possibili, utilizzare il
sacchetto Ultra Long Performance sviluppato specificamente per
I'aspirapolvere. Si possono utilizzare anche altri sacchetti s-bag sintetici.
Non utilizzare sacchetti di carta! www.s-bag.com

Tirare il pulsante S-BAG per aprire il vano raccoglipolvere. Limpugnat-
ura del supporto s-bag si solleva. Tirare I'impugnatura per estrarre
I's-bag con il supporto. Non premere il pulsante di rilascio.

Tenere I's-bag con il supporto su un cestino per i rifiuti. Premere il
pulsante per sganciare I's-bag. Inserire un nuovo s-bag nel supporto
facendo passare il cartoncino sul retro del supporto.

Inserire I's-bag con il supporto spingendolo verso il basso nelle appo-
site scanalature. Accertarsi che I's-bag non sia bloccato sotto il suppor-
to. Chiudere il coperchio. Se I's-bag non ¢ inserito correttamente o se
non e stato applicato, il coperchio non si chiude.

NB: quando si avvia l'aspirapolvere dopo aver sostituito I's-bag, si
richiedono 10 secondi prima che la spia S-BAG si spenga (nei modelli
P* con manopola e nei modelli Q* con telecomando) o che diventi
verde (nei modelli R* con telecomando e funzione AUTO).

SOSTITUZIONE DEI FILTRI

Sostituire/pulire ** il filtro quando (**solo per i filtri lavabili)

- Modelli P* con manopola: I's-bag ¢ stato sostituito 5 volte

- Modelli Q* con telecomando: il simbolo FILTRO si accende di rosso
- Modelli R* con telecomando e funzione AUTO: la spia del filtro si
accende di rosso. La spia verde indica che il filtro é a posto. Si accende
brevemente quando si avvia l'aspirapolvere.

Tirare il pulsante FILTRO per aprire il coperchio del filtro. Utilizzare i
filtri originali s-filter. Togliere il filtro e verificare il numero di riferimen-
to sul telaio per stabilire il modello. Sostituire con un filtro nuovo o
pulirlo**. Sciacquare l'interno (la parte sporca) in acqua di rubinetto
tiepida. Picchiettare sul telaio del filtro per eliminare I'acqua. Ripetere
la procedura quattro volte. (** solo per i filtri lavabili)

NB: non utilizzare detergenti. Evitare di toccare la superficie del filtro.
Far asciugare completamente il filtro (min. 24 ore a temperatura
ambiente) prima di applicarlo di nuovo! Sostituire il filtro lavabile
almeno una volta I'anno o quando & molto sporco o danneggiato. Non
togliere I'imbottitura a L sotto il filtro.

Dopo aver sostituito il filtro, chiudere il coperchio del filtro fino a
sentire uno scatto. Se il coperchio del filtro si toglie, posizionare la
cerniere in fondo e spingere il coperchio del filtro fino a sentire uno
scatto.

NB: quando si avvia l'aspirapolvere dopo aver sostituito il filtro, si
richiedono 10 secondi prima che la spia FILTRO diventi verde (nei
modelli con telecomando e funzione AUTO) o che si spenga (nei mod-
elli con telecomando).*

Sostituire il filtro del motore quando & sporco o ogni 5 sostituzioni
dell's-bag. Premere il supporto del filtro ed estrarlo. Sostituire il filtro e
chiudere il coperchio.

ASPIRAZIONE CON LA SPAZZOLA COMBINATA (V*, W¥)

Cambiare l'impostazione della spazzola con il pedale. Il simbolo indica
il tipo di pavimento consigliato.

Spazzola PureVision*: spostare la spazzola in avanti. La spia anteriore si
accende automaticamente dopo alcuni secondi. Quando la spaz-

zola non é in uso, la spia si spegne automaticamente dopo qualche
secondo.

PULIZIA DELLA SPAZZOLA COMBINATA (V*, W¥¥)

Scollegare la spazzola dal tubo. Pulirla con I'impugnatura del tubo
flessibile.

PULIZIA DELLA SPAZZOLA TURBO (X¥*)

Staccare la spazzola dal tubo e togliere eventuali filamenti incastrati
e cosi via tagliandoli con le forbici. Utilizzare I'impugnatura del tubo
flessibile per pulire la spazzola. *

ACCESSORIO 3-IN-1

Tirare la linguetta in tessuto per estrarre l'accessorio 3-in-1. Laccesso-
rio ha 3 funzioni, vedere le immagini nella prossima pagina.

Dopo I'uso, rimetterlo a posto. SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE*



Spazzola con luci anteriori*: sostituire le batterie quando le luci
anteriori iniziano a lampeggiare velocemente. Utilizzare 2 batterie di

tipo AA.

Impugnatura con telecomando*: sostituire la batteria quando la spia
diventa rossa o quando non risponde pit alla pressione di qualsiasi
pulsante. Utilizzare soltanto batterie di tipo LITIO CR1632.

NB: estrarre le batterie dal prodotto prima di rottamarlo. Seguire le
disposizioni locali per la raccolta delle batterie e dei prodotti elettrici.

Godetevi un'eccellente esperienza di pulizia con PURED9!

SPAZZOLA/ACCESSORIO

K. accessorio 3-in-1*
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X. Spazzola Turbo*

Z.Spazzola ParkettoPro*

AB. Bocchetta per fessure lunga*

SUGGERIMENTI PER OTTENERE | MIGLIORI RISULTATIS

Electrolux si riserva il diritto di sostituire prodotti, informazioni e
specifiche senza obbligo di preavviso.

DA UTILIZZARE PER: SPAZZOLA/ACCESSORIO | DA UTILIZZARE PER:

3 accessoriin 1:

1. Aspirapolvere per superfici dure
(librerie, mensole e cosi via).

2. Aspirapolvere per tessuti (tende,
tappezzeria e cosi via).

3. Accessorio per fessure per gli
spazi ristretti (dietro i radiatori e
cosi via).

Spazzola per moquette:

- Spazzola e aspira
contemporaneamente (perfetta per
raccogliere peli, fibre e cosi via).

- Il rullo spazzola é controllato dal
flusso di aria dell'aspirapolvere.

- Non adatta alla moquette alta e
con frange lunghe, alla moquette
antiscivolo tipo zerbini e alla
moquette impermeabile. Utilizzare
la spazzola combinata al suo posto.

Spazzola per pavimenti duri:

- Per pulire delicatamente i
pavimenti duri (parquet, pavimenti
in legno, piastrelle e cosi via).

- Migliori risultati di aspirazione
polvere su pavimenti duri con
fessure.

Accessorio extra lungo

V. Spazzola
FlowMotion*
W. Spazzola PureVision
(con luci anteriori)*

AA. Spazzola
FlexProPlus*

Spazzola combinata:

- Per tutti i tipi di pavimenti, garantisce la
migliore raccolta su moquette e pavimenti
duri.

- Variazione dell'impostazione della
bocchetta con il pedale. Il simbolo indica il
tipo di pavimento consigliato.

- La luce anteriore aiuta a vedere la polvere
e lo sporco negli spazi bui (sotto i mobili e
cosi via). Solo PureVision

Spazzola per tappezzeria:

- Spazzola e aspira contemporaneamente
(perfetta per raccogliere peli, fibre e cosi
via).

- Per arredi in tessuto, sedili delle auto,
materassi e cosi via

- Il rullo a spazzola e controllato dal flusso
di aria dell'aspirapolvere.

-Non adatta per moquette alta e con
frange lunghe perché si possono incastrare
nel rullo rotante a spazzola.

Spazzola per pavimenti duri:

- Per passare sotto/in mezzo a mobili,
angoli e altri ostacoli.

- Puo ruotare facilmente di 180° per
accedere direttamente negli spazi stretti.

’ - Per gli spazi difficili da
raggiungere (mensole e cosi via).
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@% - Per gli spazi stretti (dietro i
radiatori, sotto i sedili delle auto e

cosi via).

Modelli con regolazione manuale della potenza
- sequire i disegni sull'aspirapolvere per ottenere risultati eccellenti.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

I modelli con funzione AUTO regolano automaticamente la potenza
aspirante per ottenere prestazioni eccellenti e praticita su ogni superficie. Per
la regolazione manuale, seguire gli schemi per le prestazioni ottimali.

PROBLEMA SOLUZIONE

L'aspirapolvere non si avvia

La spia s-bag® é accesa

La spia del filtro € accesa (solo su determinati

modelli)

L'aspirapolvere si spegne e non funziona piu

Riduzione della capacita di aspirazione
rispetto al solito

L'aspirapolvere ha aspirato dell'acqua

« Accertarsi che il cavo sia collegato alla rete di alimentazione.

« Accertarsi che la spina e il cavo non siano danneggiati.

« Accertarsi che non ci siano fusibili bruciati.

« Accertarsi che la spia della batteria sull'impugnatura del telecomando risponda ai comandi (solo per alcuni
modelli).

- Controllare che I's-bag® non sia pieno o bloccato.
- Se I's-bag® e gia stato sostituito, sostituire il filtro del motore.

Sostituire o lavare (se lavabile) il filtro d’uscita.

L'aspirapolvere potrebbe essersi surriscaldato: staccarlo dalla rete di alimentazione; controllare se spazzola,
tubo, tubo flessibile o filtri sono ostruiti. Far raffreddare I'aspirapolvere per 30 minuti prima di collegarlo di
nuovo.

Se l'aspirapolvere non funziona, contattare un centro di assistenza Electrolux autorizzato.

- Controllare che I's-bag non sia pieno o bloccato.

« Controllare se il filtro del motore & ostruito e va sostituito.

« Controllare se la spazzola é ostruita e va liberata.

- Controllare se il tubo flessibile & ostruito schiacciandolo delicatamente. Tuttavia, fare attenzione nel caso
I'ostruzione sia dovuta a vetro o aghi incastrati nel tubo flessibile.

Nota: la garanzia non copre danni al tubo flessibile causati dalla pulizia.

Sara necessario sostituire il motore presso un centro assistenza autorizzato Electrolux.
Eventuali danni al motore causati dalla penetrazione di acqua non sono coperti dalla garanzia.

Per qualsiasi ulteriore problema, contattare un centro di assistenza autorizzato Electrolux.



NORME DI SICUREZZA

Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da adulti con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura,
solamente se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e se hanno

compreso i rischi coinvolti.

Evitare che i bambini giochino con I'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai bambini senza supervisione.

AVVERTENZA: le spazzola turbo* sono dotate di un rullo spazzola rotante che potrebbe intasarsi.
Utilizzarli con attenzione e soltanto sulle superfici adatte. Spegnere l'aspirapolvere prima di rimuovere

eventuali oggetti intrappolati o pulire la spazzola.

Togliere le batterie dal telecomando nell'impugnatura® / nella spazzola illuminata a LED* prima di

rottamare il prodotto**.

*Solo per alcuni modelli.

**Le informazioni su come estrarre la batteria sono riportate nella parte pieghevole nelle sezioni 25 e 26.

Scollegare sempre la spina dalla rete di alimentazione prima di eseguire interventi di pulizia o
manutenzione sull'apparecchiatura o durante la rimozione della batteria. La batteria va smaltita in

sicurezza.

Se il cavo é danneggiato, la sostituzione va eseguita soltanto presso un centro di assistenza autorizzato

Electrolux per evitare possibili pericoli.

PURED9 deve essere utilizzato soltanto per la normale pulizia interna

e negli ambienti domestici. Conservare sempre l'aspirapolvere in un
ambiente asciutto.

Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve essere eseguito
presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

Tenere il materiale di imballaggio, tra cui i sacchetti di plastica, fuori dalla
portata dei bambini per evitare il rischio di soffocamento

Mai utilizzare I'aspirapolvere:

In aree bagnate.

In prossimita di gas infiammabili e cosi via.

Quando il prodotto mostra segni visibili di danneggiamento.

Su oggetti appuntiti o su liquidi.

Quando la spazzola presenta segni visibili di danneggiamento.

Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta accesi e cosi via.

Su polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o cenere calda o fredda.
Non lasciare I'aspirapolvere esposto alla luce solare diretta.

Evitare di esporre |'aspirapolvere ad alte temperature di riscaldamento o
congelamento.

Mai usare l'aspirapolvere senza filtri.

Non toccare il rullo spazzola mentre I'aspirapolvere & acceso e il rullo
spazzola sta ruotando.

Quando le ruote sono bloccate.

Precauzioni con il cavo di alimentazione
Controllare regolarmente la spina e il cavo. Mai utilizzare I'aspirapolvere
se la spina o il cavo sono danneggiati.

Eventuali danni al cavo dell'aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.

Mai tirare o sollevare |'aspirapolvere dal cavo.

L'utilizzo dell'aspirapolvere nelle circostanze sopra indicate puo causare
gravi lesioni personali o danni al prodotto. Tali lesioni o danni non sono
coperti dalla garanzia o da Electrolux.

MANUTENZIONE E GARANZIA

Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve essere eseguito
presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

Eventuali danni al cavo dell'aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.
Eventuali danni al motore causati da aspirazione di liquidi, immersione
dell'apparecchiatura in un liquido o utilizzo dell'apparecchiatura con un
tubo e una bocchetta danneggiati non sono coperti da garanzia.
Utilizzare sempre i sacchetti s-bag adatti a questo specifico aspirapolvere.
Vedere la sezione 11. 1 danni causati all'aspirapolvere da un uso non
corretto di sacchetti non originali non sono coperti dalla garanzia.

SMALTIMENTO

Questo simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene
una batteria che non deve essere smaltita con i normali rifiuti
domestici.

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il
prodotto non deve essere considerato come un normale rifiuto
domestico.

Per riciclare il proprio prodotto, portarlo presso un punto di
raccolta ufficiale o presso un centro assistenza Electrolux che
possa estrarre e riciclare la batteria e i componenti elettrici in
maniera sicura e professionale. Attenersi alle norme del proprio
Paese per una raccolta differenziata dei componenti elettrici e
delle batterie ricaricabili.

Con la presente, Electrolux Home Care and SDA dichiara che
I'aspirapolvere con strumentazione radio tipo HER2 ed HER3 & conforme
alla direttiva 2014/53/

NOTE SULLE NORME INERENTI ALLE ETICHETTE ENERGETICHE

Questo aspirapolvere & di uso generico.

Per ottenere l'efficienza energetica e le prestazioni di pulizia indicate
per la moquette, utilizzare la bocchetta intercambiabile universale
“FlowMotion / PureVision”.

Per ottenere le prestazioni di pulizia indicate per i pavimenti duri con
fessure, utilizzare la bocchetta specifica per pavimenti duri "Parketto
Pro" quando specificato e in dotazione, diversamente utilizzare la
bocchetta intercambiabile universale "FlowMotion / PureVision”.

Il presente manuale di istruzioni, la scheda specifica dell'aspirapolvere
e I'etichetta energetica si possono scaricare dal nostro sito web, www.
electrolux.com.

I calcoli sono basati sul Regolamento delegato della Commissione (UE)
N. 665/2013 del 3 maggio 2013 che integra la direttiva 2010/30/UE.
Tutte le procedure delle presenti istruzioni che non sono descritte in
maniera piu dettagliata si basano sulla norma EN 60312-1:2013.




ZrA-TIOTMON®®>

0oz

. AeroPro teleskopiska caurule
. Novietosanas skava

LATVIESU

Pateicamies, ka izvélgjaties Electrolux PURED9 putek|u stcéju.
Lai gutu labakos rezultatus, vienmeér lietojiet originalos
papildpiederumus un rezerves dalas. Sis izstradajums izstradats,
domajot par vidi. Visas plastmasas detalas ir markétas atkartotas
parstrades mérkiem.

PIRMS DARBA SAKUMA

Rupigi izlasiet So rokasgramatu.

Parbaudiet, vai visas aprakstitas detalas ir ieklautas komplektacija.
Pievérsiet ipasu uzmanibu drosibas noradijumiem!

PURED9 PUTEKLU SUCEJA APRAKSTS

. Displejs (skatiet versijas talak) Q. Displejs modeliem ar talvadibu
Izplades filtra vaks R. Displejs modeliem ar talvadibu

. Izplades filtrs un AUTO funkciju*

. Novieto3anas gropes S. AeroPro Classic rokturis
Barosanas vads T. AeroPro Ergo rokturis
Motora filtrs U. AeroPro talvadibas rokturis*

. Motora filtra turétajs V. AeroPro FlowMotion uzgalis*
S-bag® W. AeroPro PureVision uzgalis (ar
S-bag® turétajs priekséjo apgaismojumu)*
Puteklu nodalijuma vacins X. AeroPro Turbo uzgalis*
AeroPro "tris viena" riks Y. AeroPro Mini Turbo uzgalis*
AeroPro $lutene Z. ParkettoPro uzgalis*

. AeroPro rokturis (skatiet versijas  AA. AeroPro FlexProPlus uzgalis*

talak) AB.AeroPro garais spraugu

uzgalis*

Displejs modeliem ar rotéjosa
regulatora manualo vadibu*

*Tikai atseviskiem modeliem

KA IZMANTOT PUTEKLU SUCEJU

Atveriet puteklu nodalijuma vaku, pavelkot taustinu S-BAG (s-maisins).
Parbaudiet, vai ir ievietots puteklu maisins (s-bag).

levietojiet slateni putek|u tiritaja (lai to nonemtu, piespiediet
blokésanas pogas un velciet). levietojiet S|ateni $|Gtenes rokturi, lidz
blokésanas poga nokliksk (lai to atlaistu, piespiediet blokésanas pogu
un velciet).

Pieslédziet teleskopisko cauruli pie uzgala. Pieslédziet teleskopisko
cauruli pie $latenes roktura (lai to nonemtu, piespiediet blokésanas
pogu un velciet).

Noreguléjiet teleskopisko cauruli, turot blokétaju ar vienu roku un
velkot rokturi ar otru roku.

PUTEKLU SUCEJA IEDARBINASANA/APSTADINASANA UN
UZSUKSANAS JAUDAS REGULESANA

Izvelciet barosanas vadu un pieslédziet to pie elektrotikla. Piespiediet
ON/OFF (ieslegsanas/izslégsanas) taustinu, lai ieslégtu/izslégtu ierici.
ledegas indikatori, iedegas MIN/MAX indikators iedegas no kreisas uz
labo pusi un atpakal (modeliem ar automatisko funkciju).* Mode|us
ar talvadibu var ari darbinat, izmantojot ON/OFF (ieslégsanas/
izslégsanas) taustinu uz roktura.*

Uzstksanas jaudas regulésana (modeliem ar manualo vadibu):
pagrieziet puteklu sticéja rotéjoso regulatoru vai izmantojiet uz roktu-
ra izvietot gaisa varstu.*

Uzsuk3$anas jaudas regulésana (modeliem ar talvadibu): piespiediet +/-
pogu uz roktura. MIN/MAX un simbolu indikatori displeja radis jaudas
limeni.*

Uzsiksanas jaudas regulésana (modeliem ar talvadibu un AUTO):
puteklu stcéjs sak darboties AUTO rezima (automatiska jaudas reg-
ulédana). AUTO indikators displeja ir izgaismots un MIN/MAX indika-
tors pulsé. Lai regulétu jaudu manuali, piespiediet +/- pogu uz roktura.
Piespiediet AUTO pogu, lai atgrieztos pie automatiskas funkcijas.*

Péc tirisanas piespiediet REWIND (satit) pogu, lai satitu vadu.

NOVIETOSANAS POZICIJAS

Lietojiet novietosanas pozicijas sanos (A) vai apaksa (C), lai parnésatu
un glabatu puteklu stcéju. Aizmuguré (B), kad uz bridi partraucat
darbu (sargajiet muguru).

PUTEKLU MAISINA S-BAG® NOMAINISANA

H
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Nomainiet s-bag, kad

- P* Modeli ar rotéjoso regulatoru: S-BAG indikators deg sarkana krasa
- Q* Modeli ar talvadibu: S-BAG simbols deg sarkana krasa.

- R* Modeli ar talvadibu un AUTO: S-BAG indikators deg sarkana
krasa (zala krasa: maisin$ nav janomaina, dzeltena krasa: maisins driz
bls janomaina).

NB: Vienmér nomainiet s-bag, kad S-BAG indikators deg vai ir
izgaismots sarkans, pat ja s-bag maisin3 nav pilns (tas var bat
aizséréjis), ka ari péc paklaja tirisanas pulvera lietosanas. Lai sasniegtu
vislabako veiktspéju, lietojiet ipasi ilglietojamu maisinu, kas izstradats
tiesi jusu puteklu sticéjam. Var izmantot ari citus sintétiskos s-bag
maisinus. Nelietojiet papira puteklu maisinus! www.s-bag.com
Pavelciet S-BAG taustinu, lai atvértu puteklu nodalijumu. S-bag turéta-
ja rokturis pacelas. Pavelciet rokturi, lai iznemtu s-bag maisina turétaju.
Nepiespiediet atlaisanas pogu.

Turiet s-bag maisinu ar rokturi pari atkritumu tvertnei. Nospiediet
pogu, lai atblokétu s-bag maisinu. levietojiet jaunu s-bag maisinu
turétaja, ievietojot kartonu turétaja aizmuguré.

levietojiet s-bag maisinu ar turétaju, piespiezot to uz leju vadiklas.
Uzmanieties, lai s-bag maisins neiesprastu zem turétaja. Aizveriet
vaku. Ja s-bag maisin$ nav ievietots pareizi vai nav ievietots vispar,
vaks neaizvérsies.

NB: Kad iedarbinasiet putek|u stcéju péc s-bag maisina nomainas,
S-BAG indikators izdzisis péc 10 sekundém (P* Modeli ar rotéjoso
regulatoru un Q* Modeli ar talvadibu) vai paliks zal$ (R* Modeli ar
talvadibu un AUTO).

FILTRU NOMAINA

Nomainiet/tiriet** filtru, kad (**tikai mazgajamo filtru)

- P* Modeli ar rotéjoso regulatoru: s-bag maisins ir nomainits 5
reizes

- Q* Modeli ar talvadibu: FILTRA simbols iedegas sarkana krasa

- R* Modeli ar talvadibu un AUTO: filtra indikators iedegas sarkana
krasa. Zala krasa norada, ka filtrs nav jamaina. Ta iedegas uz isu bridi,
kad jus ieslédzat putek|u stcéju.

Pavelciet FILTRA pogu, lai atvértu filtra vaku. Lietojiet originalos s-filter
filtrus. Iznemiet filtru un parbaudiet norades numuru uz korpusa, lai
noteiktu veidu. Nomainiet ar jaunu filtru vai iztiriet to**. Izskalojiet
iekspusi (netiro pusi) ar remdenu krana tdeni. Pasitiet filtra korpusu,
lai atbrivotos no Gdens. Atkartojiet procesu cetras reizes. (**tikai filtri-
em, kurus drikst mazgat)

NB: nelietojiet tirisanas lidzek|us. Centieties neskarties pie filtra
virsmas. Laujiet filtram pilniba izzGt (min. 24 h istabas temperatara),
pirms ievietojat to atpakal! Mainiet mazgajamo filtru vismaz reizi gada
vai tad, kad tas ir [oti netirs vai bojats. Neiznemiet L formas putu bloku
zem filtra.

Péc filtra nomainisanas aizveriet filtra vaku, lidz tas nokliksk. Ja filtra
vaks atveras, izlidziniet apakséjas enges un piespiediet filtra vaku, lidz
filtra vaks nofikséjas.

NB: kad iedarbinat putek|u stcéju péc filtra nomainas, péc 10
sekundém FILTRA indikators iedegsies zala krasa (modeliem ar
talvadibu un AUTO funkciju) vai izslégsies (modeliem ar talvadibu).*
Nomainiet motora filtru, kad tas ir netirs vai péc katra piekta s-bag
maisina. Nospiediet uz leju filtra turétaju un izvelciet to. Nomainiet
filtru un aizveriet vaku.

PUTEKLU SUKSANA, IZMANTOJOT UNIVERSALO UZGALI (V*, W¥)

Mainiet uzgala iestatijumu ar pedali. Ikona norada ieteicamo gridas
veidu.

PureVision uzgalis*: parvietojiet uzgali uz prieksu. Priek$éjais apga-
ismojums ieslédzas automatiski péc dazam sekundém. Kad uzgalis
netiek lietots, gaisma automatiski izslédzas péc dazam sekundém.

UNIVERSALA UZGALA TIRISANA (V*, W¥)
Atvienojiet uzgali no caurules. Notiriet ar $lGtenes rokturi.

TURBO UZGALA TIRISANA (X*)

Atvienojiet uzgali no caurules un iznemiet sapinusos pavedienus,
nogriezot tos ar skérém. Tiriet uzgali ar $|utenes rokturi. *

"TRIS VIENA" PAPILDPIEDERUMU RIKS

Pavelciet tekstila cilpu, lai iznemtu "tris viena" riku. Rikam ir tris funkci-
jas, skatiet attélus nakamaja lappusé.

Péc lietosanas ievietojiet to atpakal tam paredzétaja vieta.



BATERIJU NOMAINISANA*
Uzgalis ar priekséjo apgaismojumu* Nomainiet baterijas, kad prieksé-
jas gaismas sak atri mirgot. Lietojiet 2 AA baterijas.

Electrolux patur tiesibas mainit izstradajumus, informaciju un
specifikacijas bez iepriek3éja bridinajuma.

Rokturis ar talvadibu*: nomainiet akumulatoru, kad indikators deg sar-
kana krasa vai arl nereagé, kad tiek piespiests jebkura poga. Lietojiet
tikai LITIJA CR1632 tipa baterijas.

NB: pirms atbrivosanas no izstradajuma, iznemiet baterijas. levérojiet
savas valsts noteikumus attieciba uz bateriju un elektroprecu
savaksanu.

Izbaudiet teicamu tiriSanu ar PURED9!

IETEIKUMI, KA PANAKT VISLABAKOS REZULTATUS

UZGALIS/
UZGALIS/PAPILDPIEDERUMS LIETOT: PAPILDPIEDERUMS LIETOT:

K. "tris viena" papildpiederumu riks*

g 2oF

X. Turbo uzgalis*

Z.ParkettoPro uzgalis*

AB. Garais spraugu uzgalis*
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Tris riki viena:

1. Puteklu slaucisanas riks cietam
virsmam (gramatu plaukti, gridlistes
utt.).

2. Miksto mébelu riks audumiem
(aizkariem, mikstam mébelém utt.).
3. Spraugu riks Sauram vietam (aiz
radiatoriem utt.).

Paklaja uzgalis:

- tira un uzsuc puteklus vienlaikus
(vislabak lietot, lai uzstktu matus,
Skiedras utt.);

- sukas rulli darbina puteklu stucéja
gaisa plasma;

- nav piemérots paklajiem ar

loti garam plaksnam un garam
barkstim, pretslides paklajiem,
pieméram, durvju paklajiniem vai
Gdensizturigiem paklajiem. Ta vieta
lietojiet universalo uzgali.

Uzgalis cietai gridai:

- maigai cietu gridu tirisanai
(parketam, koka gridam, flizém
utt.);

- vislabak uzstc puteklus uz cietas
gridas ar spraugam.

Ipasi garais riks:

- grati sasniedzamam vietam
(plauktu virsmam utt.);

- Sauram vietam (aiz radiatoriem,
zem masinas sédekliem utt.).

V. FlowMotion uzgalis*
W. PureVision uzgalis
(ar priekséjo
apgaismojumu)*

Y. Mini Turbo uzgalis*

AA. FlexProPlus uzgalis*

Universalais uzgalis:

- visu veidu gridam, nodrosina labako
puteklu savak$anu uz paklajiem un cietam
gridam;

- mainiet uzgala iestatijumu ar pedali.
Ikona noradis ieteicamo gridas veidu;

- priek$éjais apgaismojums palidz saskatit
puteklus un netirumus tumsas vietas (zem
meébelém utt.). Tikai PureVision

Miksto mébelu uzgalis:

- tira un uzsuc puteklus vienlaikus (vislabak
lietot, lai uzstktu matus, Skiedras utt.);

- mébelém no auduma, masinas
sédekliem, matraciem utt.;

- sukas rulli darbina puteklu sucéja gaisa
pldsma;

- nav piemérots paklajiem ar |oti garam
pliksnam un garam barkstim, jo tie var
iesprast rotéjosa sukas rulli.

Uzgalis cietam virsmam:

- lai piek|utu vietam zem/starp mébelém,
stdriem un citiem Skérsliem;

- var érti pagriezties pa 180 gradiem, lai
tiesa veida piek|atu Sauram vietam.

Modeli ar manualo jaudas regulésanu
- ievérojiet uz puteklu sticéja atrodamos attélus, lai gttu optimalu
veiktspéju

Modeli ar AUTO funkciju automatiski regulé uzsiik§anas jaudu,

lai nodrosinatu optimalu veiktspéju un komfortu uz virsam virsmam. Lai
noregulétu manuali, izpildiet attélos sniegtas norades, lai gatu optimalu
veiktspéju.

PROBLEMU RISINASANA

PROBLEMA RISINAJUMS

« Parbaudiet, vai kabelis ir pieslégts pie stravas.

« Parbaudiet, vai spraudkontakts un kabelis nav bojati.

« Parbaudiet, vai nav izdedzis drosinatajs.

- Parbaudiet, vai baterijas indikatora lampina talvadibas rokturi reageé (tikai noteiktiem modeliem).

Puteklu sticéjs neieslédzas

« Parbaudiet, vai s-bag® maisin3 nav pilns vai aizsprostots.

Irizgaismots s-bag® maisina indikators T . o
9 9 4 « Ja s-bag® maisins jau ir nomainits, nomainiet motora filtru.

Filtra indikators gaisma deg

(tikai noteiktiem modeliern) Nomainiet vai izmazgajiet (ja drikst mazgat) izplades filtru.

Puteklu tiritajs var bat parkarsis: atvienojiet to no stravas; parbaudiet, vai uzgalis, caurule, $|atene vai filtri nav aizsére-
jusi. Laujiet putek|u sticéjam atdzist 30 minates, pirms atkal pieslédzat to pie stravas.
Ja puteklu stcéjs joprojam nedarbojas, sazinieties ar pilnvarotu Electrolux servisa centru.

Putek|u sucéjs apstajas

- Parbaudiet, vai s-bag maisins nav pilns vai aizsprostots.

« Parbaudiet, vai motora filtrs nav aizsérgjis un to nav nepieciesams nomainit.

« Parbaudiet, vai uzgalis nav aizséréjis un vai tas nav jaiztira.

- Parbaudiet, vai §latene ir aizséréjusi, viegli to saspiezot. Tacu, jauzmanas, ja aizsprostojumu izraisijis stikls vai adatas,
kas nokluvusi s|Gtenes iekSpusé.

Piezime: garantija neattiecas uz jebkuriem slatenes bojajumiem, kas radusies tas tirisanas rezultata.

Uzsaksanas jaudas samazinasanas,
salidzinot ar normalo

BuUs nepiecieSams nomainit motoru pilnvarota Electrolux servisa centra.

Putek]u siicéja ir iestkts idens Garantija neattiecas uz motora bojajumiem, kas radusies, Gdenim ieklistot taja.

Ja jums radusas papildu problémas, sazinieties ar pilnvarotu Electrolux servisa centru.



DROSIBAS PASAKUMI

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trakumu atbildigas personas uzraudziba vai ja tie ir
apmaciti par ierices drosu lietosanu un izprot potencialos riskus.

Berni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni nevar veikt tiriSanas un apkopes darbus bez uzraudzibas.

UZMANIBU: Turbo uzgaliem* ir rotéjosa suka, kura var iesprast detalas. Ludzu, lietojiet tos piesardzigi
un tikai uz tam paredzétam virsmam. Ludzu, izslédziet puteklu sucéju pirms iespradusu priekSmetu

atbrivosanas vai birstes tiriSanas.

No rokturt* izvietotas talvadibas pults / LED apgaismota uzgala* jaiznem baterijas pirms izstradajuma

izmesSanas**.

*Tikai atseviskiem modeliem.

**Informacija par to, ka iznemt bateriju, atrodama salokamaja dala, 25. un 26. sadala.

Pirms ierices tirisanas vai apkopes vai pirms baterijas iznems3anas vienmér atvienojiet spraudkontaktu
no elektrotikla. No baterijas jaatbrivojas drosa veida.

Ja vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadijumiem, to janomaina pilnvarota Electrolux servisa

centra.

PURED9 drikst lietot tikai normalai putek|u stksanai iekstelpas un
majsaimniecibas apstak|os. Putek|u stcéjs jaglaba sausa vieta.

Visi apkopes vai remontdarbi javeic pilnvarota Electrolux servisa centra.
lepakojuma materiali, piem., polietiléna maisi, nedrikst atrasties bérniem
pieejama vieta, lai izvairitos no nosmaksanas.

Nekad neizmantojiet puteklsicéju:

Mitras vietas.

Uzliesmojosas gazes utt. tuvuma.

Kad ierice ir acimredzami bojata.

Uz asiem priekSmetiem vai skidrumiem.

Kad gridas uzgalis ir acimredzami bojats.

Uz karstiem vai aukstiem izdedziem, degosiem izsmékiem utt.

Uz smalkiem putekliem, pieméram, no apmetuma, betona, miltiem,
karstiem vai aukstiem pelniem.

Neatstajiet puteklstcéju tiesa saules gaisma.

Izvairieties no putek|stcéja paklausanas stipra karstuma vai sala
iedarbibai.

Nekada gadijuma neizmantojiet putek|u stcéju bez ta filtriem.
Nepieskarieties sukas rullim, kad tirisanas ierice ieslégta un sukas rullis
griezas.

Kad ritenisi ir blokéti.

Piesardzibas pasakumi, lietojot barosanas vadu

Regulari parbaudiet spraudkontaktu un vadu. Nekada gadijuma
nelietojiet puteklu sticéju, ja spraudkontakts vai vads ir bojati.

Garantija neattiecas uz putek|u stcéja vada bojajumiem.

Nekada gadijuma nevelciet un neceliet putek|u stcéju aiz vada.

Puteklu sticéja izmantosana augstak minétos apstakl|os var izraisit smagas
traumas un nodarit izstradajumam ievérojamus bojajumus. Electrolux
garantija neattiecas uz $adam traumam vai bojajumiem.

APKOPE UN GARANTIJA

Visi apkopes vai remontdarbi javeic pilnvarota Electrolux servisa centra.
Garantija neattiecas uz putek|u stcéja vada bojajumiem. Garantija
neattiecas uz motora bojajumiem, kas guti, uzsticot skidrumu, iegremdéjot
ierici Skidruma vai lietojot ierici ar bojatu vadu un uzgali.

Vienmeér lietojiet originalos "s-bag" puteklu maisinus, kas paredzéti $im
konkrétajam puteklu sticéjam, skatiet 11. sadalu. Garantija neattiecas uz
bojajumiem, kas puteklu sicéjam nodariti, lietojot neoriginalos puteklu
maisinus.

ATBRIVOSANAS

Sis simbols uz produkta norada, ka produkts satur bateriju, kuru
nedrikst izmest kopa ar parastiem sadzives atkritumiem.

Sis apziméjums uz ierices vai tas iepakojuma norada, ka
produktu nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Lai otrreizéji parstradatu izstradajumu, aiznesiet to uz oficialu
atkritumu vaksanas punktu vai Electrolux servisa centru, kas var
drosi un profesionali iznemt un otrreizéji parstradat bateriju un
elektriskas detalas. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba
uz atsevisku elektrisko izstradajumu un uzladéjamo bateriju
savaksanu.

Ar 30 Electrolux Home Care un SDA pazino, ka putek|u stucéjs ar HER2 un
HERS3 tipa radio atbilst direktivai 2014/53/ES.

PIEZIMES PAR ENERGIJAS MARKEJUMA NOTEIKUMIEM

Sis putek|u stcéjs paredzéts ikdienas vajadzibam.

Lai panaktu paklajam noradito energoefektivitati un tirisanas
veiktspéju, lietojiet savstarpéji aizstajamo universalo uzgali
“FlowMotion / PureVision”.

Lai panaktu cietai gridai ar rievam noradito tirisanas veiktspéju, lietojiet
Tpasi cietai gridai paredzéto uzgali “Parketto Pro”, kad tas noradits un
ja tas ieklauts komplektacija. Pretéja gadijuma lietojiet savstarpéji
aizstajamo universalo uzgali “FlowMotion / PureVision”.

So instrukciju, konkréta putek|u siicéja tehniskos datus un energijas
uzlimi var lejupieladét muasu vietné www.electrolux.com.

Aprékinu pamata ir 2013. gada 3. maija Komisijas delegéta regula (ES)
Nr. 665/2013, kas papildina direktivu 2010/30/ES. Visu $ajas instrukcijas
ieklauto proceduru, kas nav sikak aprakstitas, pamata ir EN 60312-
1:2013
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LIETUVIY K

Dékojame, kad pasirinkote dulkiy siurblj ,Electrolux PURED9".
Siekiant geriausiy rezultaty, reikia naudoti tik originalius priedus ir
atsargines dalis. Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymétos kaip tinkamos
perdirbti.

PRIES PRADEDANT NAUDOTI

Atidziai perskaitykite $j naudojimo vadova.
Patikrinkite, ar jdétos visos aprasytos dalys.
Ypatinga démes;j atkreipkite j saugos patarimus!

DULKIY SIURBLIO ,PURED9” APRASYMAS

. Ekranas (zr. versija toliau) Q. Ekranas, skirtas modeliams su
ISmetamojo filtro dangtelis nuotolinio valdymo pultu*
ISmetamasis filtras R. Ekranas, skirtas modeliams su

. Statymo lizdai nuotolinio valdymo pultu ir
Maitinimo laidas funkcija AUTO*

Variklio filtras S. ,AeroPro Classic” rankena*

. Variklio filtro laikiklis T. ,AeroPro Ergo” rankena*

. ,S-bag® U. ,AeroPro Remote Control”
,S-bag®” laikiklis rankena*

Dulkiy surinkimo skyriaus V. ,AeroPro FlowMotion”
dangtis antgalis*

. ,AeroPro” trys viename” jrankis W. ,AeroPro PureVision” antgalis
+AeroPro” zarna (su lemputémis priekyje)*

. ,AeroPro” rankena (zr. versija X. ,AeroPro Turbo” antgalis*
toliau) Y. ,AeroPro Mini Turbo” antgalis*

. ,AeroPro” sustumiamas Z. ,ParkettoPro” antgalis*
vamzdis AA., AeroPro FlexProPlus” antgalis*

. Pastatymo spaustukas AB., AeroPro Long” antgalis
Ekranas, skirtas modeliams su plySiams*

sukamaja rankinio valdymo

rankenéle* *Tik tam tikruose modeliuose

KAIP NAUDOTI DULKIUY SIURBL]

Patraukite mygtuka,S-BAG" ir atidarykite dulkiy surinkimo skyriaus
dangtj. Patikrinkite, ar jdétas dulkiy surinkimo maiselis (,s-bag”).
Prijunkite Zarng prie siurblio (norédami jg iSimti, paspauskite fiksavimo
mygtukus ir istraukite). Kiskite Zarng j zarnos rankeng, kol fiksavimo
mygtukai spragtelés (norédami ja atlaisvinti, paspauskite fiksavimo
mygtuka ir patraukite).

Prijunkite sustumiama vamzdj prie antgalio. Prijunkite sustumiama
vamzdj prie zarnos rankenos (norédami jj nuimti, paspauskite
fiksavimo mygtuka ir patraukite).

Pareguliuokite sustumiama vamzdj, viena ranka prilaikydami
fiksatoriy, o kita — traukdami rankena.

SIURBLIO JJUNGIMAS / SUSTABDYMAS IR SIURBIMO GALIOS
REGULIAVIMAS

IStraukite maitinimo laidg ir prijunkite prie maitinimo tinklo.
Paspauskite |JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka, kad jjungtuméte /
iSjungtuméte dulkiy siurblj. |sijungia indikatoriai, jsiziebia MIN/MAX
indikatorius i$ kairés j desine ir gale (modeliuose su automatine
funkcija).* Modelius su nuotolinio valdymo pultu taip pat galima
valdymo ant rankenos esanciu [JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuku.*

Siurbimo galios reguliavimas (modeliuose su rankiniu valdymu):
Pasukite ant siurblio esancia sukamaja rankenéle arba naudokite ant
rankenos esantj oro voztuva.*

Siurbimo galios reguliavimas (modeliuose su nuotoliniu valdymu):
Spauskite ant rankenos esantj +/- mygtuka. MIN/MAX ir simboliy
indikatoriai ekrane rodys galios lygj.*

Siurbimo galios reguliavimas (modeliuose su nuotoliniu valdymu ir
AUTO rezimu): Siurblys paleidziamas AUTO rezimu (automatinis galios
reguliavimas). Ekrane jsiziebia AUTO indikatorius ir pulsuoja MIN/
MAX indikatorius. Norédami rankiniu badu reguliuoti galia, spauskite
ant rankenos esantj +/- mygtuka. Paspauskite mygtuka AUTO, kad
sugrjztuméte prie automatinés funkcijos.*

Po valymo paspauskite mygtuka REWIND, kad atvyniotuméte kabelj.

STATYMO PADETYS

Siurbliui nesti ir laikyti naudokite Sonine (A) arba po apacia (C) statymo
padétj. Ant galo (B), kai pristabdote (savo nugarai apsaugoti).).
DULKIY MAISELIO,S-BAG®“ KEITIMAS

,S-bag” maiselio keitimas

- P* modeliuose su sukamaja rankenéle: S-BAG indikatorius 3viecia
raudonai
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- Q* modeliuose su nuotoliniu valdymu: S-BAG simbolis 3viecia
raudonai.

- R* modeliuose su nuotoliniu valdymu ir AUTO rezimu: S-BAG
indikatorius Sviecia raudonai (Zalia lemputé: maiselj dar galima
naudoti, geltona lemputé: greitai maiselj reikés pakeisti).

DEMESIO! Bitinai pakeiskite ,s-bag* kai $viecia,S-BAG" indikatorius
arba raudona lemputé, netgi jei,s-bag” néra pilnas (jis gali bati
uzsikimses), ir panaudoje kilimy valymo miltelius. Kad dulkiy siurblys
kuo geriau veikty, reikia naudoti maiselj,Ultra Long Performance’,
kuris yra specialiai sukurtas Siam dulkiy siurbliui. Taip pat galima
naudoti kitus sintetinius maiselius ,s-bags”. Nenaudokite popieriniy
dulkiy maiseliy! www.s-bag.com

Patraukite ,S-BAG” mygtuka, kad atidarytuméte dulkiy surinkimo
skyriy.,s-bag” laikiklio rankena pasikels. Patraukite rankena, kad
iSimtumeéte ,s-bag” su laikikliu. Nespauskite atlaisvinimo mygtuko.
Laikykite,,s-bag” su laikikliu virs Siuksliy dézés. Paspauskite mygtuka,
kad atlaisvintuméte maiselj,s-bag"”. |dékite naujg maiselj,s-bag” |
laikiklj, jdédami kartona laikiklio gale.

|dékite maiselj,s-bag” su laikikliu, spausdami jj tiesiai zemyn j
griovelius. |sitikinkite, kad ,s-bag” nejstrigo po laikikliu. Uzdarykite
dangtj. Jeigu maiselis,s-bag” netinkamai jdétas arba jo néra, dangtis
neuzsidarys.

DEMESIO! Kai paleisite siurblj, pakeite maiselj,s-bag’, praeis 10
sekundziy, kol ,,S-BAG" indikatorius issijungs (P* modeliuose su
sukamaja rankenéle ir Q* modeliuose su nuotoliniu valdymu), arba
pradés 3viesti Zaliai (R* modeliuose su nuotoliniu valdymo ir AUTO
rezimu).

FILTRY KEITIMAS

Pakeiskite / isvalykite** filtra, kai (**tik plaunama filtra

- P* modeliuose su sukamaja rankenéle: kai pakeitéte ,s-bag” 5
kartus

- Q* modeliuose su nuotoliniu valdymu: FILTRO simbolis pradeda
Sviesti raudonai

- R* modeliuose su nuotoliniu valdymu ir AUTO rezimu: filtro
indikatorius $vie¢ia raudonai. Zalia lemputé reiskia, kad filtras yra
geras. Ji trumpam jsiziebia, kai jjungiate dulkiy siurblj.

Patraukite FILTRO mygtuka, kad atidarytumeéte filtro dangtj. Naudokite
originalius ,s-filters” I1Simkite filtrg ir patikrinkite ant rémo esantj
numerj, kad nustatytumeéte jo tipa. Pakeiskite nauju filtru arba jj
isvalykite**. Plaukite vidy (nesvarig puse) drungname vandenyje

i$ ¢Ciaupo. Pabaksnokite filtro réma, kad pasalintuméte vanden;.
Pakartokite $j procesa keturis kartus. (**tik tuo atveju, jeigu filtras yra
plaunamas)

DEMESIO! Nenaudokite valymo priemoniy. Stenkités neliesti filtro
pavirsiaus. Palaukite, kol filtras visiskai isdZius (maziausiai 24 valandas
kambario temperatiroje), prie jj vél jdédami! Keiskite plaunama filtra
bent kartg per metus arba kai jis tampa labai nesvarus ar pazeistas.
Neisimkite L formos putplascio i po filtro.

Pakeite filtra, uzdarykite filtro dangt; taip, kad jis uzsifiksuoty savo
vietoje. Jeigu filtro dangtis nukrenta, nustatykite lankstus apacioje ir
stumkite filtro dangtj, kol jis spragtelédamas uzsifiksuos savo vietoje.

DEMESIO! Kai jjungsite siurblj po filtro pakeitimo, FILTRO indikatorius
pradés 3viesti zaliai po 10 sekundziy (modeliuose su nuotoliniu
valdymu ir AUTO funkcija) arba issijungs (modeliuose su nuotoliniu
valdymu).*

Pakeiskite variklio filtra, kai jis yra nesvarus arba kas 5-3 maiselj,s-bag".
Filtro laikiklj nuspauskite Zemyn ir iStraukite jj. Pakeiskite filtra ir
uzdarykite dangt;.

VACUUMING WITH THE UNIVERSAL NOZZLE (V*, W¥)

Keiskite antgalio nuostata pedalu. Piktogramoje pavaizduota
rekomenduojama grindy rasis.

Antgalis ,PureVision"*: Pastumkite antgalj j priekj. Po keliy sekundziy
automatiskai jsijungs priekyje esancios lemputés. Kai antgalis
nenaudojamas, lemputés po keliy sekundziy automatiskai issijungia.
VALYMAS NAUDOJANT UNIVERSALY ANTGAL] (V*, W*¥)
Atjunkite antgalj nuo vamzdzio. Valykite su zarnos rankena.

VALYMAS SU TURBOANTGALIU (X¥)

Atjunkite antgalj nuo vamzdzio ir iSimkite jstrigusius sialus ir pan.,
nukirpdami juos Zirklémis. Antgaliui valyti naudokite Zarnos rankena. *
PAPILDOMAS |RANKIS ,TRYS VIENAME”

Patraukite medziagine auselg, kad iSimtuméte jrankj ,trys viename”.
Jrankis turi 3 funkcijas, zr. kitame puslapyje pateiktus paveikslélius.

Kai baigsite naudoti, jj padékite j savo vieta. BATERIY KEITIMAS*



Antgalis su apSvietimo lemputémis Pakeiskite baterijas, kai priekinés

lemputés pradeda greitai mirkséti.

Naudokite 2 AA baterijas.

Rankena su nuotolinio valdymo pultu*: Keiskite baterija, kai indikato-
riaus lemputé pradeda $viesti raudonai arba nereaguoja, paspaudus
mygtuka. Naudokite tik LICIO CR1632 tipo baterijas

DEMESIO! Pries $alindami gaminj, isimkite i$ jo baterijas. Laikykités
savo Salies baterijy ir elektriniy gaminiy surinkimo taisykliy.

Meégaukités puikiu valymu su ,PURED9"!

PATARIMAI, KAI PASIEKTI GERIAUSIY REZULTATY

PASKIRTIS: ANTGALIS / PRIEDAS PASKIRTIS:

ANTGALIS / PRIEDAS

K. Papildomas jrankis ,trys
viename”*

A

X. Turbininis antgalis*

Irankis ,trys viename”:

1. Dulkiy valymo nuo kiety pavirsiy
(knygy lentyny, grindjuosciy ir
pan.) jrankis.

2. Tekstilés valymo jrankis
(uzuolaidoms, apmusalams ir pan.).
3. Plysiy valymo jrankis, skirtas
siauroms erdvéms (uz radiatoriy ir
pan.).

Antgalis kilimams:

- tuo paciu metu valo ir siurbia
(geriausiai surenka plaukus, plausus
ir pan.);

- ritininis Sepetys yra varomas
dulkiy siurblio oro srautu;

- netinka kilimams su ilgais
plaukeliais ir kutais, slydimui
atspariems kilimams, pavyzdziui,
dury kiliméliams ar vandeniui

4Electrolux” pasilieka teise keisti gaminius, informacija ir techninius
duomenis apie tai nepranesusi.

V. ,FlowMotion”
antgalis*

W. Antgalis ,,PureVision”
(su apsvietimo
lemputémis)*

Y. Miniturbininis
antgalis*

Universalus antgalis:

- tinka visy rasiy grindims, uztikrina
geriausig dulkiy surinkima nuo kilimy ir
kieto pavirsiaus grindy;

- keiskite antgalio nuostatg pedalu.
Piktograma parodys rekomenduojama
grindy rusj.

- priekyje esancios lemputés padeda
pamatyti dulkes ir neSvarumus tamsiose
vietose (po baldais ir pan.). Tik ,PureVision”

Antgalis apmusalams:

- tuo paciu metu valo ir siurbia (geriausiai
surenka plaukus, plausus ir pan.);

- baldy tekstilei, automobiliy sédynémes,
ciuziniams ir pan.;

- ritininis Sepetys yra varomas dulkiy
siurblio oro srautu;

- netinka kilimams su labai ilgais plaukeliais
ir kutais, nes jie gali jstrigti besisukanciame
ritininiame Sepetyje.

atspariems kilimams. Geriau
naudokite universaly antgal;.

Z. Antgalis ,ParkettoPro”* Antgalis kietai grindy dangai:

- Svelniam kietos grindy dangos
valymui (parketui, medinéms
grindims, plyteléms ir pan.);

- geriausiai surenka dulkes ant kieto
grindy pavirsiaus su plysiais.

AA. Antgalis
,,FIexProPIus”*

Antgalis kieto pavirsiaus grindims:

- norint pasiekti po / tarp baldy, kampus ir
kitas kliatis;

- galima lengvai pasukti 180 laipsniy
tiesioginei prieigai prie siaury viety.

Itin ilgas jrankis:

- sunkiai pasiekiamoms sritims
(lentyny virsui ir pan.);

- siauroms erdvéms (uz radiatoriy,
po automobiliy sédynémis ir pan.).

Modeliai su rankiniu galios reguliavimu
- dél optimalaus veikimo laikykités ant siurblio pateikty paveiksléliy.

Modeliuose su AUTO funkcija siurbimo galia reguliuojama automatiskai,
kad baty pasiektas optimalus valymo nasumas ir bty patogu valyti kiekvieng
pavirsiy. Reguliuojant rankiniu badu dél optimalaus veikimo laikykités
paveiksléliy.

GEDIMY SALINIMAS

TRIKTIS SPRENDIMAS

- Patikrinkite, ar laidas prijungtas prie maitinimo tinklo.

« Patikrinkite, ar kistukas ir kabelis nesugadinti.

- Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

- Patikrinkite, ar reaguoja baterijos indikatoriaus lemputé nuotolinio valdymo rankenoje (tik tam
tikruose modeliuose).

Dulkiy siurblys nejsijungia

Svietia maiselio ,s-bag®” indikatoriaus
lemputé

- Patikrinkite, ar maiselis ,s-bag®” yra pilnas arba uzsikimses.
« Jeigu maiselj ,s-bag®” jau pakeitéte, pakeiskite variklio filtra.

Svie¢ia filtro indikatoriaus lemputé (tik

konkretiuose modeliuose) Pakeiskite arba iSplaukite (jei plaunamas) iSmetamajj filtra.

Dulkiy siurblys galéjo perkaisti: atjunkite jj nuo maitinimo tinklo; patikrinkite, ar neuzsikimse antgalis,
vamzdis, Zarna arba filtrai. Palaukite 30 minuciy, kol dulkiy siurblys atvés, pries vél jj jjungdami.
Jeigu dulkiy siurblys vis tiek neveikia, kreipkités j jgaliotajj ,Electrolux” aptarnavimo centra

Dulkiy siurblys idsijungia

- Patikrinkite, ar maiselis ,s-bag” yra pilnas arba uzsikimses.

- Patikrinkite, ar variklio filtras neuzsikimses ir ar nereikia jo pakeisti.

- Patikrinkite, ar antgalis neuzsikimses ir ar nereikia jo iSvalyti.

- Patikrinkite, ar zarna neuzsikimsusi, jg Svelniai suspausdami. Kita vertus, bukite atsargis, nes zarng
galéjo uzkimsti stiklas arba adatos.

Pastaba. Garantija neapima jokio Zarnos sugadinimo, atsiradusio dél jos valymo.

Sumazéjusi siurbimo galia, palyginus su
jprasta

Reikés pakeisti variklj jgaliotajame ,Electrolux” aptarnavimo centre.

L dulkiy siurblj buvo jtrauktas vanduo Garantija neapima variklio sugadinimo dél vandens patekimo.

Dél kity problemy kreipkiteés j jgaliotajj ,Electrolux” aptarnavimo centra.



SAUGUMO PRIEMONES

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy

arba protiniy negaliy arba patirties bei ziniy trdkumo, jeigu jie yra prizirimi arba instruktuojami, kaip

saugiai naudoti 3 prietaisa, ir supranta atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams zaisti su Siuo prietaisu.

Nepriziarimi vaikai negali atlikti valymo ir techninés priezitros darbuy.

IJSPEJIMAS! Turboantgaliuose* yra besisukantis 3epetys, kuriame dalys gali jstrigti. Naudokite juos
atsargiai ir tik ant numatytyjy pavirsiy. ISjunkite dulkiy siurblj prie pasalindami jsipainiojusias dalis

arba valydami Sepet;.

Pries iSmetant gaminj**, i$ rankenoje esancio nuotolinio valdymo pulto* / antgalio su diodinémis

lemputémis* reikia iSimti baterijas.

*Tik tam tikruose modeliuose.

**Informacija apie tai, kaip iSimti baterijg, pateikta iSlankstomoje dalyje, 25 ir 26 skyreliuose.

PrieS valydami prietaisa ar atlikdami jo prieziuros darbus ir iSimdami baterijg, visada iStraukite kiStuka

i$ maitinimo lizdo. Baterija reikia saugiai pasalinti.

Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidZziama keisti tik jgaliotajam ,Electrolux” klienty aptarnavimo

centrui — kitaip gali kilti pavojus.

,PURED9" turéty bati naudojamas tik jprastam dulkiy siurbimui patalpose
ir buitinéje aplinkoje. Siurblj laikykite tik sausoje vietoje.

Visa siurblio technine priezitra ir remontg turi atlikti tik jgaliotojo
4Electrolux” techninés priezidros centro darbuotojai.

Pakavimo medziagos, pvz., plastikiniai maiseliai, neturi bati pasiekiami
vaikams, kad jiems nekilty pavojus uzdusti.

Dulkiy siurblio jokiu badu negalima naudoti Siais atvejais:
drégnose vietose;
salia degiy dujy ar pan.;
kai gaminys yra akivaizdziai apgadintas;
ant astriy daikty arba skysciy;
kai grindy antgalis turi matomy pazeidimo pozymiy;
ant karsto arba 3alto slako, rusenanciy nuortky ir pan.;
smulkioms dulkéms, pvz., tinkui, betonui, miltams, karstiems ar
saltiems pelenams;
dulkiy siurblio negalima palikti tiesioginiais saulés spinduliais
apsviestoje vietoje;
dulkiy siurblj reikia saugoti nuo karscio ar salcio poveikio;
dulkiy siurblio jokiu badu negalima naudoti be filtry;
ritininis Sepetys sukasi;
kai ratukai uzfiksuoti.

Atsargumo priemonés dél maitinimo laido

Reguliariai tikrinkite kistuka ir laida. Niekada nenaudokite dulkiy siurbliy,
jeigu kistukas ar laidas pazeisti.

Garantija neapima dulkiy siurblio laido pazeidimo.

Jokiu badu negalima traukti ir kelti dulkiy siurblj paémus uz laido.
Naudojant dulkiy siurblj tokiomis sglygomis, galima smarkiai susizeisti
arba sugadinti gaminj. Tokiam gedimui garantija netaikoma; ,Electrolux”
neatsako uz tokj susizeidima.

APTARNAVIMAS IR GARANTIJA

Visg siurblio technine priezilra ir remonta turi atlikti tik jgaliotojo
4Electrolux” techninés prieziGros centro darbuotojai.

Garantija neapima dulkiy siurblio laido pazeidimo. Garantija neapima
variklio sugadinimo, kuris atsirado siurbiant skystj, panardinus prietaisa j
skystj arba naudojant prietaisg su pazeista zarna ir antgaliu.

Siam dulkiy siurbliui naudokite tik originalius dulkiy maiselius ,s-bag®, zr.
11 skyriy. Garantija neapima siurbliui padaryty sugadinimy dél netinkamy
neoriginaliy dulkiy maiseliy naudojimo.

SALINIMAS

Sis simbolis ant gaminio rodo, kad gaminyje yra baterija, kurios
negalima salinti su jprastomis buitinémis atliekomis.

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reiskia, kad
gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.

Norédami perdirbti gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo
punkta arba ,Electrolux” aptarnavimo centra, kuriame galéty
saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti baterijg ir elektrines
dalis. Laikykités savo 3alies elektriniy gaminiy ir jkraunamy
baterijy taisykliy dél atskiro surinkimo.

Siuo dokumentu ,Electrolux Home Care” ir SDA patvirtina, kad dulkiy
siurblys su radijo jrenginiais HER2 ir HER3 tipo atitinka direktyvos 2014/53/
ES reikalavimus.

PASTABOS DEL ENERGIJOS ZENKLINIMO REGLAMENTAVIMO

Sis dulkiy siurblys yra bendrosios paskirties dulkiy siurblys.
Norédami pasiekti kilimams nurodyta energijos vartojimo ir valymo
efektyvuma, naudokite keiciama universaly antgalj

~FlowMotion / PureVision”.

Norédami pasiekti kietosioms grindims su plysiais nurodyta valymo
nasuma, naudokite specialy antgalj kietosioms grindims ,Parketto
Pro”, kai nurodyta ir jdéta j pakuote, o kitu atveju — kei¢ciama universaly
antgalj ,FlowMotion / PureVision”.

Sig instrukcijy knygele, siurblio specialia vardiniy parametry lentele
ir energijos vartojimo efektyvumo etikete galima parsisiysti is masy
jmonés svetainés www.electrolux.com.

Skaiciavimai yra paremti 2013 m. geguzés 3 d. Komisijos reglamentu
(ES) Nr. 665/2013, papildanciu direktyva 2010/30/ES. Visi Siose
instrukcijose pateikti procesai, kurie nebuvo aprasyti iSsamiai, yra
paremti standartu EN 60312-1:2013




NEDERLANDS

Gefeliciteerd met uw keuze van een Electrolux PURED9-stofzuiger.
Gebruik altijd originele accessoires en reserveonderdelen voor de
beste resultaten. Dit product is ontworpen om het milieu te sparen.
Alle plastic onderdelen zijn gemarkeerd voor recyclingdoeleinden.

VOOR U VAN START GAAT

« Lees deze handleiding zorgvuldig door.

Controleer of alle beschreven onderdelen zijn meegeleverd.

- Let vooral op de voorzorgsmaatregelen voor de veiligheid!

ZrR-TIOTMMON®>

ooz

. Display (zie versies hieronder) Q.
. Uitlaatfilterdeksel

. Uitlaatfilter Q.
. Parkeermogelijkheden

BESCHRIJVING VAN PURED9-STOFZUIGER

Display voor modellen met
afstandsbediening*®

Display voor modellen met
afstandsbediening en AUTO-

Stroomkabel functie*
Motorfilter S. AeroPro Classic-handgreep*

. Motorfilterhouder T. AeroPro Ergo-handgreep*
S-bag® U. AeroPro handgreep met
S-bag®-houder afstandsbediening®
Deksel stofcompartiment V. AeroPro FlowMotion-

. AeroPro 3-in-1 mondstuk mondstuk*

AeroPro slang W. AeroPro PureVision-mondstuk

. AeroPro handgreep (zie versies (met voorverlichting)*
hieronder) V. AeroPro Turbo-mondstuk*

. AeroPro telescopische buis Y. AeroPro Mini Turbo-mondstuk*

. Opbergklem Z. ParkettoPro-mondstuk*
Display voor modellen met AA. AeroPro FlexProPlus-
handmatige bediening met mondstuk*
draaiknop* AB.AeroPro-mondstuk voor lange

spleten®

* Alleen bepaalde modellen

GEBRUIK VAN DE STOFZUIGER

Open het deksel van het stofcompartiment door aan de S-BAG-knop
te trekken. Controleer of er een stofzuigerzak (s-bag) werd geplaatst.

Plaats de slang in de stofzuiger (om hem te verwijderen, drukt u op de
vergrendelknoppen en trekt u eraan). Breng de slang in de slanghand-
greep tot de vergrendelknop klikt (om ze te verwijderen, drukt u op de
vergrendelknop en trekt u eraan).

Bevestig de telescopische buis op het mondstuk. Bevestig de telesco-
pische buis op de slanghandgreep (om ze te verwijderen, drukt u op
de vergrendelknop en trekt u eraan).

Verstel de telescopische buis door de vergrendeling vast te houden
met één hand en met de andere hand aan de handgreep te trekken.

DE STOFZUIGER STARTEN/STOPPEN EN HET ZUIGVERMOGEN REGELEN

Trek de stroomkabel uit en sluit deze aan op het lichtnet. Druk op de
AAN/UIT-knop om de stofzuiger in/uit te schakelen. De indicatielamp-
jes gaan branden, het indicatielampje MIN/MAX licht op van links
naar rechts en terug (modellen met auto-functie).* Modellen met een
afstandsbediening kunnen ook worden bediend met de AAN/UIT-
knop op de handgreep.*

Het zuigvermogen regelen (modellen met handmatige bediening):

Draai aan de draaiknop op de stofzuiger of gebruik de luchtklep op de
handgreep.*

Het zuigvermogen regelen (modellen met afstandsbediening): Druk
op de +/- knop op de handgreep. De indicatielampjes MIN/MAX en de
symbolen op de display geven het vermogensniveau aan.*

Het zuigvermogen regelen (modellen met afstandsbediening met
AUTO): De stofzuiger start in de AUTO-modus (automatische vermo-
gensregeling). Het indicatielampje AUTO gaat branden op het display,
en het indicatielampje MIN/MAX pulseert. Druk op de +/- knop op

de handgreep om het vermogen handmatig te regelen. Druk op de
AUTO-knop om terug de auto-functie in te stellen.*

Druk na het stofzuigen op de REWIND-knop om de kabel terug op te
rollen.

PARKEERPOSITIES

Gebruik de parkeerpositie op de zijkant (A) of onderkant (C) om de
stofzuiger te dragen en op te bergen. Op de achterkant (B) voor een
pauze (om uw rug te sparen).

DE STOFZUIGERZAK, S-BAG®, VERVANGEN

Vervang de s-bag wanneer
- P*-modellen met draaiknop: het S-BAG indicatielampje rood oplicht
- Q*-modellen met afstandsbediening: het S-BAG-symbool rood
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oplicht.

- R*-modellen met afstandsbediening en AUTO: de S-BAG indicatie-
lampjes lichten rood op (groen lampje: zak is OK, geel lampje: zak
moet spoedig worden vervangen).

NB: Vervang de s-bag altijd wanneer het S-BAG indicatielampje brandt
of het rode lampje brandt, ook al is de s-bag niet vol (hij kan verstopt
zijn), en na het gebruik van reinigingspoeder voor tapijten. Gebruik
voor optimale prestaties de Ultra Long Performance-zak, die speciaal
is ontworpen voor uw stofzuiger. U kunt ook andere synthetische
s-bags gebruiken. Gebruik geen papieren stofzuigerzakken! www.s-
bag.com

Trek aan de S-BAG-knop om het stofcompartiment te openen. De
handgreep van de s-bag-houder komt omhoog. Trek aan de hand-
greep om de s-bag met de houder te verwijderen. Druk niet op de
vrijgaveknop.

Houd de s-bag met de houder boven een vuilnisbak. Druk op de knop
voor de vrijgave van de s-bag. Plaats een nieuwe s-bag in de houder,
door het karton in de achterzijde van de houder te schuiven.

Breng de s-bag met de houder in door deze recht naar beneden te
duwen in zijn sporen. Zorg ervoor dat de s-bag niet klemzit onder de
houder. Sluit het deksel. Als de s-bag niet goed geplaatst is of niet is
aangebracht, kan het deksel niet worden gesloten.

Wanneer u de stofzuiger start na een vervanging van de s-bag, duurt
het 10 seconden voor het S-BAG-indicatielampje uitgaat (P*-modellen
met draaiknop en Q*-modellen met afstandsbediening) of groen
wordt (R*-modellen met afstandsbediening en AUTO).

DE FILTERS VERVANGEN

Vervang/reinig** het filter wanneer (**alleen uitwasbaar filter)

- P*-modellen met draaiknop: u de s-bag 5 keer hebt vervangen

- Q*-modellen met afstandsbediening: het FILTER-symbool rood
oplicht

- R*-modellen met afstandsbediening en AUTO: het filterindicatie-
lampje rood oplicht. Het groene lampje geeft aan dat het filter ok is.
Het gaat even branden wanneer u de stofzuiger start.

Trek aan de FILTER-knop om het filterdeksel te openen. Gebruik
originele s-filters. Verwijder het filter en controleer de referentie op het
frame om het type te bepalen. Vervang het door een nieuw filter of
reinig het**. Spoel de binnenkant (vuile kant) met lauwwarm leiding-
water. Tik op het filterframe om het water te verwijderen. Herhaal het
proces vier keer. (**uitsluitend uitwasbare filters)

NB: Gebruik geen schoonmaakmiddelen. Vermijd de aanraking

van het filteroppervlak. Laat het filter volledig drogen (min. 24 u

op kamertemperatuur) alvorens het terug te plaatsen! Vervang het
uitwasbare filter minstens eenmaal per jaar of wanneer het zeer vuil of
beschadigd is. Het L-vormige schuim onder het filter mag niet worden
verwijderd.

Sluit na de vervanging van het filter het filterdeksel, tot het terug op
zijn plaats klikt. Als het filterdeksel los komt, verplaatst u de scharnier-
en onderaan en drukt u op het filterdeksel tot het terug op zijn plaats
klikt.

NB: Wanneer u de stofzuiger start na de vervanging van het filter,
duurt het 10 seconden voor het FILTER-indicatielampje groen oplicht
(modellen met afstandsbediening en AUTO-functie), of uitgaat
(modellen met afstandsbediening).*

Vervang het motorfilter wanneer het vuil is of na iedere 5e s-bag. Druk
op de filterhouder en verwijder deze. Vervang het filter en sluit het
deksel.

STOFZUIGEN MET HET UNIVERSELE MONDSTUK (V*, W¥)

Wijzig de instelling van het mondstuk met de pedaal. Het pictogram
toont het aanbevolen vloertype.

PureVision-mondstuk*: Schuif het mondstuk naar voren. De voorver-
lichting wordt na enkele seconden automatisch ingeschakeld. Als het
mondstuk niet wordt gebruikt, gaat het lampje automatisch uit na
enkele seconden.

HET UNIVERSELE MONDSTUK REINIGEN (V*, W¥)

-Koppel het mondstuk los van de buis. Reinig het met de slanghand-
greep.

HET TURBO-MONDSTUK REINIGEN (X*)

Koppel het mondstuk los van de buis en verwijder verstrikte draden
door ze weg te knippen met een schaar. Gebruik de slanghandgreep
om het mondstuk te reinigen. *

3IN1 ACCESSOIRE

Trek aan het stoffen lipje om het 3in1-mondstuk uit te trekken. Het
mondstuk heeft 3 functies, zie de foto's op de volgende pagina.

Plaats het mondstuk terug na gebruik.



DE BATTERIJEN VERVANGEN* AEG behoudt zich het recht voor de producten, informatie en

Mondstuk met voorverlichting*: Vervang de batterijen wanneer de specificaties zonder kennisgeving vooraf te wijzigen.
voorverlichting snel begint te knipperen. Gebruik 2 AA-batterijen.

Handgreep met afstandsbediening*: Vervang de batterij wanneer het
indicatielampje rood oplicht of de afstandsbediening niet reageert bij
het indrukken van een knop. Gebruik alleen batterijen van het type
LITHIUM CR1632.

NB: Haal de batterijen uit het product voor u het weggooit. Volg de
regels van uw land voor het inzamelen van batterijen en elektrische
producten.

Geniet van een geweldige stofzuigervaring met de PURED9!

TIPS OM DE BESTE RESULTATEN TE VERKRIJGEN

MONDSTUK/
MONDSTUK/ACCESSOIRE TE GEBRUIKEN VOOR: ACCESSOIRE TE GEBRUIKEN VOOR:

K. 3in1 ACCESSOIRE* 3 mondstukken in 1: V. FlowMotion-mondstuk* Universeel mondstuk:
1. Stofzuigmondstuk voor harde W. PureVision-mondstuk -Voor alle vloertypes, gegarandeerd de beste
oppervlakken (boekenrekken, plinten (met voorverlichting)* stofopname, zowel op tapijten als op harde

enz.). vloeren.
2. Bekledingmondstuk voor stoffen L - Wijzig de instelling van het mondstuk met de
(gordijnen, bekledingen enz.). pedaal. Het pictogram toont het aanbevolen
3. Spleetmondstuk voor nauwe ruimtes D) ) vloertype.
1 2 3 (achter radiatoren enz.). 7 - De voorverlichting helpt stof en vuil detecteren
” & (onder meubels enz.). Uitsluitend PureVision
X. Turbomondstuk* Tapijtmondstuk:
- Borstelt en stofzuigt tegelijkertijd
(optimale opname van haar, vezels enz.).
- De borstelrol wordt aangedreven door
de luchtstroom van de stofzuiger.
- Niet geschikt voor tapijten met

Bekledingmondstuk:

- Borstelt en stofzuigt tegelijkertijd (optimale
opname van haar, vezels enz.).

- Voor stoffen meubels, autostoelen, matrassen
enz.

- De borstelrol wordt aangedreven door de

zeer diepe polen en lange franjes, luchtstroom van de stofzuiger.
antisliptapijten zoals deurmatten of - Niet geschikt voor tapijten met zeer diepe
waterbestendige tapijten. Hiervoor dient polen en lange franjes, omdat de draaiende
het universele mondstuk te worden borstelrol hierop kan vastlopen.
gebruikt.

Z. ParkettoPro-mondstuk* Mondstuk voor harde vioeren: AA.FlexProPlus-mondstuk* | Mondstuk voor harde vloeren:

- Voor een voorzichtige reiniging van
harde vloeren (parket, houten vloer,

- Voor stofzuigen onder meubels, in hoeken en
met andere obstakels.

tegels enz.). - Draait gemakkelijk 180 graden, voor directe
- Optimale stofopname op harde vloeren toegang tot nauwe ruimtes.
met spleten.

Extra lang mondstuk:

- Voor moeilijk te bereiken ruimtes
(bovenkant van rekken enz.).

- Voor nauwe ruimtes (achter radiatoren,
onder autostoelen enz.).

Modellen met handmatige vermogensregeling Op modellen met AUTO-functie wordt het zuigvermogen automatisch aangepast
- volg de afbeeldingen op de stofzuiger voor optimale prestaties. voor optimale reinigingsprestaties en comfort op alle oppervlakken. Voor een handmatige
regeling volgt u de afbeeldingen voor optimale prestaties.

PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OPLOSSING

« Controleer of de kabel is aangesloten op het lichtnet.
- Controleer of de stekker en kabel niet beschadigd zijn.
De stofzuiger start niet - Controleer of er een zekering is doorgebrand.
- Controleer of het indicatielampje van de batterij in de handgreep met afstandsbediening reageert (alleen bepaalde
modellen).

« Controleer of de s-bag® vol of verstopt is.

Het s-bag® indicatiel je brandt
ets-bagtindicatielampje bran + Als u de s-bag® al hebt vervangen, vervang dan het motorfilter.

Het filterindicatielampje brandt (alleen op

. Vervang of was het uitlaatfilter (als het uitwasbaar is).
specifieke modellen)

De stofzuiger kan oververhit zijn: koppel de stofzuiger los van het lichtnet; controleer of het mondstuk, de buis, de
De stofzuiger stopt slang of de filters verstopt zijn. Laat de stofzuiger 30 minuten afkoelen voor u de stekker opnieuw aansluit.
Als de stofzuiger nog steeds niet werkt, neem dan contact op met een erkend servicecentrum van AEG.

- Controleer of de s-bag vol of verstopt is.

« Controleer of het motorfilter verstopt is en toe is aan vervanging.

« Controleer of het mondstuk verstopt is en moet worden vrijgemaakt.

- Controleer of de slang verstopt is door er zachtjes op te knijpen. Wees hierbij echter wel voorzichtig, aangezien de
obstructie mogelijk is veroorzaakt door in de slang vastgeklemd glas of een naald.

Opmerking: De garantie dekt geen schade aan de slang die ontstaat bij de reiniging van de slang.

Vermindering van zuigvermogen

De motor moet worden vervangen in een erkend servicecentrum van AEG.

De stofzuiger heeft water opgezogen
9 pgezog Schade aan de motor veroorzaakt door het binnendringen van water wordt niet gedekt door de garantie

Neem voor verdere problemen contact op met een erkend servicecentrum van AEG.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud en door personen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een ontoereikende ervaring en kennis, als dit
gebeurt onder toezicht of als ze hiervoor instructies hebben gekregen met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat, en als ze begrijpen welke risico's hieraan zijn verbonden.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevoerd die niet onder toezicht staan.

WAARSCHUWING: Turbo-mondstukken* hebben een roterende borstel waarin deeltjes kunnen
vastlopen. Let bij het gebruik van deze accessoires goed op en gebruik ze alleen op de bedoelde
oppervlakken. Schakel de stofzuiger uit voordat u vastgelopen deeltjes verwijdert of de borstel

schoonmaakt.

Voordat het product wordt weggegooid, moeten de batterijen worden verwijderd** uit de
afstandsbediening in de handgreep / het mondstuk met LED-verlichting*.

*Alleen bepaalde modellen

**\loor informatie over de verwijdering van de batterij, zie sectie 25 en 26 van het uitvouwgedeelte.

Koppel de stekker altijd los van het lichtnet voor u het apparaat reinigt of onderhoudt, of wanneer u
de batterij verwijdert. De batterij moet op een veilige wijze worden verwijderd.

Als de kabel beschadigd is, mag alleen een erkend servicecentrum van AEG deze vervangen,

teneinde gevaarlijke situaties te voorkomen.

PURED9 mag alleen worden gebruikt voor normaal stofzuigen
binnenshuis en in een huiselijke omgeving. Zorg dat de stofzuiger op een
droge plek wordt opgeborgen.

Al het onderhoud of alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
geautoriseerd AEG servicecentrum.

Het verpakkingsmateriaal, bijv. plastic zakken, moeten buiten het bereik
van kinderen worden gehouden, om verstikking te voorkomen.

Gebruik de stofzuiger nooit:

In natte omgevingen.

In de buurt van ontvlambare gassen, etc.

Wanneer het product zichtbare tekenen van beschadiging vertoont.
Op scherpe voorwerpen of vloeistoffen.

Wanneer het vloermondstuk zichtbare tekenen van beschadiging
vertoont.

Op hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, etc.

Op fijnstof, bijvoorbeeld van pleister, beton, meel en warme of koude
assen.

Laat de stofzuiger niet in direct zonlicht staan.

Stel de stofzuiger niet bloot aan sterke warmte of vriestemperaturen.
De stofzuiger mag nooit zonder de filters worden gebruikt.

Raak de borstel niet aan wanneer de stofzuiger is ingeschakeld en de
rolborstel draait.

Wanneer de wielen geblokkeerd zijn.

Voorzorgsmaatregelen stroomkabel

Controleer regelmatig de stekker en de kabel. Gebruik de stofzuiger nooit
als de stekker of de kabel beschadigd is.

Schade aan de kabel van de stofzuiger wordt niet gedekt door de
garantie.

Trek nooit aan de stofzuiger of til deze nooit op met de kabel.

Als u de stofzuiger in de bovenstaande omstandigheden toch gebruikt,
kan dit ernstig persoonlijk letsel of schade aan het product tot gevolg
hebben. Dergelijk letsel of schade wordt niet door de garantie of door
AEG gedekt.

ONDERHOUD EN GARANTIE

Al het onderhoud of alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
geautoriseerd AEG servicecentrum.

Schade aan de kabel van de stofzuiger wordt niet gedekt door de garantie.
Schade aan de motor veroorzaakt door: het stofzuigen van vloeistof,

het onderdompelen van het apparaat in vloeistof of het gebruik van het
apparaat met een beschadigde slang en mondstuk, wordt niet gedekt
door de garantie.

Gebruik altijd originele s-bag stofzuigerzakken die geschikt zijn voor deze

specifieke stofzuiger, zie sectie 11. Schade die wordt toegebracht aan de
stofzuiger door het verkeerde gebruik van niet-originele stofzuigerzakken
wordt niet gedekt door de garantie.

VERWLJDERING

Dit symbool op het product geeft aan dat dit product een
batterij bevat die niet mag worden verwijderd met het gewone
huishoudelijke afval.

Dit symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat
het product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval.

Breng uw product om het te recyclen naar een officieel
inzamelpunt of naar een servicecentrum van AEG, waar

de batterij en de elektrische onderdelen op een veilige en
professionele wijze kunnen worden verwijderd en gerecycled.
Volg de regels in uw land voor de aparte inzameling van
elektrische producten en heroplaadbare batterijen.

Hierbij verklaart AEG Home Care and SDA dat de stofzuiger met
radioapparatuur van het type HER2 en HER3 voldoet aan de eisen van
Richtlijn 2014/53/EU

OPMERKINGEN OVER DE VOORSCHRIFTEN VOOR ENERGIELABELS

Deze stofzuiger is een stofzuiger voor algemene doeleinden.

Om de energie-efficiéntie en de reinigingsprestaties te verkrijgen die
aangewezen zijn voor tapijten, dient u het verwisselbare universele
mondstuk “FlowMotion / PureVision” te gebruiken.

Om de reinigingsprestaties te verkrijgen die zijn aangewezen voor
een harde vloer met spleten, dient u het specifieke vloermondstuk
“Parketto Pro” te gebruiken als dit wordt gespecificeerd en als het

is opgenomen in de verpakking. Als dit niet het geval is, dient u het
verwisselbare universele mondstuk “FlowMotion / PureVision” te
gebruiken.

Dit instructieboek, de specifieke productkaart van de stofzuiger en het
energielabel kunnen worden gedownload op onze website, www.aeg.
nl/www.aeg.be.

De berekeningen zijn gebaseerd op de Gedelegeerde Verordening
(EU) nr. 665/2013 van de Commissie van 3 mei 2013, als aanvulling

op Richtlijn 2010/30/EU. Alle procedures in deze instructies die niet
gedetailleerder zijn beschreven, werden gebaseerd op EN 60312-
1:2013.
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Takk for at du velger Electrolux PURED9 stevsuger. Bruk alltid
originalt tilbeher og reservedeler for & oppna de beste resultatene.
Dette produktet er utviklet med tanke pa miljget. Alle plastdeler er
merket for gjenvinningsformal.

FOR DU STARTER

Les denne bruksanvisningen noye.

Sjekk at alle beskrevne delene er inkludert.

Veer spesielt oppmerksom pa sikkerhetstiltakene!

BESKRIVELSE AV PURED9 STOVSUGER

Display for modeller med

Lokk til utblasningsfilter fiernkontroll*

. Utblasningsfilter R. Display for modeller med

. Slangeholder fiernkontroll og AUTO-funksjon*
Stremledning S. AeroPro Classic handtak*
Motorfilter T. AeroPro Ergo handtak*

. Motorfilterholder U. AeroPro Fjernkontroll-handtak*
S-bag® V. AeroPro FlowMotion-
Holder til S-bag® munnstykke*
Deksel til stavkammer W. AeroPro PureVision dyse (med
AeroPro 3 i ett verktoy frontlykter)*
AeroPro slange X. AeroPro Turbo-munnstykke*

. AeroPro handtak (se versjoner Y. AeroPro MiniTurbo-

senere) munnstykke*

Z. ParkettoPro-munnstykke*

AA. AeroPro FlexProPlus-
munnstykke*

AB.AeroPro Long

spalingsmunnstykke*

Display for modeller
med manuell kontroll pa
dreiebryter®

* Kun enkelte modeller

SLIK BRUKER DU ST@VSUGEREN

Apne dekslet til stavkammeret ved & trekke i S-BAG-knappen. Sjekk at
stevsugerposen (s-bag) er pa plass.

Sett slangen inn i stavsugeren (for a fierne den, trykk pa laseknappen
og trekk). Sett slangen inn i slangeholderen inntil laseknappen klikker
(for og fjerne den, trykk pa laseknappen og trekk)

Sett munnstykket pa den telskopiske slangen. Fest den teleskopiske
slangen til slangehandtaket (for & fierne det, trykk pa laseknappen og
dra).

Juster teleskoproret ved a holde ldsen med en hand og trekk i handta-
ket med den andre handen.

START/STOPP ST@VSUGEREN OG JUSTER SUGEKRAFTEN

Dra ut stremledningen og sett staplset i stikkontakten. Trykk pa PA/
AV-knappen for & starte enheten. Indikatorlampene tennes MIN /
MAX-indikatoren fra venstre til hgyre og bakover (auto-funksjons-
modeller). * Modeller med fiernkontroll kan ogsa betjenes med PA/
AV-knappen pé handtaket

Juster sugekraften (manuelle styremodeller): Vri dreiebryteren pa
stovsugeren eller bruk luftventilen pa handtaket.*

Juster sugekraften (modeller med fjernkontroll): trykk +/- knappen
pa handtaket. MIN/MAX og symbolindikatorer pa displayet viser
stromniva.*

Juster sugekraften (fiernkontrolimodeller med AUTO): Stevsugeren
starter i AUTO-modus (automatisk stromregulering) AUTO-indikatoren
lyser pa displayet og MIN/MAX-indikatorimpulser Trykk pa +/- knap-
pen pa hdndtaket for a regulere strem manuelt. Trykk pa AUTO-knap-
pen for a ga tilbake til auto-funksjon.*

Etter rengjering trykk pa REWIND-knappen for a spole stramledningen
tilbake.

LAGRINGSINNSTILLINGER

Bruk holderen pa siden (A) eller under (C) for baere eller lagre stovsug-
eren. Bak (B) ndr du tar en pause (spar ryggen).

BYTT STOVSUGERPOSE, S-BAG®
Bytt s-bag nar
- P* Modeller med dreiebryter: S-BAG indikatorlampen lyser redt
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- Q* Modeller med fjernkontroll: S-BAG symbolet lyser rodt.
- R* Modeller med fjernkontroll og AUTO: S-BAG-indikatoren lyser
radt (grent lys: posen er OK, gult lys: snart pa tide a bytte pose).

NB: Bytt alltid s-bag nar S-BAG-indikatoren tennes eller har redt lys
selv om s-bag ikke er full (den kan vaere blokkert) og etter bruk av
tepperenspulver. For best mulig ytelse, bruk Ultra Long Performance-
posen som er spesielt utviklet for stevsugeren din. Andre syntetiske
s-poser kan ogsa brukes. Bruk ikke stavsugerposer av papir! www.s-
bag.com

Trekk i S-BAG-knappen for & dpne stovkammeret. Handtaket til
s-bag-holderen gar opp. Trekk i handtaket for a fierne s-bag med
holder. Trykk ikke pé utlgserknappen

Hold s-bag med holder over en sgppeldunk. Trykk pa knappen for a
frigjore s-bag. Sett inn en ny s-bag pa holderen ved & sette inn pappen
pa baksiden av holderen.

Sett in s-bag med holder ved dytte den rett ned i sporene. Pase at
s-bag ikke sitter fast under holderen. Lukk lokket. Hvis s-bag ikke er
satt pa riktig eller mangler vil ikke lokket lukkes.

NB: Nér du starter stgvsugeren etter bytte av s-bag, tar det 10
sekunder for S-BAG-indikatorlampen slas av (P * Modeller med
dreiebryter og Q* Modeller med fjernkontroll) eller grenn (R* Modeller
med fjernkontroll og AUTO).

BYTTE AV FILTER

Bytt / rengjor** filter nar (**kun vaskbart filter)

- P* Modeller med dreiebryter: du har byttet s-bag 5 ganger

- Q* Modeller med fjernkontroll: FILTER-symbolet lyser radt

- R* Modeller med fjernkontroll og AUTO: filter-lampen lyser rodt.
Gront lys viser at filteret er ok. Den tennes i et gyeblikk nar du starter
stovsugeren.

Trekk i FILTER-knappen for @ apne filterlokket. Bruk orginale s-filtre.
Fjern filteret og kontroller referansen pa rammen for a sjekke type.
Bytt ut filteret eller rengjor det**. Skyll innsiden (skitten del) i lunkent
vann. Bank pa filterrammen for & bli kvitt vannet. Gjenta prosessen 4
ganger. (**kun vaskbart filter)

NB: Bruk ikke rengjgringsmidler,. Unnga a bergre filteroverflaten.

La filteret torke i minst 24 timer for du setter det tilbake! Bytt det
vaskbare filteret minst en gang i aret eller nar det er ekstra skittent
eller skadet. Fjern ikke det L-formede skummet under filteret.

Etter at du har byttet ut filteret, lukk filterlokket helt til det har klikket
pa plass Huvis filterlokket faller av, plasser hengslene nederst og trykk
pa filterlokket til det klikkes pa plass igjen.

NB: Nér du starter rengjoringen etter filterbytte, tar det 10 sekunder
for FILTER-lampen blir grenn (modeller med fjernkontroll og AUTO-
funksjon) eller slas av (fiernkontrollmodeller). *

Bytt ut eller vask motorfilteret nar det er skittent eller etter hver femte
s-bag. Dytt filterholderen ned og dra den ut. Bytt filteret og lukk
lokket.

STOVSUGING MED UNIVERSAL-MUNNSTYKKET (V*, W*)

Endre innstilingene pa munnstykket med pedalen. Ikon viser anbefalt
gulvtype.

PureVision munnstykke*: Flytt munnstykket fremover. Frontlykten
tennes automatisk etter fa sekunder. Nar munnstykket ikke er i bruk
slukkes lyset automatisk etter fa sekunder.

RENGJ@RING AV UNIVERSAL-MUNNSTYKKET (V*, W*¥)
Ta munnstykket av slangen. Rengjor med slangehdndtaket.

RENGJ@RING AV TURBO-MUNNSTYKKET (X*)

Koble munnstykket fra slangen og fjern innfangede trader mm
ved a klippe de bort med saks. Bruk slangehandtaket for & rengjore
munnstykket. *

3-1-1 TILBEH@ORSVERKT@Y

Trekk i tekstil-fanen for & dra ut 3-i-1-verkteyet. Verkgyet har 3 funks-
joner, se bildene pa neste side.

Sett den pa plass etter bruk.BYTTING AV BATTERIER*




Munnstykke med frontlykt*. Bytt batterier nar frontlykten blinker raskt.

Bruk 2 AA-batterier.

Handtak med fjernkontroll*: Bytt batteri nar indikatorlampen lyser
rodt eller ikke reagerer nér du trykker pa knapper. Bruk kun batterier

av typen LITHIUM CR1632.

NB: : Fjern batteriene fra produktet for de kastes. Falg landets regler
for innsamling av batterier og elektriske produkter.

Nyt en stor rengjgringsopplevelse med PURED9!

SLIK FAR DU DE BESTE RESULTATENE

MUNNSTYKKE /
MUNNSTYKKE / TILBEH@R TIL BRUK FOR: TILBEH@R TIL BRUK FOR:

Electrolux forbeholder seg retten til 8 endre produkter, informasjon
og spesifikasjoner uten forvarsel.

K. 3-i-1-tilbehgrsverktoy 3 verktoyi1: V. FlowMotion Universal-munnstykke:
1. Torke stov av harde overflater munnstykke* - For alle gulvtyper, sikrer best mulig
(bokhyller, benker osv). W. PureVision stovopptak pa bade tepper og harde gulv.
2. Mgbeltrekk til tekstiler (gardiner, munnstykke - Bytt innstillinger til munnstykket med
polstring osv). (med frontlykt)* pedalen. lIkon viser anbefalt gulvtype.

7@

X. Turbo-munnstykke*

3. Munnstykke for trange steder
(bak radiatorer osv).

Teppe dyse:

- Barster og stevsuger samtidig
(best pa har, fibre osv.).

- Bersterullen drives av
luftstremmen fra stgvsugeren.

- Den er ikke egnet for tykke tepper
med lange frynser, tepper med
anti-skli underside som dermatter
eller vanntette tepper. Bruk i stedet
universal-munnstykket.

Munnstykke for harde gulvflater:
- For forsiktig rengjering av harde
gulvflater (parkett, treguly, fliser
OSV.).

- Best pa a fjerne stev pé harde

Y. Mini Turbo
munnstykke*

AA. FlexProPlus
munnstykke*

- Frontlykten hjelper deg & se stov og skitt
i morke hjgrner (under mebler osv). Kun
PureVision

Mgbeltrekk-munnstykke:

- Barster og stevsuger samtidig (best pa
har, fibre osv.).

- For tekstilmgbler, bilseter, madrasser osv.
- Borsterullen drives av luftstrammen fra
stgvsugeren.

- Ikke egnet for dype tepper og lange
frynser som kan bli sittende fast i den
roterende barsterullen.

Munnstykke for harde gulvflater:

- For & nd under/mellom mebler, hjgrner
og andre hindringer.

- Kan enkelt snus 180 grader for direkte
tilgang til smale plasser.

gulvflater med spalter.

Ekstra langt verktoy:

- For omrader som er vanskelig & na
(overst pa hyller osv).

- For smale plasser (bak radiatorer,
under bilseter osv.).

Modeller med manuell styrkegulering
- folg grafikken pa stgvsugeren for optimal ytelse.

Modeller med AUTO-funksjon justerer automatisk sugekraften
for & kunne gi optimal rengjeringsytelse og komfort pa alle overflater. For
manuell styrkeregulering, felg grafikken for optimal ytelse.

FEILS@KING

PROBLEM LASNING

- Sjekk at kontakten er satt i stopslet.

- Kontroller at kontakten og ledningen ikke er skadet.

Sjekk om sikringen er gatt.

- Sjekk om batteriindikatorlampen i fiernkontrollhandtaket reagerer (kun noen modeller).

Stevsugeren starter ikke

- Sjekk om s-bag® er full eller blokkert.

e
5-bag® indikatorlampe lyser « Hvis du allerede har byttet s-bag® bytt motorfilteret.

Filter indikatorlampen er tent (kun pa

spesifikke motdeller) Bytt eller vask (hvis vaskbart), utblasningsfilteret

Det kan hende at stgvsugeren er overopphetet: koble den fra strammen; sjekk om munnstykke, ror,
slange eller filter er blokkert. La stavsugeren avkjoles i 30 minutter fer du plugger den inn igjen.
Hvis stevsugeren fortsatt ikke virker, ta kontakt med et autorisert Electrolux servicesenter.

Stgvsugeren stopper

- Sjekk om s-bag er full eller blokkert.

- Sjekk om motorfilteret er tett og ma byttes ut.

« Sjekk om munnstykket er blokkert og trenger @ tammes.

- Sjekk om slangen er blokkert ved klemme lett pa den. Vaer imidlertid forsiktig hvis obstruksjonen er
forarsaket av glass eller ndler som har festet seg i slangen.

Merk: Garantien dekker ikke skade pa slangen som har oppstétt nar du rengjer den.

Reduksjon av sugekapasitet

Motoren ma skiftes ut hos et godkjent Electrolux servicesenter.

Vann er sugd inn i stevsugeren . L . .
ugdinnistevsug Skade forarsaket av vann som trenger inn i motoren dekkes ikke av garantien.

Har du flere problemer, ta kontakt med et godkjent Electrolux servicesenter.



SIKKERHETSTILTAK

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap om de er gitt innfgring eller
instruksjoner om bruken av apparatet pa en trygg mate og forstar farene som er involvert.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.

ADVARSEL: Turbo-munnstykker* har en roterende barste der deler kan fanges inn. Bruk dem med
forsiktighet og bare pa tiltenkte overflater. Sla av stevsugeren for du flerner innfangede deler eller

nar du skal rengjare bgrsten.

Batterier ma fjernes fra fjernkontrollen i handtaket* / LED-belyst munnstykke* fgr produktet kastes**.

*Kun enkelte modeller.

**Informasjon om hvordan du fijerner batteriet finner du i utbrett-delen avsnitt 25 og 26.

Stepslet ma alltid frakobles fer du rengjer eller vedlikeholder apparatet eller ndr du fjerner batteriet.

Batteriet skal avhendes pa en sikker mate.

Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av et autorisert Electrolux servicesenter for 8 unnga

fare.

PURED?9 skal bare brukes til vanlig stevsuging innenders og i et
hjemmemiljg. Serg for at stavsugeren oppbevares pa et tort sted.

All service og reparasjoner ma utfgres av et autorisert Electrolux
servicesenter.

Emballasje, f.eks. plastposer, skal oppbevares utilgjengelig for barn for &
unnga kvelningsfare.

Bruk aldri stovsugeren:
i vatrom.
i neerheten av brennbare gasser osv.
nar produktet viser synlige tegn pa skade.
pa skarpe gjenstander eller vaesker.
nar munnstykket viser synlige tegn pa skade.
pa varm eller kald aske, tente sigarettstumper osv.
pa fint stev, for eksempel fra puss, betong, mel, varm eller kald aske.
La aldri stovsugeren sta i direkte sollys.
Unngé & utsette stovsugeren for sterk varme eller frost.
Bruk aldri stevsugeren uten filter.
Bergr aldri den roterende bgrsten nér stovsugeren er slatt pa og
borsten roterer.
Nar hjulene er blokkerte.

Forholdsregler for stramledningen

Sjekk stopslet og stremledningen jevnlig. Du ma aldri bruke stevsugeren
hvis stepslet eller ledningen er skadet.

Skade pa stovsugerens stremledning dekkes ikke av garantien.

Trekk eller loft aldri stovsugeren etter stremledningen.

Bruk av stgvsugeren i ovennevnte omstendigheter kan fore til alvorlige
personskader eller skader pa produktet. Slike skader dekkes ikke av
garantien eller av Electrolux.

SERVICE OG GARANTI

All service og reparasjoner ma utfgres av et autorisert Electrolux
servicesenter.

Skade pa stremledningen til stavsugeren dekkes ikke av garantien. Skader
pa motoren fordrsaket av; stevsugerveaeske, nedsenking av apparatet i
vaske eller bruk av apparat med skadet slange og munnstykke dekkes ikke
av garantien.

Bruk alltid orginale s-bag stgvsugerposer tilpasset denne stgvsugeren,

se avsnitt 11. Skader pafert stevsugeren ved feil bruk med uorginale
stovsugerposer dekkes ikke av garantien.

AVHENDING

Dette symbolet pa produktet indikerer at produktet inneholder
et batteri som ikke skal kastes med vanlig husholdningsavfall.

Dette symbolet pa produktet eller pd emballasjen indikerer at
produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall.

For & resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted
eller til et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere
batteriet og elektriske deler pa en trygg og profesjonell mate.
Felg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter
og oppladbare batterier.

Electrolux Home Care og SDA erklzerer herved at stevsugeren med
utstyrstype HER2 og HER3 er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.

MERKNADER OM ENERGIMERKNINGSFORSKRIFTENE

Denne stgvsugeren er for normalt bruk.

For & oppna energieffektiviteten og rengjeringsevnen som er angitt for
tepper, bruk det utskiftbare universalmunnstykket

“FlowMotion / PureVision”.

For a oppna rengjgringsevnen som er angitt for harde gulv med
spalter, bruk det harde gulvmunnstykket "Parketto Pro" nar det er
spesifisert og er inkludert i pakken, ellers kan du bruke det utskiftbare
universalmunnstykket “FlowMotion / PureVision”.

Denne bruksanvisningen, den spesifikke fichen for stgvsugeren og
energimerket kan lastes ned fra var hjiemmeside, www.electrolux.com
Beregningene er basert pa Kommisjonens delegerte forordning (EU)
nr. 665/2013 av 3. mai 2013 som utfyller direktiv 2010/30 / EU. Alle
prosedyrene i disse instruksjonene som ikke er beskrevet ytterligere er
basert pa EN 60312-1: 2013




POLSKI

Dzigekujemy za zakup odkurzacza Electrolux PURED9. Aby uzyskac
najlepsze efekty, nalezy zawsze stosowac oryginalne akcesoria i
czeéci zamienne. Ten produkt zaprojektowano jako bezpieczny dla
srodowiska. Wszystkie plastikowe czesci oznaczono jako nadajace sie
do ponownego przetworzenia.

PRZED ROZPOCZECIEM

- Nalezy uwaznie zapoznac sie niniejsza instrukcjg obstugi.

>

IrA-TIommoNw

ooz

. Wyswietlacz (rézne wersje — Q.

. Pokrywa filtra wylotowego R.
. Filtr wylotowy

. Uchwyt do parkowania

Sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie opisane
elementy.
Zwrdcic szczeg6lng uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

OPIS ODKURZACZA PURED9R

Wyswietlacz w modelach z
funkcja zdalnego sterowania*
Wyswietlacz w modelach z
funkcja zdalnego sterowania i

patrz dalsza czes¢ instrukgji)

. Uchwyty do parkowania funkcjag AUTO*
Przewdd zasilajacy S. Uchwyt AeroPro Classic*
Filtr silnika T. Uchwyt AeroPro Ergo*

. Uchwyt filtra silnika U. Uchwyt AeroPro z funkcja

. Worek S-bag® zdalnego sterowania*
Uchwyt worka S-bag® V. Ssawka AeroPro FlowMotion*
Pokrywa komory worka na kurz ~ W. Ssawka AeroPro PureVision (z

. Ssawka trzyfunkcyjna AeroPro przednim o$wietleniem)*
Waz AeroPro X. Ssawka AeroPro Turbo*

. Uchwyt AeroPro (rézne wersje — Y. Ssawka AeroPro Mini Turbo*
patrz dalsza cze$¢ instrukgji) Z. Ssawka ParkettoPro*

. Rura teleskopowa AeroPro AA. Ssawka AeroPro FlexProPlus*

AB.Ssawka szczelinowa AeroPro
Wyswietlacz w modelach Long*
z pokrettem recznego

sterowania*® *Tylko w niektorych modelach

OBSLUGA ODKURZACZA

Otworzy¢ pokrywe komory worka na kurz, pociggajac przycisk S-BAG.
Sprawdzi¢, czy worek na kurz (s-bag) jest we wtasciwym miejscu.

Podtaczy¢ waz do odkurzacza (aby go odfgczy¢, nalezy nacisnaé
przyciski blokujace i pociagnac¢ waz). Podiaczyc rure elastyczng do
uchwytu, az bedzie styszalne kliknigcie przycisku blokujacego (aby ja
odfaczy¢, nalezy nacisnac przycisk blokujacy i pociagnad).

Podtaczy¢ rure teleskopowa do ssawki. Podtaczyc rure teleskopowa
do uchwytu rury elastycznej (aby ja odtaczy¢, nalezy nacisnaé przycisk
blokujacy i pociaggna¢).

Wyregulowac dtugos¢ rury teleskopowej, przytrzymujac jedna reka
blokade, a druga reka pociagajac za uchwyt.

WLACZANIE/WYLACZANIE ODKURZACZA | REGULACJA SILY
SSANIA

Wyciagnac¢ przewod zasilajacy i podiaczyc jego wtyczke do gniazda
elektrycznego. Nacisna¢ przycisk Wk./WYL., aby wtaczy¢ lub wytgczy¢
odkurzacz. Zaswieca sie kontrolki na urzadzeniu, a wskaznik MIN/MAX
rozéwietli sie od lewej do prawej strony i z powrotem (modele z funkc-
ja auto).* Modele wyposazone w funkcje zdalnego sterowania mozna
réwniez obstugiwac za pomoca przycisku Wk./WYL. na uchwycie.*

Regulacja sity ssania (modele ze sterowaniem recznym): Obrécic¢
pokretto na odkurzaczu lub wyregulowac przeptyw powietrza za
pomoca zaworu recznego na uchwycie.*

Regulacja sity ssania (modele z funkcja zdalnego sterowania): Nacisna¢
przycisk +/- na uchwycie. Wskaznik MIN/MAX i symbole na wyswiet-
laczu wskaza ustawiony poziom mocy.*

Regulacja sity ssania (modele z funkcjg AUTO): Odkurzacz uruchamia
sie w trybie AUTO (z wiaczona funkcja automatycznej regulacji mocy).
Na wyswietlaczu $wieci sige wskaznik AUTO, a wskaznik MIN/MAX
miga. Aby wyregulowa¢ moc recznie, nalezy nacisna¢ przycisk +/- na
uchwycie. Nacisna¢ przycisk AUTO, aby przywrdcic¢ dziatanie funkgji
automatycznej regulacji mocy.*

Po zakonczeniu odkurzania nacisna¢ przycisk ZWIJANIE, aby zwingé
przewod.

UCHWYTY DO PARKOWANIA

Uzy¢ uchwytu do parkowania z boku (A) lub na spodzie (C), aby ufat-
wic przeniesienie lub przechowywanie odkurzacza. Uchwyt w tylnej
czesci (B) stuzy do chwilowego parkowania odkurzacza (eliminuje
koniecznos¢ schylania sie).

WYMIANA WORKA NA KURZ S-BAG®
Wymienic¢ worek s-bag, gdy:
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- modele P* z pokretlem: wskaznik S-BAG $wieci sig na czerwono

- modele Q* z funkcja zdalnego sterowania: symbol S-BAG swieci
sie ha czerwono.

- modele R* z funkcja zdalnego sterowania i funkcja AUTO:
wskaznik S-BAG swieci sie na czerwono (Swiecenie na zielono: worek
nie wymaga wymiany, $wiecenie na zétto: wkrétce nalezy wymienic
worek).

Uwaga: nalezy zawsze wymienia¢ worek s-bag, gdy swieci sie wskaznik
S-BAG lub $wieci sie na czerwono - nawet jesli worek nie jest petny
(moze by¢ niedrozny), a takze po uzyciu proszku do czyszczenia
dywanoéw. Aby uzyskac najwyzsza wydajnos¢, nalezy stosowac worki
Ultra Long Performance specjalnie zaprojektowane do tego modelu
odkurzacza. Mozna stosowac réwniez inne syntetyczne worki s-bag.
Nie uzywac papierowych workéw na kurz! www.s-bag.com

Pociagna¢ przycisk S-BAG, aby otworzy¢ komore worka na kurz.
Wysunie sie rgczka uchwytu worka na kurz s-bag. Pociggna¢ za raczke,
aby wyjac worek s-bag wraz z uchwytem. Nie naciskac przycisku
zwalniajacego.

Umiescic¢ worek s-bag wraz z uchwytem nad koszem na $mieci.
Nacisna¢ przycisk, aby zwolni¢ worek. Umiesci¢ nowy worek s-bag w
uchwycie, wsuwajac tekturowy element w tylng czes$¢ uchwytu.
Umiesci¢ worek s-bag wraz z uchwytem w odkurzaczu, wsuwajac

go prosto w dét w prowadnice. Upewnic sie, ze worek s-bag nie
zakleszczyt sie pod uchwytem. Zamkna¢ pokrywe. Po nieprawidtowym
zamontowaniu lub przy braku worka, pokrywa nie zamknie sie.

Uwaga: po wymianie worka s-bag i wiaczeniu odkurzacza musi
uptynac 10 sekund, zanim zgasnie wskaznik S-BAG (modele P* z
pokrettem oraz modele Q* z funkcjg zdalnego sterowania) lub zmieni
kolor na zielony (modele R* z funkcja zdalnego sterowania i funkcja
AUTO).

WYMIANA FILTROW

Wymienié/oczyscic¢** filtr (**tylko filtr zmywalny), gdy:

- modele P* z pokrettem: 5-krotnie wymieniono worek s-bag

- modele Q* z funkcja zdalnego sterowania: symbol FILTR swieci sie
na czerwono

- modele R* z funkcja zdalnego sterowania i funkcja AUTO:
wskaznik filtra $wieci sie na czerwono. Zielony kolor wskaznika
oznacza, ze filtr nie wymaga czyszczenia. Wskaznik zapala sie na chwile
po uruchomieniu odkurzacza.

Nacisna¢ przycisk FILTR, aby otworzy¢ pokrywe filtra. Nalezy stosowac
oryginalne filtry s-filter. Wyjac filtr i sprawdzi¢ informacje um-
ieszczone na ramce, aby okresli¢ jego typ. Wymienic filtr na nowy lub
go oczysci¢.** Przeptukac wnetrze filtra (zabrudzona strona) letnia,
biezacg woda. Potrzasnac filtrem, aby pozby¢ sie wody. Powtoérzyc te
procedure czterokrotnie. (*tylko filtr zmywalny)

Uwaga: nie stosowac srodkéw czyszczacych. Unika¢ dotykania
powierzchni filtra. Pozostawic filtr do catkowitego wyschniecia

(min. 24 godz. w temperaturze pokojowej) przed ponownym
umieszczeniem go w odkurzaczu! Wymienia¢ zmywalny filtr co
najmniej raz do roku lub gdy jest bardzo zabrudzony lub uszkodzony.
Nie wyjmowac piankowego elementu w ksztatcie litery L znajdujacego
sie pod filtrem.

Po wymianie filtra, zatrzasnac jego pokrywe. Jesli pokrywa filtra wys-
taje, nalezy prawidtowo ustawi¢ jej dolne zawiasy i docisna¢ pokrywe,
aby sie zatrzasneta.

Uwaga: Po 10 sekundach od wymiany worka wskaznik FILTR zmieni
kolor na zielony (modele z funkcjg zdalnego sterowania i funkcja
AUTO) lub zgasnie (modele z funkcja zdalnego sterowania).*

Filtr silnika nalezy wymienia¢, gdy jest zabrudzony lub przy co piatej
wymianie worka. Popchna¢ uchwyt filtra w dét i wyciagnac filtr. Wy-
mienic filtr i zamkna¢ pokrywe.

ODKURZANIE ZA POMOCA SSAWKI UNIWERSALNE)J (V*, W¥)

Zmienic ustawienie ssawki za pomocg przycisku noznego. Symbol
wskazuje zalecany typ podtogi.

Ssawka PureVision*: Przesuna¢ ssawke do przodu. Po kilku sekundach
wiaczy sie automatycznie przednie o$wietlenie. Gdy ssawka nie bedzie
uzywana, oswietlenie automatycznie wytaczy sie po kilku sekundach.

CZYSZCZENIE SSAWKI UNIWERSALNEJ (V¥, W¥)

Odtaczyc ssawke od rury. Odkurzy¢ jg za pomoca uchwytu rury
elastycznej.

CZYSZCZENIE TURBOSZCZOTKI (X*)

Odtaczy¢ ssawke od rury i usunac zaplatane wtdkna itp., przecinajac je
nozyczkami. Odkurzy¢ ssawke za pomocg uchwytu rury elastycznej. *

SSAWKA TRZYFUNKCYJNA

Pociagnac za tasme z tkaniny, aby wyjac¢ ssawke trzyfunkcyjna. Ssawka
moze peic 3 funkcje — patrz rysunki na nastepnej stronie.

Po uzyciu umies¢ ssawke we wtasciwym miejscu.



WYMIANA BATERII* Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktéw,

FE| ssawka z przednim o$wietleniem*: wymieni¢ baterie, gdy przednie informacji oraz danych technicznych bez powiadomienia.
Swiatta zaczng szybko migac. Uzy¢ dwdch baterii typu AA.

m Uchwyt z funkcja zdalnego sterowania: Wymienic¢ baterie, gdy kon-
trolka na uchwycie zmieni kolor na czerwony lub nie reaguje po na-
cisnieciu przycisku. Uzywac wytacznie baterii LITOWYCH typu CR1632.
Uwaga: Wyja¢ baterie z urzadzenia przed jego zeztomowaniem. Nalezy
postepowac zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi
utylizacji baterii i urzadzen elektrycznych.

Zyczymy udanego sprzatania odkurzaczem PURED9!

WSKAZOWKI POMOCNE W UZYSKANIU NAJLEPSZYCH EFEKTOW

SSAWKA/AKCESORIUM ZASTOSOWANIE: SSAWKA/AKCESORIUM ZASTOSOWANIE:

K. Ssawka trzyfunkcyjna* Trzy akcesoria w jednym: V. Ssawka FlowMotion* Ssawka uniwersalna:
1. Szczotka do usuwania kurzu z W. Ssawka PureVision - Do wszystkich rodzajéw podtég, zapewnia
twardych powierzchni (pétek na ksigzki, (z przednim o$wietleniem)* | najlepsze usuwanie kurzu zaréwno z dywanéw,

listew przypodtogowych itp.). jak i z twardych podtég.

2. Ssawka do tkanin (zastony, tapicerka - Zmienic ustawienie ssawki za pomoca przycisku
itp.).
3. Ssawka szczelinowa do trudno

1 2 3

- Przednie oswietlenie zapewnia lepszg
widocznos$¢ kurzu i brudu w stabo
zaciemnionych miejscach (pod meblami itp.).
Tylko ssawka PureVision

noznego. Symbol wskazuje zalecany typ podtogi.
dostepnych miejsc (za grzejnikami itp.).

X.Turboszczotka Ssawka do dywandw: Y. Miniturboszczotka* Koncowka do tapicerki:
- Jednoczesnie szczotkuje i odkurza - Jednoczesnie szczotkuje i odkurza (najlepsze
(najlepsze usuwanie wtoséw, wtdkien usuwanie wioséw, widkien itp.).
itp.). - Do odkurzania mebli tapicerowanych, foteli

- Powietrze zasysane przez odkurzacz
napedza watek szczotki.

samochodowych, materacéw itp.
- Watek szczotki jest napedzany przez przeptyw

- Nie nadaje sie do odkurzania dywandéw powietrza wytwarzany przez odkurzacz.

z bardzo grubym wiosiem i dtugimi - Nie nadaje sie do odkurzania dywanéw z
fredzlami, dywanoéw antyposlizgowych bardzo grubym wtosiem i dtugimi fredzlami,
(mat podtogowych) ani wyktadzin poniewaz mogtyby one zaplatac sie w
wodoodpornych. Do ich odkurzania obracajacym sie watku szczotki.

nalezy uzy¢ ssawki uniwersalnej.

Z.Ssawka ParkettoPro* Ssawka do twardych podtég: AA. Ssawka FlexProPlus* Ssawka do twardych podtég:

- Do delikatnego odkurzania twardych - Umozliwia sieganie pod/miedzy meble,
podtdg (parkietu, podtég z desek, ptytek narozniki i inne przeszkody.

ceramicznych itp.). - Mozna ja tatwo obracac w zakresie 180 stopni
Najlepsze zbieranie kurzu z twardych podczas odkurzania trudno dostepnych miejsc.
podtdg ze szczelinami

AB. Dluga ssawka szczelinowa* Dtlugie narzedzie:
- do odkurzania trudno dostepnych
’ miejsc (wysokie potki itp.),
ﬁ - do waskich przestrzeni (za grzejnikami,

57 pod fotelami samochodowymi itp.).
Modele z reczna regulacja mocy Modele wyposazone w funkcje AUTO automatycznie reguluja ssanie
- aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢, nalezy kierowac sie symbolami graficznymi | w celu zapewnienia optymalnej wygody i skutecznosci odkurzania kazdej powierzchni.
umieszczonymi na odkurzaczu. Aby zapewni¢ optymalne dziatanie urzadzenia z reczna regulacja, nalezy kierowac sie

symbolami graficznymi.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM ROZWIAZANIE

« Sprawdzi¢, czy przewod jest podtaczony do gniazda.

« Sprawdzi¢, czy przewdd i wtyczka nie sg uszkodzone.

« Sprawdzi¢, czy nie przepalit sie bezpiecznik.

« Sprawdzi¢ czy reaguje kontrolka baterii na uchwycie z funkcja zdalnego sterowania (tylko niektére modele).

Nie mozna wiaczyc¢ odkurzacza

« Sprawdzi¢, czy worek s-bag® nie jest petny lub niedrozny.

£ .
swieci sig kontrolka s-bag « Jesli juz dokonano wymiany worka s-bag®, nalezy wymieni¢ filtr silnika.

Swieci sie kontrolka filtra (tylko niektére

modele) Wymieni¢ lub umy¢ (tylko jesli jest to filtr zmywalny) filtr wylotowy.

Odkurzacz moze by¢ przegrzany — odtgczy¢ go od zasilania; sprawdzi¢, czy nie doszto do zablokowania ssawki, rury,
Odkurzacz wytacza sie weza lub filtréw. Przed ponownym podtaczeniem odkurzacza pozostawic¢ go na 30 minut do ostygniecia.
Jesli odkurzacz nadal nie dziata, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym firmy Electrolux.

- Sprawdzi¢, czy worek s-bag nie jest petny lub niedrozny.

« Sprawdzi¢, czy filtr silnika jest niedrozny i wymaga wymiany.

« Sprawdzi¢, czy ssawka jest zablokowana i wymaga oczyszczenia.

- Sprawdzi¢, czy rura elastyczna jest zablokowana, delikatnie jg Sciskajac. Nalezy zachowac¢ ostroznos¢, jesli powodem
zablokowania weza jest szkto lub igty.

Uwaga: gwarancja nie obejmuje uszkodzen weza powstatych podczas jego czyszczenia.

Spadek sity ssania

Konieczna bedzie wymiana silnika w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Electrolux.

Odkurzacz zassat wode Uszkodzenie silnika spowodowane dostaniem sie wody nie jest objete gwarancja.

Jesli wystepuja inne problemy, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym firmy Electrolux.



SRODKI BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie moga obstugiwac dzieci po ukoriczeniu 6smego roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia, jesli

beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda

$wiadome zwigzanych z tym zagrozen.

Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

Czyszczeniem i konserwacjg nie moga zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

OSTRZEZENIE: Turboszczotki* s3 wyposazone w obrotowg szczotke, w ktérej moga zakleszczy¢ sie mate
przedmioty. Nalezy uzywac je ostroznie i tylko do odkurzania odpowiednich powierzchni. Przed wyjeciem
zakleszczonego przedmiotu lub przystapieniem do czyszczenia szczotki nalezy wytaczy¢ odkurzacz.

Przed zeztomowaniem produktu nalezy wyja¢ baterie** z uktadu zdalnego sterowania w uchwycie* / ssawki z

osSwietleniem LED*.

*Tylko w niektdrych modelach.

*Informacje dotyczace sposobu demontazu baterii znajduja sie w sktadanej czesci instrukgji obstugi (str. 25 i 26).

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji urzadzenia, a takze przed wyjeciem baterii, nalezy
obowigzkowo wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda. Baterie nalezy zutylizowac w bezpieczny sposéb.

Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, ze wzgledéw bezpieczeristwa mozna go wymieni¢ wytacznie w

autoryzowanym serwisie firmy Electrolux.

Odkurzaczem PURED9 mozna odkurzac wytacznie pomieszczenia w
warunkach domowych. Odkurzacz nalezy przechowywaé w suchym
miejscu.

Serwis i naprawy mozna wykonywac wyfacznie w autoryzowanym
serwisie firmy Electrolux.

Aby unikna¢ uduszenia, materiaty opakowaniowe, jak torby plastikowe
nalezy trzymac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac¢ odkurzacza:

. gdy odkurzana powierzchnia jest mokra,

. w poblizu tatwopalnych gazéw itp.,

. gdy urzadzenie nosi wyrazne $lady uszkodzenia,

. do odkurzania przedmiotéw z ostrymi krawedziami lub cieczy,

. gdy ssawka podtogowa nosi wyrazne $lady uszkodzenia,

. do odkurzania zarzacych sie lub zimnych wegli, tlacych sie
niedopatkéw itp.,

. do odkurzania drobnego pytu - np. gipsu, cementu, maki, goracego
lub zimnego popiotu.

. Nie wolno zostawia¢ odkurzacza w miejscu narazonym na dziatanie
bezposredniego swiatta stonecznego.

. Nie wystawiac¢ odkurzacza na dziatanie wysokiej i niskiej
temperatury (ponizej 0°C).

. Nigdy nie uzywac odkurzacza bez filtréw.

. Nie wolno dotyka¢ watka szczotki, gdy odkurzacz jest wigczony, a
watek sie obraca.

. Nie uzywac odkurzacza z zablokowanymi kétkami.

Srodki ostroznosci dotyczace przewodu zasilajacego

Regularnie sprawdza¢ wtyczke i przewdd zasilajacy. Nigdy nie uzywacé
odkurzacza z uszkodzonga wtyczka lub przewodem zasilajacym.
Uszkodzenia przewodu zasilajgcego odkurzacza nie sg objete gwarancja.
Nigdy na ciggna¢ ani nie podnosi¢ odkurzacza za przewdd zasilajacy.
Niezastosowanie sie do powyzszych zalecern moze skutkowaé powaznym
skaleczeniem uzytkownika lub uszkodzeniem urzadzenia. Uszkodzenia
tego typu nie sg objete gwarancja firmy Electrolux.

SERWISOWANIE | GWARANCJA

Serwis i naprawy mozna wykonywa¢ wyfacznie w autoryzowanym serwisie
firmy Electrolux.

Uszkodzenia przewodu zasilajagcego odkurzacza nie sg objete gwarancja.
Uszkodzenia silnika powstate na skutek odkurzania ptynu, zanurzenia
urzadzenia w ptynie lub uzywania urzadzenia z uszkodzona rura elastyczna
i ssawka nie sa objete gwarancja.

Nalezy zawsze stosowac¢ oryginalne worki na kurz s-bag pasujace do

danego modelu odkurzacza (patrz czesc 11). Uszkodzenia odkurzacza
spowodowane nieprawidtowym uzyciem nieoryginalnych workéw na kurz
nie sg objete gwarancja.

UTYLIZACJA

W urzadzeniach oznaczonych tym symbolem znajduje sie
akumulator, ktérego nie wolno wyrzucac wraz z innymi
odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzenia oznaczonego tym symbolem nie wolno traktowac
tak, jak innych odpadéw domowych.

W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwrécic je

do odpowiedniego punktu zbiérki odpaddw lub centrum
serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem

i utylizacjg akumulatora i innych elementéw elektrycznych w
bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie
z krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiorki
urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Niniejszym Electrolux Home Care oraz SDA, deklaruje, ze odkurzacz
z urzgdzeniem radiowym typu HER2 i HER3 jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE.

UWAGI NA TEMAT PRZEPISOW DOTYCZACYCH ETYKIETY Z

OZNACZENIEM EFEKTYWNOSCI ENERGETYCZNE)J

Opisywany odkurzacz jest urzadzeniem ogdlnego przeznaczenia.
Aby uzyskac efektywnosc energetyczng i skutecznos¢ odkurzania
deklarowang dla dywandw, nalezy uzy¢ wymiennej uniwersalnej
ssawki FlowMotion lub PureVision.

Aby uzyskac skuteczno$¢ odkurzania deklarowang dla twardych
podtdg ze szczelinami, nalezy uzy¢ specjalnej ssawki do twardych
podtdg Parketto Pro zgodnie ze wskazéwkami podanymi na
opakowaniu, a w pozostatych przypadkach wymiennej uniwersalnej
ssawki FlowMotion lub PureVision.

Niniejszg instrukcje obstugi, karte produktu odkurzacza oraz etykiete
z oznaczeniem efektywnosci energetycznej mozna pobrac z naszej
witryny internetowej pod adresem www.electrolux.com.

Obliczenia przeprowadzono zgodne z rozporzadzeniem delegowanym
Komisji UE nr 665/2013 z dn. 3 maja 2013, uzupetniajagcym dyrektywe
2010/30/EU. Szczegdtowy opis procedur wspomnianych w niniejszej
instrukcji znajduje sie w dokumencie EN 60312-1:2013.
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. Visor (ver versdes mais a frente) Q.
. Filtro de saida R.

. Ranhuras para estacionamento

. Suporte do filtro do motor
. Saco S-bag®

. Pega AeroPro (ver versdes mais

. Tubo telescépico AeroPro
. Encaixe de estacionamento

PORTUGUES

Obrigado por ter escolhido um aspirador Electrolux PURED9. Para
obter os melhores resultados, utilize sempre acessorios e pecas de
substituicdo originais. Este produto foi concebido a pensar no meio
ambiente. Todas as pecas de plastico estdao marcadas para efeitos de
reciclagem.

ANTES DE INICIAR

Leia este manual atentamente.

Verifique se a embalagem inclui todas as pegas mencionadas.
Preste particular atencdo ao capitulo “Precaugdes de segurancga”!

DESCRICAO DO ASPIRADOR PURED9

Visor dos modelos com

controlo remoto*

Visor dos modelos com

controlo remoto e funcéo

AUTO*

Pega AeroPro Classic*

Pega AeroPro Ergo*

. Pega AeroPro Remote Control*
Escova AeroPro FlowMotion*

. Escova AeroPro PureVision
(com luzes a frente)*

. Escova AeroPro Turbo*
Escova AeroPro Mini Turbo*

. Escova ParkettoPro*

AA. Escova AeroPro FlexProPlus*

AB.Escova de frestas AeroPro

Long*

Tampa do filtro de saida

Cabo de alimentagao
Filtro do motor

Suporte do saco S-bag®
Tampa do compartimento do
po

Acessério AeroPro 3-em-1
Mangueira AeroPro

s<cHw

N < X

a frente)

Visor dos modelos com
controlo manual por botao
rotativo*®

* Apenas alguns modelos.

COMO UTILIZAR O ASPIRADOR

Abra a tampa do compartimento do pé premindo o botdo S-BAG.
Verifique se o saco do aspirador (s-bag) esta bem instalado.
Introduza a mangueira no aspirador (para remover, prima os botoes
de bloqueio e puxe). Introduza a mangueira na respetiva pega até o
botédo de bloqueio emitir um clique (para remover, prima o botao de
bloqueio e puxe).

Encaixe o tubo telescopico na escova. Encaixe o tubo telescépico na

pega da mangueira (para remover, prima o botao de bloqueio e puxe).

Ajuste o tubo telescépico segurando o bloqueio com uma méo e
puxando a pega com a outra mao.

LIGAR/DESLIGAR O ASPIRADOR E AJUSTAR A POTENCIA DE SUCCAO

Puxe o cabo de alimentacao para fora e ligue-o numa tomada elétrica.
Prima o botao ON/OFF para ligar/desligar o aspirador. Os indicadores
acendem, o indicador MIN/MAX acende da esquerda para a direita e
retrocede (modelos com funcdo Auto).* Os modelos equipados com
controlo remoto também podem ser acionados com o botao ON/OFF
da pega.*

Ajuste a poténcia de suc¢do (modelos com controlo manual): Rode o
botdo rotativo do aspirador ou utilize a valvula de ar da pega.*

Ajuste a poténcia de succdo (modelos com controlo remoto): Prima
o botéo +/- da pega. Os indicadores MIN/MAX e os simbolos no visor
indicam o nivel de poténcia.*

Ajuste a poténcia de succdo (modelos com controlo remoto e AUTO):
O aspirador comeca no modo AUTO (regulacao automatica da potén-
cia). O indicador AUTO acende no visor e o indicador MIN/MAX fica
intermitente. Para regular a poténcia manualmente, prima o botao +/-
da pega. Prima o botdo AUTO para voltar a fungao automatica.*

Quando terminar a limpeza, prima o botdao REWIND para recolher o
cabo.

POSICOES DE ESTACIONAMENTO

Utilize a posicéo de estacionamento da parte lateral (A) ou da parte
inferior (C) para transportar ou guardar o aspirador. Utilize a posi¢ao
da parte de tras (B) quando pretender fazer uma pausa (descansar as
costas).

SUBSTITUIR O SACO DO ASPIRADOR S-BAG®

Substitua o saco s-bag quando

- P* Modelos com botao rotativo: o indicador S-BAG acender a
vermelho

- Q* Modelos com controlo remoto: o simbolo S-BAG acender a

H H

HH

vermelho.

- R* Modelos com controlo remoto e AUTO: o indicador S-BAG
acender a vermelho (luz verde: o saco esta bem, luz amarela: o saco
terd de ser substituido brevemente).

NB: Substitua sempre o saco s-bag quando o indicador S-BAG acender
ou quando surgir a luz vermelha, mesmo que o saco do pé nao esteja
cheio (pode estar obstruido) e apds utilizar um produto em pé para a
limpeza de carpetes. Para obter o melhor desempenho possivel, utilize
o saco Ultra Long Performance que foi criado especificamente para o
seu aspirador. Pode utilizar outros sacos s-bag sintéticos. Nao utilize
sacos de aspirador em papel! www.s-bag.com

Prima o botdo S-BAG para abrir a tampa do compartimento do pé. A
pega do suporte do saco s-bag sobe. Puxe a pega para remover o saco
s-bag com o suporte. Ndo prima o botao de libertacéo.

Segure o saco s-bag com o suporte sobre um caixote do lixo. Prima
o botéo para soltar o saco s-bag. Introduza um novo saco s-bag no
suporte, inserindo o cartdo na parte de tras do suporte.

Introduza o saco s-bag com o suporte pressionando-o para baixo em
linha reta nas guias. Certifique-se de que o saco s-bag néo fica preso
debaixo do suporte. Feche a tampa. Se o saco s-bag nao ficar bem
posicionado ou se o aspirador nao tiver s-bag, a tampa nao fecha.

NB: Quando ligar o aspirador apds ter substituido o saco s-bag,

o indicador S-BAG demora cerca de 10 segundos a apagar-se (P*
Modelos com botao rotativo e Q* Modelos com controlo remoto) ou a
ficar verde (R* Modelos com controlo remoto e AUTO).

SUBSTITUIR OS FILTROS

Substitua/limpe** o filtro quando (**apenas no caso do filtro lavavel)
- P* Modelos com botéo rotativo: tiver substituido o s-bag 5 vezes
- Q* Modelos com controlo remoto: o simbolo FILTER acender a
vermelho

- R* Modelos com controlo remoto e AUTO: o indicador do filtro
acender a vermelho. A luz verde indica que o filtro esta em bom esta-
do. Acende por breves instantes quando o aspirador é ligado.

Prima o botao FILTER para abrir a tampa do filtro. Utilize filtros s-filter
originais. Remova o filtro e verifique a referéncia na armacéo para
saber qual € o tipo de filtro. Substitua o filtro por um filtro novo ou
lave-o**. Lave a parte interior (lado sujo) em dgua corrente morna.
Bata na armacao do filtro para remover a agua. Repita o procedimento
quatro vezes. (**apenas no caso do filtro lavavel)

NB: Néo utilize produtos de lavagem. Evite tocar na superficie do filtro.
Deixe o filtro secar totalmente (min. 24 h a temperatura ambiente)
antes de voltar a instald-lo! Substitua o filtro lavavel pelo menos

uma vez por ano ou quando verificar que esta demasiado sujo ou
danificado. Ndo remova a esponja em forma de L que se encontra
debaixo do filtro.

Apds voltar a colocar o filtro, feche a tampa do filtro pressionando-a
até ouvir um clique de encaixe. Se a tampa do filtro se soltar, volte
encaixar as dobradicas na parte inferior e pressione a tampa do filtro
até ouvir um clique de encaixe.

NB: Quando ligar o aspirador apds ter substituido o filtro, o indicador
FILTER demora cerca de 10 segundos a ficar verde (modelos com
controlo remoto e fungao AUTO) ou a apagar-se (modelos com
controlo remoto).*

Substitua o filtro do motor quando estiver sujo ou apds 5 substitu-
icoes do s-bag. Pressione o suporte do filtro para baixo e puxe-o para
fora. Troque o filtro e feche a tampa.

ASPIRAR COM A ESCOVA UNIVERSAL (V*, W¥)

Mude a configuracdo da escova com o pedal. O icone ilustra o tipo de
piso para o qual a configuragdo é recomendada.

Escova PureVision*: Desloque a escova para a frente. As luzes da
frente acendem-se automaticamente apds alguns segundos. Quando
a escova nao é utilizada, as luzes apagam-se automaticamente apos
alguns segundos.

LIMPAR A ESCOVA UNIVERSAL (V*, W*¥)
Retire a escova do tubo. Limpe a pega da mangueira.

LIMPAR A ESCOVA TURBO (X*)

Retire a escova do tubo e remova os fios que estiverem enredados,
cortando-os com uma tesoura se for necessario. Utilize a pega da
mangueira para limpar a escova. *

FERRAMENTA DE ACESSORIOS 3-EM-1

Prima a aba de tecido para retirar a ferramenta 3-em-1. A ferramenta
tem as 3 fungdes que estdo ilustradas na pagina seguinte.

Quando terminar a utilizagao, volte a coloca-la no devido sitio.



SUBSTITUIR AS PILHAS* A Electrolux tem o direito de alterar os produtos, informacoes e
FE  Escova com luzes a frente*: Substitua as pilhas quando as luzes da especificagdes sem aviso prévio.
frente piscarem rapidamente. Utilize 2 pilhas AA.

m Pega com controlo remoto*: Substitua a pilha quando o indicador
luminoso ficar vermelho ou quando o aparelho néo reagir aos botoes.
Utilize apenas pilhas do tipo CR1632 de LITIO.

NB: Remova as pilhas do produto antes de o enviar para eliminagéo.
Siga as regras de recolha de pilhas e produtos elétricos do seu pais.

Desfrute de uma excelente experiéncia de limpeza com o
PURED9!

SUGESTOES PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

ESCOVA/ACESSORIO UTILIZE PARA: ESCOVA/ACESSORIO UTILIZE PARA:

K. Ferramenta de acessorios 3 acessoriosem 1: V. Escova FlowMotion* Escova Universal:

3-em-1% 1. Escova para limpar o p6 em superficies . W. Escova PureVision - Para todos os tipos de piso, capaz da melhor
rigidas (estantes, rodapés, etc.). (com luzes a frente)* aspiracao tanto em carpetes como em pisos
2. Acessorio de estofos para limpar rigidos.
téxteis (cortinas, sofas, etc.). - Mude a configuracéo da escova com o pedal.
3.Tubo para frestas para espagos O icone indica o tipo de piso para o qual a
estreitos (atras de radiadores, etc.). configuracao é recomendada.

- As luzes a frente ajudam a ver o po e a sujidade
1 2 3 nos sitios escuros (debaixo de méveis, etc.).

Apenas PureVision

X. Escova Turbo* Escova para alcatifas: Y. Escova Mini Turbo* Escova para estofos:

- Escova e aspira ao mesmo tempo - Escova e aspira ao mesmo tempo (melhor
(melhor aspiragéo de pelos, fibras, etc.). aspiracao de cabelo, fibras, etc.).

- O rolo-escova é acionado pelo fluxo de - Para sofas de téxteis, bancos de automovel,
ar do aspirador. colchées, etc.

- Néo é adequada para alcatifas com - O rolo-escova é acionado pelo fluxo de ar do

pelo comprido e franjas longas, tapetes aspirador.

antiderrapantes, como tapetes de porta, - Néo é adequada para alcatifas com pelo

ou carpetes resistentes a dgua. Utilize a comprido e franjas longas, porque o rolo-escova
escova Universal em vez desta. rotativo pode aprisiona-los

Z.Escova ParkettoPro* Escova para piso rigido: AA. Escova FlexProPlus* Escova para pisos rigidos:

) - Para limpar suavemente pisos rigidos - Para limpar debaixo de mdveis, entre moveis,
(parquet, soalho, tijoleira, etc.). nos cantos e a volta de outros obstéaculos.
- A melhor aspiracao em pisos rigidos - Pode rodar 180 graus facilmente para chegar
com frestas. diretamente aos espagos estreitos

Tubo extra longo:

- Para éreas dificeis de alcancar (topo de
estantes, etc.).

- Para espacos estreitos (atras de
radiadores, debaixo de bancos de
automoével, etc.)

Modelos com regulagdao manual da poténcia Os modelos que possuem a funcao AUTO ajustam automaticamente a poténcia de
- siga os graficos no aspirador para obter o melhor desempenho possivel. succao
para otimizarem o desempenho de limpeza e o conforto em qualquer superficie. Para
regular manualmente, siga os graficos para obter o melhor desempenho possivel.
RESOLUCAO DE PROBLEMAS

PT

PROBLEMA SOLUCAO

- Verifique se o cabo estd ligado na tomada elétrica.

« Verifique se existem danos na ficha ou no cabo.

« Verifique se existe algum disjuntor desligado ou fusivel queimado.

- Verifique se a luz indicadora da pilha do controlo remoto da pega responde (apenas em alguns modelos).

O aspirador ndo funciona

« Verifique se o saco s-bag® esté cheio ou obstruido.

- ha 6 acrs
Aluzindicadora s-bag® estd acesa - Se ja tiver substituido o saco s-bag®, substitua o filtro do motor.

A luzindicadora do filtro estd acesa (apenas em

Substitua ou lave (se for lavavel) o filtro da saida.
alguns modelos).

E possivel que o aspirador tenha aquecido demasiado: desligue o aspirador da tomada elétrica; verifique se existe
alguma obstrucdo na escova, no tubo, na mangueira ou nos filtros. Deixe o aspirador arrefecer durante 30 minutos
antes de voltar a liga-lo.

Se o aspirador continuar a ndo funcionar, contacte um Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado

O aspirador deixa de funcionar

- Verifique se o saco s-bag esté cheio ou obstruido.
« Verifique se o filtro do motor esta obstruido e precisa de substituicdo.
Reducao da capacidade de suc¢ao em relacdo - Verifique se a escova esta obstruida e precisa de limpeza.
anormal « Verifique se a mangueira esta obstruida apertando-a suavemente. Tenha cuidado se a obstrucao tiver sido provoca-
da por agulhas ou vidros encravados no interior da mangueira.
Nota: A garantia ndo cobre quaisquer danos provocados na mangueira por qualquer tentativa de a limpar.

Sera necessario substituir o motor num Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.

O aspirador aspirou dgua . < ~ .
P P 9 Os danos que forem causados pela entrada de dgua para o motor néo estao cobertos pela garantia.

Em caso de qualquer outro problema, contacte um Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.



PRECAUCOES DE SEGURANCA

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia e conhecimento se tiverem
recebido supervisao ou instrucdes relativas a utilizacao do aparelho de forma segura e

compreenderem os perigos envolvidos.

As criangas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencdo nao devem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

AVISO: As escovas turbo* possuem uma escova rotativa que pode aprisionar objetos. Utilize-as com
cuidado e apenas nas superficies para as quais foram concebidas. Desligue o aspirador antes de
remover qualquer objeto que tenha ficado aprisionado e antes de limpar a escova.

As pilhas tém de ser removidas do controlo remoto da pega* / escova com luz LED* antes de o

produto ser enviado para eliminacao**.

*Apenas alguns modelos.

**As instrucoes de remocao da pilha encontram-se na parte desdobravel das seccbes 25 e 26.

Desligue sempre a ficha da tomada elétrica antes de limpar ou efetuar alguma manutenc¢ao no
aparelho ou quando remover a pilha. A pilha deve ser eliminada em seguranca.

Se o cabo estiver danificado, tera de ser substituido num Centro de Assisténcia Técnica Electrolux

autorizado para evitar perigos.

O aspirador PURED9 s6 deve ser utilizado para trabalhos de aspiracao
normal em espacos interiores de um ambiente doméstico. Certifique-se
de que o aspirador é guardado num local seco.

Todas as agdes de manutencao e reparacao terao de ser efetuadas num
Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.

Os materiais da embalagem, por exemplo, os sacos de plastico, nao
devem ficar ao alcance das criancas, para evitar o perigo de asfixia.

Nunca utilize o aspirador:

Em &reas molhadas.

Perto de gases inflamaveis, etc.

Quando o produto apresentar sinais de danos visiveis.

Sobre fluidos ou objetos agucados.

Quando a escova de chao apresentar sinais de danos visiveis.

Sobre brasas de carvao quentes ou frias, pontas de cigarro acesas, etc.
Sobre pé fino, por exemplo, gesso, cimento, farinha ou cinzas quentes ou
frias.

Nao deixe o aspirador exposto a luz solar direta.

Evite expor o aspirador a calor forte e temperaturas negativas.

Nunca utilize o aspirador sem os filtros instalados.

Nao tente tocar no rolo-escova com o aspirador ligado nem quando o
rolo-escova estiver a rodar.

Quando as rodas estao bloqueadas.

Precaucées para o cabo de alimentacao

Verifique a ficha e o cabo regularmente. Nunca utilize o aspirador se
existirem danos na ficha ou no cabo.

Os danos no cabo do aspirador ndo estao cobertos pela garantia.

Nunca puxe ou levante o aspirador pelo cabo de alimentacao.

A utilizagao do aspirador nas condicdes indicadas acima pode causar
ferimentos graves ou danificar o produto. Estes ferimentos ou danos nao
estdo cobertos pela garantia nem pela Electrolux.

ASSISTENCIA E GARANTIA

Todas as agdes de manutencao e reparagao terao de ser efetuadas num
Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.

Os danos no cabo do aspirador ndo estdo cobertos pela garantia.
Quaisquer danos no motor que sejam causados por aspiragao de algum
liquido, pela submersao do aparelho em algum liquido ou pela utilizacédo
do aparelho com danos na mangueira ou na escova ndo estao cobertos
pela garantia.

Utilize sempre os sacos de aspirador s-bag originais destinados a este
aspirador; consulte a seccao 11. Quaisquer danos causados no aspirador
por uma utilizacdo incorreta de sacos de p6 ndo originais ndo estao
cobertos pela garantia.

ELIMINACAO

This symbol on the product indicates that this product contains
a battery which shall not be disposed with normal household
waste.

Este simbolo no produto indica que o produto contém uma
pilha que nao pode ser eliminada juntamente com os residuos
domeésticos comuns.

Este simbolo no produto ou na respetiva embalagem indica que
o produto nao pode ser tratado como um residuo doméstico.
Para reciclar o seu produto, coloque-o num ponto de recolha
oficial ou entregue-o num Centro de Assisténcia Técnica
Electrolux, onde a pilha e as pegas elétricas serdao removidas e
enviadas para reciclagem de forma correta e profissional. Siga
os regulamentos do seu pais relativos a recolha separada de
produtos elétricos e baterias recarregéveis.

A Electrolux Home Care & SDA declara que o Aspirador com equipamento
de radio de tipo HER2 e HER3 estd em conformidade com a Diretiva
2014/53/UE.

NOTAS SOBRE OS REGULAMENTOS DE ETIQUETA DE ENERGIA

Este aspirador é um aspirador de uso geral.

Para conseguir a eficiéncia energética e o desempenho de limpeza
indicados para carpete, utilize a escova universal substituivel
“FlowMotion / PureVision”.

Para conseguir o desempenho de limpeza indicado para piso rigido
com frestas, utilize a escova especifica para piso rigido “Parketto Pro”
quando especificada e incluida na embalagem. Caso contrario, utilize a
escova universal substituivel “FlowMotion / PureVision”.

Este livro de instrugdes, a ficha técnica especifica do aspirador e a
respetiva etiqueta de energia podem ser obtidas por download a partir
do nosso website: www.electrolux.com.

Os célculos foram efetuados de acordo com o Regulamento

Delegado pela Comissao (UE) N.2 665/2013 de 3 de maio de 2013,

que complementa a Diretiva 2010/30/UE. Todos os procedimentos
indicados nestas instrugcdes sem descricdo muito detalhada estdo em
conformidade com a norma EN 60312-1:2013.
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. Filtru de evacuare

. Maner AeroPro (consultati

. Tub telescopic AeroPro
. Clema de parcare

ROMANA

Va multumim pentru ca ati ales aspiratorul Electrolux PURED9 .
Pentru cele mai bune rezultate, folositi intotdeauna accesorii si piese
de schimb originale. Acest produs este proiectat cu atentie fata de
mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in scopul reciclarii.

INAINTE DE A INCEPE

Cititi cu atentie acest manual.

Verificati daca toate componentele descrise sunt incluse.
Acordati atentie speciald recomandarilor privind siguranta!

DESCRIEREA ASPIRATORULUI PURED9

. Afisaj (consultati ulterior Q. Afisaj pentru modelele cu
versiunile) telecomanda*
Capacul filtrului de evacuare R. Afisaj pentru modelele cu

telecomanda si functie AUTO*

. Fante pentru parcare S. Maner AeroPro Clasic*
Cablu de alimentare T. Maner AeroPro Ergo*

Filtru motor U. Méaner AeroPro cu

. Suport filtru motor telecomanda*

. S-bag® V. Duza AeroPro FlowMotion*
Suport s-bag® W. Duza AeroPro PureVision (cu
Capac compartiment pentru lumini frontale)*
praf X. Duza AeroPro Turbo*

. Instrument AeroPro 31in 1 Y. Duza turbo AeroPro Mini*
Furtun AeroPro Z. Duza ParkettoPro*

AA. Duza AeroPro FlexProPlus*
AB.Duza lunga pentru spatii
inguste AeroPro*

ulterior versiunile)

Afisaj pentru modelele cu * Doar la anumite modele
comanda manuala de la

butonul rotativ*

CUM SE UTILIZEAZA ASPIRATORUL

Deschideti capacul compartimentului pentru praf tragand de butonul
S-BAG. Asigurati-va ca sacul de praf (s-bag) este la locul sau.

Introduceti furtunul in aspirator (pentru a-l scoate, apdsati butoanele
de blocare si trageti). Introduceti furtunul in méanerul furtunului pana
cand butonul de blocare se fixeaza cu un clic (pentru a-l elibera,
apasati butonul de blocare si trageti).

Atasati tubul telescopic la duza. Atasati tubul telescopic la manerul
furtunului (pentru a-l scoate, apdsati butonul de blocare si trageti).

Reglati tubul telescopic tinand butonul de blocare cu 0 mana si
trdgand manerul cu cealalta mana.

PORNIREA/OPRIREA ASPIRATORULUI SI AJUSTAREA PUTERII DE
ASPIRARE

Scoateti cablul de alimentare si introduceti-l in priza. Apdsati butonul
ON/OFF (PORNIT/OPRIT) pentru a porni sau opri aspiratorul. Luminile
indicatoare se aprind, indicatorul MIN/MAX se aprinde de la stanga

la dreapta si inapoi (modelele cu functie automata).* Modelele cu
telecomanda pot fi, de asemenea, actionate folosind butonul ON/OFF
(PORNIT/OPRIT) de pe maner.*

Reglati puterea de aspirare (modelele cu comanda manuald): Rotiti bu-
tonul rotativ de pe aspirator sau utilizati supapa de aer de pe maner.*

Reglati puterea de aspirare (modelele cu telecomandd): Apasati bu-
tonul +/- de pe maner. MIN/MAX si simbolurile indicatoare de pe afisaj
vor indica nivelul de incarcare.*

Reglati puterea de aspirare (modelele cu telecomandd cu AUTO): As-
piratorul porneste in modul AUTO mode (reglare automata a puterii).
Indicatorul AUTO se aprinde pe afisaj, iar indicatorul MIN/MAX clipeste.
Pentru a regla manual puterea, apésati butonul +/- de maner. Apasati
butonul AUTO pentru a reveni la functia auto.*

Dupad curatare, apasati butonul REWIND pentru a infasura cablul la loc.

POZITII DE PARCARE

Folositi pozitia de parcare laterala (A) sau de dedesubt (C) pentru a
deplasa si depozita aspiratorul. Folositi pozitia posterioara (B) cand
sunteti in repaus (nu va fortati spatele).

INLOCUIREA SACULUI DE PRAF, S-BAG®

Inlocuiti sacul s-bag atunci cand
- Modele P* cu buton rotativ: Indicatorul S-BAG se aprinde in rosu.

=]
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- Modele Q* cu telecomanda: Simbolul S-BAG se aprinde in rosu.

- Modele R* cu telecomanda si AUTO: Indicatorul S-BAG se aprinde in
rosu (lumina verde: sacul este OK, lumina galbena: sacul trebuie sa fie
inlocuit in curand).

NB: Intotdeauna schimbati sacul s-bag atunci cand indicatorul S-BAG
este aprins sau este rosu, chiar daca sacul s-bag nu este plin (poate

fi blocat) si dupa utilizarea prafului de curatat covorul. Pentru cele
mai bune performante, folositi sacul Ultra Long Performance, special
conceput pentru aspiratorul dumneavoastra. Se pot utiliza alti saci
s-bag sintetici. Nu folositi saci de praf din hartie! www.s-bag.com
Trageti de butonul S-BAG pentru a deschide compartimentul pentru
praf. Manerul suportului sacului s-bag se deplaseaza in sus. Trageti de
maner pentru a scoate sacul s-bag cu suportul. Nu apésati butonul de
eliberare.

Tineti sacul s-bag si suportul deasupra unui cos de gunoi. Apasati bu-
tonul pentru a elibera sacul s-bag. Introduceti un sac s-bag in suport
prin introducerea cartonului in partea din spate a suportului.

Introduceti sacul s-bag cu suportul impingandu-I drept in jos in sine.
Asigurati-va ca sacul s-bag nu este blocat sub suport. inchideti capa-
cul. Dacd sacul s-bag nu este pozitionat corect sau lipseste, capacul nu
se va inchide.

NB: Atunci cand porniti aspiratorul dupd inlocuirea sacului s-bag,
dureaza 10 secunde péana cand indicatorul S-BAG se stinge (modele
P* cu buton rotativ si modelele Q* cu telecomanda) sau devine verde
(modele R* cu telecomanda si AUTO).

INLOCUIREA FILTRELOR

Tnlocuiti/curatati** filtrul atunci cand (**doar pentru filtrele lavabile

- Modele P* cu buton rotativ: ati schimbat sacul s-bag de 5 ori

- Modele Q* cu telecomanda: Simbolul FILTER se aprinde in rosu.

- Modele R* cu telecomanda si AUTO: indicatorul pentru filtru se
aprinde in rosu. Lumina verde indica faptul ca filtrul este ok. Aceasta se
aprinde scurt atunci cand porniti aspiratorul.

Trageti de butonul FILTER pentru a deschide capacul filtrului. Folositi
filtre s-filter originale. Inlocuiti filtrul si verificati referinta de pe rama
pentru a defini tipul. Inlocuiti filtrul cu unul nou sau curatati-1**. Clatiti
interiorul (partea murdara) cu apa calduta de la robinet. Loviti incet
rama filtrului pentru a scutura apa. Repetati procesul de patru ori.
(**doar pentru filtrele lavabile)

NB: Nu utilizati agenti de curatare. Evitati sa atingeti suprafata filtrului.
Lasati filtrul sa se usuce complet (min. 24 h la temperatura camerei)
inainte de a-l pune la loc! Schimbati filtrul lavabil cel putin o data pe
an sau atunci cand este foarte murdar sau deteriorat. Nu inlocuiti
spuma in forma de L de sub filtru.

Dupa ce ati inlocuit filtrul, inchideti capacul filtrului pana cand se aude
un declic. Tn cazul in care capacul filtrului se deschide, pozitionati
balamalele in partea de jos si impingeti la loc capacul filtrului pana
cand se aude un declic.

NB: Atunci cand porniti aspiratorul dupa inlocuirea filtrului, dureaza
10 secunde pana cand indicatorul FILTER devine verde (modele cu
telecomanda si AUTO) sau se stinge (modele cu telecomanda).
Inlocuiti filtrul motorului atunci cand este murdar sau dupé fiecare
al 5-lea sac s-bag. Impingeti suportul pentru filtru in jos si scoateti-I.
Schimbati filtrul si inchideti capacul.

ASPIRAREA CU DUZA UNIVERSALA (V*, W¥)

Schimbati setarea duzei de la pedala. Pictograma ilustreaza tipul de
pardoseala recomandat.

Duza PureVision*: Deplasati duza inainte. Lumina frontala se aprinde
automat dupa cateva secunde. Atunci cand duza nu este folosita,
lumina se stinge automat dupa cateva secunde.

CURi\]’AREA DUZEI UNIVERSALE (V*, W#¥*)

Decuplati duza de la tub. Curatati folosind manerul furtunului.

CURATAREA DUZEI TURBO (X*)

Decuplati duza de la tub si indepartati firele incurcate etc. taindu-le cu
o foarfeca. Folositi manerul furtunului pentru a curata duza. *

ACCESORIUL 31N 1

Trageti de banda din material textil pentru a scoate accesoriul 31n 1.
Accesoriul are 3 functii, a se vedea imaginile de pe pagina urmatoare.

Dupad utilizare, asezati-I la locul sau.



SCHIMBAREA BATERIILOR Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si

m Duza cu lumini frontale*: Inlocuiti bateriile atunci cand luminile fron- specificatiile fara notificare.
tale incep s clipeasca rapid. Folositi 2 baterii AA.

m Manerul cu telecomand&*: Inlocuiti bateria atunci cand lumina indica-
toare devine rosie sau daca nu existd nicio reactie la apasarea oricdrui
buton. Folositi doar baterii de tip LITIU CR1632.

NB: Scoateti bateriile din produs inainte de casare. Respectati
reglementdrile nationale in vigoare privind colectarea bateriilor si
produselor electrice.

Bucurati-va de o experienta extraordinara la aspirare cu
PURED9!

SFATURI DESPRE CUM SA OBTINETI CELE MAI BUNE REZULTATE

DUZA/ACCESORIU A SE FOLOSI PENTRU: DUZA/ACCESORIU A SE FOLOSI PENTRU:

K. Accesoriu 3in 1* 3 accesorii intr-unul 1: V. Duza FlowMotion* Duza universala:
1. Accesoriu pentru praf pentru W. Duzé PureVision - Pentru toate tipurile de pardoseli, asigura cea
suprafete dure (rafturi, plinte etc.). (cu lumini frontale)* mai buna aspirare a prafului atat de pe covoare,

spatele radiatoarelor etc.). - Lumina frontala ajuté la detectarea prafului si
murdariei in spatii intunecate (sub mobilier etc.).

2. Accesoriu pentru textile (perdele, cét si de pe pardoseli dure.
tapiterie etc.). 7)) -Schimbati setarea duzei de la pedala. Pictograma
3. Accesoriu pentru spatii inguste (in / ilustreaza tipul de pardoseala recomandat.

1 2 3 » S

Doar PureVision
X.Duza turbo* Duza pentru covoare: Y. Duza turbo Mini* Duza pentru tapiterie:
- Periaza si aspira in acelasi timp (cea mai - Periaza si aspira in acelasi timp (cea mai buna

buna curatare a firelor de par, fibrelor
etc).

- Rola cu perie este activata de fluxul de
aer al aspiratorului.

curatare a firelor de par, fibrelor etc.).

- Pentru mobilier din material textil, scaune auto,
saltele etc.

- Rola cu perie este activata de fluxul de aer al

- Nu este adecvata pentru mochete aspiratorului.

foarte groase si cu fire lungi, mochete - Nu este adecvata pentru mochete foarte groase
anti-alunecare, cum ar fi covorasele de si cu fire lungi, deoarece acestea se pot bloca in
usd, sau mochete impermeabile. Folositi rola cu perie rotativa.

in schimb duza universala

Z.Duza ParkettoPro* Duza pentru pardoseli dure: AA.Duza FlexProPlus* Duza pentru pardoseli dure:

- Pentru curatarea usoara a pardoselilor - Pentru a ajunge sub/intre obiecte mobilier, in
dure (parchet, pardoseli din lemn, dale colturi si intre alte obstacole.

etc.). - Se poate intoarce cu usurinta la 180 de grade
- Cea mai buna curétare a pardoselilor pentru acces direct la spatiile inguste.

dure cu crapaturi.

AB. Duza lunga pentru spatii inguste* Accesoriu extra lung:
- Pentru zone greu accesibile (partea de
’ sus a rafturilor etc.).
@? - Pentru spatii inguste (in spatele
7 radiatoarelor, sub scaune auto etc.).
Modele cu reglare manuala a puterii Modelele cu functie AUTO ajusteaza automat puterea de aspirare
- pentru performante optime, urmariti graficele de pe aspirator. pentru a oferi o performanta de curatare optima si confort pe fiecare suprafata. Pentru
reglarea manuald, respectati graficele pentru performante optime
DEPANAREA

PROBLEMA SOLUTIE

- Verificati conexiunea cablului la priza.
« Asigurati-va ca stecherul si cablul nu sunt deteriorate.
Aspiratorul nu porneste. - Verificati daca s-a ars o siguranta.
- Verificati daca lampa indicatoare pentru baterie din manerul cu telecomanda se aprinde (doar la
anumite modele).

Lumina indicatoare pentru sacul s-bag® - Verificati daca sacul s-bag® este plin sau blocat.
este aprinsa - Daca ati schimbat deja sacul s-bag®, schimbati filtrul pentru motor.

Lumina indicatoare pentru filtru se

) i Inlocuiti alati 3 lavabil) filtrul vacuare.
aprinde (doar la anumite modele). ocuiti sau spalati (daca este lavabil) filtrul de evacuare

Aspiratorul poate fi supraincalzit: scoateti-I din priza; verificati daca duza, tubul, furtunul sau filtrele sunt
Aspiratorul se opreste. blocate. Lasati aspiratorul sa se raceasca timp de 30 de minute inainte de a-I conecta din nou.
Daca aspiratorul tot nu functioneaza, contactati un centru autorizat de service Electrolux.

- Verificati daca sacul s-bag este plin sau blocat.
- Verificati daca filtrul motorului este infundat si trebuie schimbat.
Reducerea capacitdtii de aspirare fatd de - Verificati daca duza este blocata si trebuie curatata.
cea normald - Verificati daca furtunul este blocat, strangandu-l usor. Totusi, trebuie procedat cu atentie in cazul in
care obstructia este cauzata de bucati de sticla sau ace care s-au blocat in interior.
Nota: Garantia nu acopera deteriorarea furtunului cauzatd de curatarea acestuia.

Inlocuirea motorului trebuie s3 se realizeze la un centru de service Electrolux autorizat.

A fost aspirata apa in aspirator . . N . . " .
P P P Deteriorarea motorului cauzata de patrunderea apei nu este acoperita de garantie.

Pentru orice alte probleme, contactati un centru de service Electrolux autorizat.



RECOMANDARI PRIVIND SIGURANTA

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub
supraveghere sau dupa o scurtad instruire care sa le ofere informatiile necesare despre utilizarea
sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se expun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie realizate de catre copii nesupravegheati.

AVERTISMENT: Duzele turbo* au o perie rotativa in care se pot bloca piese. Va rugam sa le utilizati cu
atentie doar pe suprafetele recomandate. Va rugam sa opriti aspiratorul inainte de a scoate piesele

blocate sau inainte de a curata peria.

Bateriile trebuie sa fie scoase din telecomanda din maner*/duza iluminata cu LED* inainte de casarea

produsului**,

*Doar la anumite modele

**Informatii despre cum se scoate bateria se gasesc in sectiunile 25 si 26 ale pliantului.

Intotdeauna scoateti stecherul din priza de curent inainte de curatarea sau intretinerea aparatului
sau atunci cand scoateti bateria. Bateria trebuie eliminata in siguranta.

In cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie inlocuit doar de un centru de service Electrolux

autorizat, pentru a se evita pericolul.

PURED®9 trebuie sa fie utilizat doar pentru aspirarea normald in interior si
intr-un mediu casnic. Asigurati-va ca aspiratorul este depozitat intr-un loc
uscat.

Toate lucrarile de service sau reparatiile trebuie efectuate de un centru de
service Electrolux autorizat.

Materialele de ambalare, de ex. pungile din plastic nu trebuie sa fie
accesibile copiilor, pentru a evita sufocarea.

Nu utilizati niciodata aspiratorul:

In zone umede.

Aproape de gaze inflamabile etc.

Atunci cand produsul prezinta semne vizibile de deteriorare.

Pe obiecte ascutite sau lichide.

Cand duza pentru pardoseli prezinta semne vizibile de deteriorare.

Pe zgura fierbinte sau rece, mucuri de tigari aprinse etc.

Pe praf fin, de exemplu din tencuiala, beton, faina, cenusa fierbinte sau
rece.

Nu lasati aspiratorul in lumina directd a razelor solare.

Evitati expunerea aspiratorului la caldurd puternica sau la temperaturi de
inghet.

Nu utilizati niciodatd aspiratorul fara filtrele sale.

Nu atingeti rola cu perie daca aspiratorul este pornit si peria se invarte.
Atunci cand rotile sunt blocate.

Masuri de precautie pentru cablul de alimentare

Verificati stecherul si cablul in mod regulat. Nu folositi niciodata
aspiratorul daca stecherul sau cablul este deteriorat.

Deteriorarea cablului aspiratorului nu este acoperita de garantie.

Nu trageti si nu ridicati aspiratorul de cablu.

Utilizarea aspiratorului in circumstantele de mai sus poate cauza vatamari
corporale grave sau deteriorarea produsului. Astfel de vatamare sau de
deteriorare nu este acoperita de garantie sau de Electrolux.

SERVICE-UL SI GARANTIA

Toate lucrarile de service sau reparatiile trebuie efectuate de un centru de
service Electrolux autorizat.

Deteriorarea cablului aspiratorului nu este acoperitd de garantie.
Deteriorarea motorului cauzata de aspirarea lichidului, introducerea
aparatului in lichid sau utilizarea aparatului impreuna cu un furtun si o
duza deteriorate nu este acoperita de garantie.

Utilizati intotdeauna sacii de praf s-bag originali adecvati pentru acest
aspirator (a se vedea sectiunea 11). Deteriorarile cauzate de utilizarea
incorecta a unor saci de praf care nu sunt originali nu sunt acoperite de
garantie.

ELIMINAREA

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta contine o baterie
care nu trebuie aruncata cu deseurile menajere obisnuite.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul
produsul nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere.

Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct

de colectare sau la un centru de service Electrolux, care poate
demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un mod
sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor
electrice si bateriilor reciclabile, urmati reglementdrile in vigoare
la nivel national.

Prin prezentul document, Electrolux Home Care and SDA declard
ca aspiratorul cu echipamentul radio de tip HER2 si HER3 este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

NOTE DESPRE REGLEMENTARILE PRIVIND ETICHETAREA

ENERGETICA

Acest produs este un aspirator de uz general.

Pentru a obtine eficienta energetica si performanta de curatare
indicata pentru covoare, utilizati duza universala interschimbabila
,FlowMotion/PureVision”.

Pentru a obtine performanta de curatare indicata pentru pardoseli
dure cu crapaturi, folositi duza speciala ,Parketto Pro”, atunci cand este
specificatd si inclusa in pachet. In caz contrar, folositi duza universala
interschimbabila ,FlowMotion/PureVision”.

Aceasta carte de instructiuni, fisa specifica aspiratorului si eticheta
energetica pot fi descarcate de pe site-ul nostru web, www.electrolux.
com.

Calculele sunt bazate pe Regulamentul delegat (UE) nr. 665/2013 al
Comisiei din 3 mai 2013, care completeaza Directiva 2010/30/UE. Toate
procedurile din aceste instructiuni care nu sunt descrise mai detaliat
sunt bazate pe EN 60312-1:2013.
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PYCCKUI

Bbnaropapum Bac 3a npuobpeteHme noinecoca Electrolux PURED9! [1na
nonyyYeHVa HaunyyLrx pe3ynbTaToB BCerga UCnonb3yinte prpmeHHble
BCromMoraTenbHble NprUcnocobneHns v 3anacHble getanu. Mpubop paspaboTtaH
C y4yeToM 3Konornyecknx Tpebosanuii. ina nocneayowein yTunmsauuv Ha
BCeX fleTansAx U3 naacTMaccbl UMeeTCcA COOTBETCTBYIOLLAA MapKMPOBKa.

MNEPEQ NEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM
BHMMaTenbHO npounTaiiTe HacToALLee PyKOBOACTBO.
Y6enuTechb B HaNMUMM BCEX OMMCAHHDBIX AeTaeil.
Ypenute ocoboe BHIMaH1e Mepam NpeoCTOPOXHOCTM!

OMUCAHMUE NbIJIECOCA PURED9

[vcnneir (BapraHTbl CM. HUXeE). Q. [wcnnewn gns mopenemn c
KpbliLKa BbIMyckHOro ¢punbTpa. ANCTaHLUMOHHbBIM yrpaBneHnem®.
BbinyckHoM GpuabTp. R. [Awvcnnewn ana mopenei c

QuiKcaTopbl 718 HACAfIOK.
lWHyp nuTaHuA.

AVCTaHLMOHHBIM YrpaBieHnem 1
dyHKumen AUTO (ABTO)*.

QunbTp gBUraTens. S. PykosTka AeroPro Classic*.
[NepxxaTenb GunbTpa gBUraTens. T. PykonaTka AeroPro Ergo*.

Melwwok ana c6opa nbinu s-bag®. U. PykonaTtka AeroPro Remote Control*.
[lepxaTenb mewwka gna céopa nbinv V. Hacapka AeroPro FlowMotion*.
s-bag®. W. Hacapka AeroPro PureVision (c
Kpblwka otaeneHuns ans c6opa $pOoHTaNbHbLIM OCBELLEHNEM)®.
nbinu. X. Hacaaka AeroPro Turbo*.
NHcTpymeHT AeroPro «Tpu B Y. Hacapka AeroPro Mini Turbo*.
OZIHOMY. Z. Hacagka ParkettoPro*.

LnaHr AeroPro. AA.Hacanka AeroPro FlexProPlus*.
PykoaTka AeroPro (BapuaHTbl CM. AB. lLleneBan Hacaaka AeroPro Long*.
HUXKe).

Teneckonuueckas Tpy6ka AeroPro.
3alenka ana UKcaumm Hacafok.
[vcnnei pna mogenei ¢ pyyHbim
ynpaBneHvem C MOMOLLbio
BpalLaoLenca pyyukn®.

* YcTpONCTBO NPefycMOTPEHO TONTbKO B
oTfieNbHbIX MOJENAX.

KAK UCMOJIb3OBATb MNbIJIECOC

OTKpOWiTE KPbILLKY OTAENEHWA ANA cO0pa Mbinw, HaxkaB KHOMKy S-BAG.
Y6eauTech B TOM, YTO MeLLOK f1A cbopa Nbinu (s-bag) HaxopuTca Ha cBoem
mecTe.

BcTaBbTe B Nblnecoc wnaHr (4Tobbl M3BNeYb WAAHT U3 Mbiecoca, HaxmMuTe
KHOMKM BIOKUPOBKM 1 MOTAHUTE). BCTaBbTe WNAHT B PyKOATKY ANA WaHra TakK,
YTO6bI KHOMKa GIIOKMPOBKU M3fana LWenyok (UTobbl M3BNeYb LWAHT U3 PYKOATKY,
HaXXMUTE KHOMKY BIOKMPOBKM 1 NOTAHMUTE).

MpurikpenuTe Teneckonuueckyto TpyoKy K Hacaake. Mpukpenute
TeNeCKONMYECKYIo TPYOKY K PYKOATKe 1A WaHra (UTo6bl CHATb TPYOKY,
HaXXMUTE KHOMKY BIOKUPOBKM 1 MOTAHMUTE).

OTperynupyiiTe Teneckonuyeckyto Tpy6Ky; iNA 3TOro OHOW PYKOI HaxmuTe 1
yAepKuBanTe GUKcaTop, a 4pyro PyKo NOTAHNUTE PYKOATKY.

BKJIIOYEHUE U BbIK/TIOYEHUE NbUIECOCA; PEFYJINPOBKA
MOLLUHOCTU BCACbIBAHUA

BbITAHWTE WHYP NUTaHUA 1 BKIKOUMTE BUIIKY B PO3ETKY. YTOObI BKNIOUNTD 1IN
BbIKMIOUUTb NblNecoc, Haxmute KHonky ON/OFF (BKJ1./BbIKJ1.). Ha nbinecoce
3aropATCA UHAMKaTOPbI; Npn Hanuuun eyHKuum AUTO (ABTO) nnaukatop MIN/
MAX (MUH./MAKC.) HauHeT muraTb ciieBa Hanpaso 1 cripaBa HaneBo*. Mbinecoc
C ANCTaHLUMOHHBIM YNpaBieHMeM MOXHO BKJIIOYaTb 1 BbIK/IOYaTb C MOMOLLbIO
kHonku ON/OFF (BKJ1./BbIKJ1.), koTopaa HaxoauTca Ha pyKkoaTke*.

YT06b1 OTPErynpoBaTh MOLHOCTb BCACbiBAHMA Ha MblIecoce ¢ Py4HbIM
ynpaBsneHviem, BbINOTHWTe crieflytolne AeicTBrsA. [ToBepHUTE BpallatoLLylocs
PYUKY, pa3MeLLeHHyYI0 Ha Mblecoce, MK NCNOMb3yiiTe BO3AYLLUHbIN KNanaH,
PacnonoXKeHHbIN Ha pyKoATKe*.

YT06bI OTPEryNpoBaTh MOLHOCTb BCACbiBaHMA Ha NblAecoce ¢ AUCTAHLMOHHBIM
yrnpasiieHnem, BbINONHUTE creaytoLme 4encTsuna. Haxmmte KHonky +/-,
PacnonoXeHHyio Ha pyKosTKe. MOLHOCTb BCacbiBaHVsA OTOOpaxatoT MHANKATOP
MIN/MAX (MUH./MAKC.) 1 cuMBOSIbHbIE MHAUKATOPbI Ha Aucnnee*.

YT06bI OTPEryNpoBaTh MOLHOCTb BCACbiBAHWMA Ha NblIeCcoce C AUCTAHLMOHHBIM
ynpasnexnem n dyHkumen AUTO (ABTO), BbINonHWTE cnefytoLme AeNCTBIA.
Mocne BKNOYEHWSA NbINECOC HaUMHaeT paboTatb B pexxume AUTO (ABTO) —
peXXrMe aBTOMaTUYeCKOW peryvpoBKU MOLHOCTY BCcacbiBaHuA. Ha ancninee
csetutca nHamkatop AUTO (ABTO), a nHaukatop MIN/MAX (MUH./MAKC.)
Muraet. Ytobbl OTperynMpoBaTb MOLHOCTb BCACbIBAHUA BPYUHYI0, HaXMUTE
KHOMKY +/-, pacnonoXeHHyYI0 Ha pyKkosATKe. YTo6bl BHOBb BKNIOUNTL GYHKLMIO
AUTO (ABTO), HaxxmuTe KHomnky AUTO (ABTO)*.

YT106bI CMOTaTb LWIHYP NUTAHWA MO OKOHYAHWMN Y60PKHM, HaxmMuTe KHomnky REWIND
(CMOTATb).

MONOXKEHUA ANA OUKCALUN

[InA nepeHoCKN 1 XpaHeHUA MblIecoca MOXXHO UCMONb30BaTb MONOXKeHne

ansa drKkcaumm Hacagky Ha 6OKOBOI CTOPOHe Mbliecoca (A) Unv Ha HUXKHe
cTopoHe nbinecoca (C). B xofe y6opkm ana obneryeHna paboTbl MblLLL, CMIVHbI
MO>HO MCMONb30BaTh NONOXKeHWe Ana GrKcaLmMm HacafaKky Ha 3afiHel CTOpoHe
nbinecoca (B).

3AMEHA MELUKA ONA CBOPA NblJIU S-BAG®

Mewwok ansa cbopa nbinu s-bag noanexuT sameHe B cneayiowmx ciyyasnx.
[Ana nbinecocos P* ¢ Bpawatowenca pyukon: nHankatop S-BAG HauvHaet
13NlyYaTb KpacHbI CBeT.
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[Ana nbinecocoB Q* ¢ AUCTaHLC cumBon S-BAG
npuobpeTaeT KPaCHbIN LIBET.

Ana nbinecocoB R* ¢ ANCTaHUNOHHBbIM yNp n pyHkumen AUTO
(ABTO): nHavikatop S-BAG HaumHaeT nsnyyatb KpacHbIi CBET (3eNeHblii cBeT
03HayaeT, UTO MeLLOK He TpebyeT 3ameHbl, a KeNTblll — YTO MeLLOK BCKope
NoHaf00UTCA 3aMEHNTD).

IM ynp

MprMeyaHue. 3ameHsaliTe MeLLOK 1A cbopa Nbinu s-bag BcAKKiA pas, Koraa
nHanKatop S-BAG HauMHaeT CBETUTLCA UM N3Ny4YaTb KPaCHbIN CBET, faxe ecnn
MELLOK He 3aMoJHeH [J0 KOHLa (BOCTYN MblIN B MELLIOK MOXeT ObITb OrpaHuyeH),
a Takxe nocsie UCMob30BaHNA MOPOLLKA [J1A YNCTKN KOBPOBbIX MOKPLITHI.
[ina obecneyeHnsa HaunyuLWNX Pabourx xapakTepUCTUK UCMONb3YIATe MEeLLKK
Ultra Long Performance, cneyuanbHo pa3paboTaHHble AnA BaLLero fbinecoca.
MoMMMO 3TOrO, Bbl MOXETE NCMOMb30BaThb U ApYyrne CUHTeTUYECKMe MEeLLKN
s-bag. He ncnonb3yiite 6ymaxHble MelKmn Ana céopa nbinv! www.s-bag.com
OTKpoWTe oTAeneHune ana cbopa nbinu, Haxas KHOMKy S-BAG. B pesynbrate
NOAHUMETCA PYKOATKa flepKaTens MellKa s-bag. YTobbl n3Bneyb MeLokK s-bag
BMeCTe C flepxaTenem, NoTAHUTe PyKoATKY. He Haxunmaiite KHOMKY CHATUA
6NOKNPOBKY.

MopHecuTe mMelwlok s-bag K Kop3uHe ana mycopa. YTobbl CHATbL MeLLOK s-bag,
HaXKMWTe KHOTKY CHATUA 610KNPOBKM. BCTaBbTe B iepKaTesib HOBbIN MELLOK
s-bag; AnA aToro NpuKpenuTe KAPTOHHYIO YaCTb MeLLKa K 3aAHel YacTu
aepxarens.

BcTaBbTe MelloK s-bag ¢ fiepxatenem B oTAeneHvie Ans cbopa nbinv; 4ns
3TOro HaflaBnTe Ha MELLOK TaK, YTOObI YCTaHOBUTb €r0 Ha NpefjHa3HauYeHHble
ANA Hero HanpasnAioLwye. Y6eAuTech B TOM, YTO MELLOK s-bag He 3acTpsan nog
Aepxarenem. 3akporiTe KpbilwKy. ECiin mewwok s-bag yctaHoBfeH HenpasuibHO
WM OTCYTCTBYET, KPbILLKA He 3aKpoeTcA.

MpumeyaHve. B xofe BKMIOYEHNA Nbliecoca Noc/e 3aMeHbl MeLlKa Ans
c6opa nbinu s-bag nHarKkaTop S-BAG BbiKnouaeTcs (ana nbinecocos P* ¢
BpaLlaloLenca pyyuKoii 1 nbinecocos Q* ¢ ANCTaHLMOHHBIM ynpaBeHnem)
WAIN HaYMHaeT N3nyyaTb 3eNeHbl CBeT (AnA nbinecocos R¥ ¢ AUCTaHUMOHHBIM
ynpasneHviem v dyHkumen AUTO [ABTO]) B TeueHve 10 cekyHA.

3AMEHA OUNBTPOB

OuUNbTp NOANEXNT 3aMeHe NN oUnCTKe*™ B cnefytowux cnyyasx. (**Tonbko B
Cflyyae UCnosnb3oBaHUA MotoLerocs GpunbTpa.)

AnA nbinecocos P* ¢ BpalyatowleiicA py4Koii: 3aMmeHa Mellka Ansa cbopa nbinu
s-bag 6bina npousBeaeHa NATb pas.
Ansa nbinecocoB Q* ¢ gucTaHL
(®UNBTP) NnpnobpeTaeT KpacHbIN LBET.
Ana nbinecocos R* ¢ ANCTaHUNOHHBbIM yNp inem n pyHkumen AUTO
(ABTO): nHavkatop GpuabTpa HAUMHAET M3NyYaTb KPACHbIA CBET. 3eNeHblii CBeT
03HauvaeT, uTo GUNBLTP He TpebyeT 3ameHbl. MiHAVKaTop ¢rnbTpa 3aropaeTca Ha
HeKOTOpoe Bpems B XOAe BKITIOUEHNA Nbinecoca.

ynp cumeon FILTER

OTKpoiiTe KpbILWKY GpunbTpa, HaxkaB KHonky FILTER (DUNBTP). Ucnonb3yiite
drpmeHHble dUNbTpbI s-filter. 3BneknTe GunbTp 1 onpeaennTe ero MM ¢
MOMOLLbIO CNPAaBOYHOrO HOMepa Ha PamKe. 3aMeHNTe UN OUNCTUTe GUILTP**,
MpomoiiTe BHYTPEHHIOI0 (rPA3HYI0) CTOPOHY dUNbTPa Tensoi BOJOo U3-nog
KpaHa. YTobbl yjanutb Bogy, Cierka noctyunte no pamke ¢unbtpa. Mosropute
3Ty NpoLefypy YeTbipe pa3a. (**Tonbko B C/lyyae UCMOb30BaHNA MOoLLEroca
dunbTpa.)

MpumeyaHve. He npumeHainTe yuctalme cpeactea. He nprkacantecs K
nosepxHocTn GpunbTpa. Mpexae Yem yctaHaBNMBaTb GUILTP Ha MeCTo,
[OXAUTECH €ro MOJIHOTO BbICbIXaHWA (3TO 3aiMET Kak MUHUMYM 24 Yaca

npu KOMHaTHOW Temnepatype)! Molowminca ¢prunbTp HeEO6XOANMO 3aMeHATb

Mo MeHblUel Mepe pa3s B oA MV NPU HaNMuMn CUNbHBIX 3arpPA3HEHUIA UK
nospexaeHuii. He nssnekarre [-06pasHblil KYCOK MOPOJIOHA, PACTMONOXEHHbIV
noa punbTpom.

3ameHVnB GUNLTP, 3aKPOiTe KPbILKY GunbTpa Tak, 4Tobbl OHa M3fana Wenyok
1 BCTana Ha CBoe MecTo. B cnyyae BbICBOOOXAEHMA KPbILLKM GrbTpa
pacnonoxuTe NeTNN Tak, YTo6bl OHU HAXOAUVCH BHN3Y, U HAXMUTE Ha KPbILIKY
¢dunbTpa Tak, UTOGbI OHa U3Aana WeNYoK 1 BCTana Ha CBOe MecTo.

MpumeyaHvie. B xofe BKIOUYEHNA Mbliecoca Nnocie 3ameHbl GuibTpa nHAMKaTop
FILTER (ODUJIBTP) HaumHaeT nsnyyatb 3eneHblii CBET (4S8 MblNecocos C
ANCTaHUMOHHbIM ynpasneHnem n ¢pyHkumein AUTO [ABTO]) nnm Bbiknioyaetcs
(ANA NbINECOCOB € ANCTAHLUMOHHbIM ynpasnieHnem) B TeyeHune 10 cekyHa*.
OunbTp ABUraTeNs HeO6XOANMO 3aMeHATb NPU HANNYUW 3arPAHEHNIA UK
nocse Kaxaou nAToi 3aMeHbl MeLLKa i cbopa nbinu s-bag. Haxmunte Ha
fAepxatenb GunbTpa v BbITAHUTE ero. 3ameHnTe GUNbTP 1 3aKPOWTE KPbILLKY.

YBOPKA C MOMOLLbIO YHUBEPCAJIbHOM HACAIKU (V¥*, W*)

[ina nameHeHus pexnma pa60TbI HacaZlkm ncnonb3yeTca nefasb. 3HauoK
ob6o3Havaet peKOMeHﬂyeMblVl ana y60pKVI TN NOBEPXHOCTUN.

Hacapka PureVision*. lMepemecTute Hacaaky Bnepes. Yepes HeCKONbKO CeKYHA
6yaeT aBTOMaTUYeCKN BKoUeHO GpoHTanbHoe ocseleHve. Ecnu Hacapka

He 1CMOoNb3yeTCA B TeUeHNEe HECKOMbKNX CeKyH/, GPOHTanbHOe OCBeLleHre
aBTOMATUYECKY BbIK/TIOYAETCA.

OYUCTKA YHUBEPCAJIbHON HACA KU (V*, W¥¥)

OTcoeavHNTE HacafKy oT TPy6KM. OUMCTHTE HacafKy C MOMOLLbIO PYKOATKN
wnaHra.

O4YNCTKA HACAJKN TURBO (X*)

OTcoenvHMTE HacaaKy OT TPYOKM 1 CpexbTe C HacafiKu CyTaHHbIE HUTU U T. .,
MCMONb3yA HOXHULBI. OUMCTUTE HaCaAKy PYKOATKON WaHra *.

BCMOMOTATE/IbHbI UHCTPYMEHT «TPU B OfJHOM»

YTO6bI 3BNIEUb UHCTPYMEHT «TPY B OBHOM», MOTAHUTE 3a TKaHeBYIO NeTIo.
VIHCTPYMEHT BbINONHAET TPU GYHKLMM; CM. PUCYHKM Ha ClefytoLLei CTpaHuLe.

Mocne ncnonbsosaHnA YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha MeCTO.



3AMEHA BATAPEI*

Hacapgka c ¢ppoHTanbHbIM ocBelleHnem*. batapen noanexar 3ameHe B TOM
cnyyae, ecnin GpoHTasbHble OCBETUTENbHbIE NPUOOPbI HAUMHAIOT BbICTPO
muratb. Micnonb3yiite aBe 6atapen 2 AA.

m PyKoATKa C AMCTaHLMOHHbBIM ynpaBneHiemM®. batapes Noanexur sameHe B TOM
CJly4ae, eCnyi CBETOBOW UHAMKATOP HAYMHAET M3Jly4aTb KPACHbI CBET MK He
pearvpyeT Ha HaxkaTue TOI UM NHOM KHOMKK. Micnonb3yiiTe Tonbko 6aTapen
tvna LITHIUM CR1632.

Mpumeyarue. Mepep yTrnusaumen npnubopa 6atapen HeOO6XOANMO 13BNEYD.
CobniopanTe fleicTBYylOLVE B Ballell CTpaHe npasuna cbopa 6atapein v
3/1eKTPONpPr6OPOB.

Hacnaxpaiitecb BennkonenHoi y6opkoi c PURED9!

MOJIE3HBIE COBETbI: KAK 4OCTUYb ONTUMAJIbHbIX PE3YJIbTATOB

HACAJKA Unun

NPUCMOCOBJIEHUE sl

K. BcnomoratenbHbIfi UIHCTPYMEHT «TpK
B OAHOM»*

Tpu HCTPYMeHTa B OJHOM

1. IHCTPYMEeHT AnA yaaneHus noinu

C TBEPAbIX MOBEPXHOCTEN (KHUMHbIX
MONOK, MAVNHTYCOB U T. A.).

2. IHCTpYMeHT AnA yxoAa 3a MArkomn
Mebenblo 1 TEeKCTUNEM (LUTopamu,
06MBKON U T. A.).

3. lLleneBomn MHCTPYMEHT ANA OUNCTKMN
Y3KMX MPOCTPAHCTB (Y4acTKOB 3a
6aTapesmy OTONNeHUA U T. A.).

X.Hacagka Turbo* Hacapka ana KOBpoBbIX NOKPbITUIA
- Hacapka no3BonsaeT BbINOMHATb UNCTKY
LLeTKOM 1 OfHOBPEMEHHO ybrpaTh
nbinb, 06ecneymBas HamBbICLIEe
KauecTBO yAaneHus Bonoc, BOPCUHOK
T A

- lNoTok BO3Ayxa, co3aaBaemblii
NbINIECOCOM, HaNPaBNAET LWETOUHbIV
BaINK.

- Hacapka He noaxoawT Ans ounNCTKN
KOBPOBbIX MOKPBITUN C BbICOKNM
BOPCOM U ASIMHHOI 6axpoMot,
NPOTYBOCKOMNb3ALUMNX KOBPOBbIX
MOKPbITWIA (HanpuMep, NPYABEPHbIX
KOBPWKOB) 1 BaroCTOMKNX KOBPOBbIX
NOKPBITWIA. [INA OUNCTKN TaKnX
MOKPbITWI CnepyeT NCNosb30BaTh
YHUBEpCanbHYIo HacaaKy.

Z.Hacapka ParkettoPro* Hacapka ana TBepAbIX NOKPbITHIA

- Hacapka npepHa3HayeHa gna wapawei
OUNCTKM TBEPAbIX MOKPbITUN (NapkeTa,
[lepeBAHHbIX HAMOJbHbIX MOKPbITUN,
KepamMmnyeckon NanTKkn 1 T. A.).

- Hacapka obecneunBaeT HauBbiCLIee
KauecTBo yfjaneHva Nbinun ¢ TBepAbIX
MOKPbITUIA, B KOTOPbIX UMEIOTCA Lenu.

AB. LLleneBas HacapKa Long* WHCTPYMEHT yBenn4yeHHON ANNHbI
- Hacapka npefiHa3HauyeHa AnA OYNCTKU
’ TPYAHOAOCTYMHBIX MPOCTPAHCTB
(BEPXHMX YacTel NONOK U T. A.).
@? - Hacagky MoXHO ncnonb3osath Anis
3% OUKCTKM Y3KNX NPOCTPAHCTB (Y4acTKoB
3a 6aTapeAmM OTOMN/EHNA, NOA
aBTOMOGUbHBIMU CUAEHBAMM U T. A.).

Mopaenu ¢ py4Hoi1 perynnpoBKoii MOLWHOCTU BCacbiBaHUA
- [InAa obecneyeHrs ONTUMabHbIX Pe3yNbTaToB YOOPKM PYKOBOACTBYNTECH
3HauYKamu, KOTopble MPUCYTCTBYIOT Ha Mbliecoce.

Komnanus Electrolux octaBnset 3a coboil NpaBo U3MeHATb U3Lenus,
MHGOPMALIMIO 1 TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKIM 63 yBeLOMIIEHNA.

HACAQKA U1n

NPUCMOCOBJIEHME Ll

V. Hacapgka FlowMotion*
W. Hacagka PureVision
(c ppoHTanbHbIM
ocBelleHnem)*

YHuBepcanbHas Hacafika

- Hacagka obecrneumBaeTt HauBbiCLIEE KauecTBO
y#aneHus nbinv ¢ NOBEPXHOCTEN BCeX TUMOB,
BK/IlOUYasi KOBPOBbIE 1 TBEPble MOKPLITHS.

- [Ins ©3meHeHUs pexnma paboTbl HacagKkm
ncnonb3yeTtcs nefasnb. 3HAYOK yKasbiBaeT Ha
peKkoMeHAyeMbIi A1 yGOPKM TV NOBEPXHOCTW.
- OpoHTaNbHOE OCBELLEHIE MOMOTAET BbIABNATL
Mbifb ¥ rPA3b B TEMHbIX MecTax (nog mebenbio n
T. 4.). [I/15 3mo20 MOXHO ucnosib308ams MoJibko
Hacaoky PureVision.

Hacapka ansa yxopa 3a markoii me6enbio

- Hacapka no3BonseT BbINOMHATb YNCTKY LLETKOW
1 OBHOBPEMEHHO ybumpaTb Nbib, obecneurBas
HayBbICLLee KaueCTBO yaaneHus Bonoc,
BOPCUHOK U T. 1.

- Hacapka npefHasHayeHa gna ouncTKnN MATKON
Mebenu, aBTOMOOUNbHBIX CUAEHWIA, MaTPacoB
nT.A.

- [NoTok BO3Ayxa, co3aaBaemblii NbIIECOCOM,
HarnpaensAeT WeTOYHbIN BanvK.

- Hacapka He NoAXoauT AN OYNCTKY KOBPOBbIX
MOKPbITUIA C BbICOKM BOPCOM U [IIMHHOM
6axpPOMOI1, MOCKONbKY TaKue 3n1eMeHTbl MOryT
3acTpeBaTb BO BPALLAOLLEMCA LETOYHOM
Banuke.

AA.Hacapka FlexProPlus* Hacapka ana TBepAbIX NOKPbITUIA

- Hacapka npefHa3HaueHa ans ouncTku
NPOCTPAHCTB B yrnax, nog mebenbto 1 apyrumu
npeameTamm 06CTaHOBKU 1 MeXAY TaKUMMn
npegmeTamu.

- Hacapka nerko nosopauusaetca Ha 180°, uto
Nno3BosAET NOJy4aTb HEMNOCPEACTBEHHDBIN JOCTYN
K Y3KMM NPOCTPaHCTBaM.

Mogpenu ¢ pyHkumeit AUTO (ABTO) aBTomaTUUECKN PErynnpyioT MOWHOCTb
BCacbiBaHUA
ans obecneyeHns ONTUMANbHbBIX PE3YNbTaTOB Y6OPKM 11 KOMGOPTHOTO yxoaa 3a NiobbiMu

NOBEPXHOCTAMMU. Ecnun mowHocTb BcacbiBaHMA perynnpyeTca Bpy4HYyto, AnA LOCTVXKEHNA
OonTUManbHbIX Pe3ynbTaToB y60pKI/I pyKOBOACTByVITer COOTBETCTBYHOLWMMIU 3HAYKaMU.

MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

HEWUCIMPABHOCTb CNOCob YCTPAHEHUA

«Y6eanTech B TOM, 4TO LWHYP NUTaHUA NbINECOCa BKAOYEH B PO3ETKY.
«MpoBepbTe BUNKY ¥ LWHYP Ha NPeAMeT OTCYTCTBUA NOBPEXAEHWIA.

Mbinecoc He BKNOYaeTCA.

«[poBepbTe, He Neperopesn N1 NPeAoXpaHUTeNb.

« [poBepbTe, pearupyeT v Ha Baluv 1e/iCTBUA CBETOBOW MHAMKATOP 6aTapeu, KOTOPbI HaXOANTCA Ha pykoaTke Remote Control
(ycTpONCTBO NPeAyCcMOTPEHO TOMLKO B OTAEMbHbIX MOAENAX).

3aropesncs CBETOBOM MHANKATOP HaMONHEHUA MeLlKa
ana c6opa nbinu s-bag®.

The filter indicator light is illuminated (only at specific
models)

« [poBepbTe, He 3aMOHeH N MeLLOK s-bag® 1 He orpaHuyeH v JOCTYN NbiIN B 3TOT MELLOK.
« Ecnvi 3ameHa melwka Ana cbopa nbinu s-bag® yxe nponssoannacs, 3ameHnTe GunbTp Asuratens.

3ameHuTe Bbll'lyCKHOI;I ¢VIJ'Ipr mnn I'IpOMOVITe ero (B c/lyyae ncnonb3oBaHMA motoLleroca ¢VITIpra).

Bo3MOXHO, Nbinecoc neperpenca. OTKN0YMTE NbINeCoC OT CeTn SNIEKTPONNTAHNA N NPOBEPbLTE, HE 3aCOPEHbI 1M HacaakKa, pr6Ka,

Mbinecoc BbikNoYaeTcA.

wnaHrn d)VI!'IprbI. LlaﬁlTe MNblJIeCOCY OCTbITb B TEUEHME 30 MWHYT, NOCNe 4ero CHoBa NMNOAKJII0YNTE MblN1eCcoC K CceTu.

Ecnu nbinecoc He HauHeT paboTaTb, 06paTuTech B 0prLManbHbIii CepBUCHDIN LieHTp Electrolux.

« [poBepbTe, He 3aNonHeH N MELLOK s-bag 1 He orpaHnyeH n OCTYN MbiN B 3TOT MELLOK.
«[poBepbTe, He 3acopeH N GUILTP ABUraTENA N He TPeByeT v OH 3aMeHbl.

YMeHbLUeHMe MOLHOCTYN BCacbiBaHWA.

- MpoBepbTe, He 3acopeHa v HacaKa u He TPeByeT N OHa OUNCTKU.
. I'IpOBepre, He 3aCOpPEeH N WaHr; A4J1IA 3TOro cfierka CoXXmuTe ero. Byﬂ,bTe OCTOPOXHbI: 3aCOpeHne moxeT 6bITb BbI3BAHO

nonagaHuem B WWNAHT CTeK1a U UTONOK.
an/IMeLIaHI/Ie, Ha NOBpPeXAeHWA WNaHra, BO3HUKLUKME B pe3ynbTaTe ero O4NCTKU, rapaHTNA He pacnpoCTpaHAeTCA.

B nbinecoc nonana Boga.

[iBuratenb He06X0AMMO 3aMeHUTb B 0puULIManbHOM cepBrCcHOM LieHTpe Electrolux.
Ha nospexaeHus BuraTens, BOHUKLWNE B pe3ynbTaTe NonaaaHna B HEro BOAbI, rapaHTVA He PacnpocTpaHAeTcA.

Mpu BO3HNKHOBEHNM APYTUX HEMoaAok o6paTuTech B 0duLManbHblii cepBUCHbIN LeHTp Electrolux.



MEPDBI MPEAOCTOPOXHOCTU

ITOT NPUBOP MOXKET IKCMTYaTUPOBATHCA AETbMY BO3PACTOM OT 8 NIeT U NNLAMIM C OrPaHNYEHHbIMU GU3NYECKAMY,
CEHCOPHBIMW USIN YMCTBEHHBIMI CMOCOOHOCTAMM M C HEAOCTAaTOUYHBIM OMbITOM WS 3HAHUSAMU TOJIbKO MO,
NMPUCMOTPOM JIMLLA, OTBEYAIOLLETO 33 UX 6E30MACHOCTb, WM NOCIIE NOSTYYEHUS COOTBETCTBYIOLNX MHCTPYKLNN,
MO3BOMAOLWMX UM 6E30MaCHO SKCMTYaTUPOBATL MEKTPONPUOOP 1 AalOWMX UM NPeACcTaBeHne 06 onacHoOCTH,

CBA3aHHOW C ero sKcnayartaumnen.

He no3sonanTte getam urpatb C NPrMOGOpPOM.

OuncTtka 1 TexHnyeckoe o6cny>|<v|BaH|/|e HE OOJI>KHbl BbINOJIHATLCA AETbMIA 6e3 npucMmoTpa.

NPEOYNPEXXOEHUE. Hacagku Turbo* o6opynoBaHbl BpalLaloLWenca WeTKOoW, B KOTOPOW MOTyT 3aCTpeBaTb
npeameTbl. Vicnonb3ynte Hacagku Turbo TONbKO AN OYUCTKY MOBEPXHOCTEN, AJ1A KOTOPbIX OHY NpegHa3HauYeHbl,
1 cobrnofanTe Npu STOM OCTOPOXKHOCTb. lMNepen n3BnevyeHrem 3aCTPABLLVIX MPeAMETOB VSN OUNCTKOW LLETKN

BbIK/IlOUANTE Mbliecoc.

Mepepn oumncTKol Nprbopa 13 NynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNPaBNEHNA, COAEPKALLEroCa B PYKOATKE® UM Hacaake
CO CBETOAVOAHBIMM MHAMKATOpaMmn*, cnefyeT n3Bnedb 6atapen™*,

* Ycmpolicmeo npedycMompeHO MoJibKo 8 0MOesIbHbIX MOOEesIAX.

** OnuncaHne npoueaypbl n3BneveHns 6atapen CM. B packnagHom YacT pyKoBOACTBA (MYHKTbI 25-26).

Mepen oUNCTKONM 1 TEXHUYECKUM 06CTYKMBAHMEM NPNOOPA, a TakXKe M3BeYeHnem baTapen oTcoeanHaAnTe
BUJIKY NprbOopa OT po3eTKM ceTu anekTponuTaHua. Obecneubte 6e3onacHoe yHUUTOXeHre baTapeun.

B cnyyae noBpexxaeHus WHypa NUTaHns BO 136exaHre ONacHbIX CUTyaLuii WHYP AOMKEH OblTb 3aMEHEH
CreymanncTom oprLmanbHOro cepBmncHoro LeHTpa Electrolux.

Mbinecoc PUREDY nogneuT ncnosib30BaHuIo TONbKO A1l 06bIYHOM
y6OpKU BHYTPU NMOMELLEHUSA U B ObITOBbLIX YCIOBUAX. XpaHUTe Mbliecoc B
CYXOM MecTe.

Bce paboTbl N0 06CYXKMBAHUIO M PEMOHTY AOHbI BBIMONHATLCA B
oduLmanbHOM cepBrCHOM LieHTpe Electrolux.

YNaKoBOUYHbI MaTepuan, Hanprumep, NOIN3TUIEHOBbIE NaKeTbl, crnefyeT
XPaHUTb B HELOCATaeMOM /151 ileTell MecTe A/1A NpefoTBpaLleHs pucka
CMepTu OT yayLUbS.

He ncnonb3yiite nbinecoc B cneaylowmx ycnoBusx:

Ha BnaHbIx MOBEPXHOCTAX.

B HemocpeacTBEeHHO GIM30CTM OT rOPIOYMX FA30B U T. .

Mpwv HanMuKK ABHBIX NPY3HAKOB MNOBPEXAEHUA Nprbopa.

[lns 0UMCTKIM OCTPbIX MPEeLMETOB 1 YOOPKN XKUAKOCTEN.

Mpy HanNMuKK ABHBIX NPY3HAKOB MNOBPEXAEHUA HACAAKM AN nona.

[lns y6OpKM ropsiuero uim XxonogHoro yrofibHoro Mycopa, HemorateHHbIX
OKYPKOB 1 T. 1.

[lns y6opKM MenKo Nbinn, HaNnpuMep WTyKaTypKu, 6eToHa, MyKM,
ropsayen nm XonogHOM 30bl.

He ocTaBnanTe nbinecoc Tam, rae Ha Hero 6yaeT nonagaTb NPSAMOiA
COJIHEYHbI CBET.

He nopgepraiiTe nbinecoc BO3AENCTBIIO Xapbl UM XoNiofa.

Hwu B Koem cnyuae He ncnonb3ynTe nblnecoc 6e3 GpunbTPoB.

He Kacantecb WeTOYHOro BanKa, KOraa nblfiecoc BKIOUYEH U LWETOYHbIN
Ba/IVK BpaLlaeTcs.

He ncnonb3yiiTe Nbinecoc, ecnim ero Konecuky 3abnoKnpoBaHsbl.

Mepbi NnpeAOCTOPOKHOCTH, Kacalomecs WHypa NUTaHNA
PerynapHo npoBepsAiTe BUSIKY 1 WHYP NUTaHusA. H1 B Koem ciydae He
MCNosb3yiiTe MbINeCcoc, eC/iN BUIKA VAW LWHYP NMUTaHVA NOBPEXAEHDI.

Ha nospexaeHna WHypa NTaHUA Mbllecoca rapaHTuA He
pacnpocTpaHsaeTca.

Hwv B Koem cnyyae He TAHUTE U He MOAHMMAITE MbINecoc 3a WHYP
nuTaHNA.

KcnyaTauya Nbisiecoca B ONCaHHbIX Bbile YCIIOBUAX MOXKET MPUBECTU
K Cepbe3HbIM TPaBMaM 1V NOBpeXaeHnio nprbopa. Ha nogo6Hbie
TpaBMbl U MoBpexAaeHNa rapaHTua Electrolux He pacnpocTtpaHseTcs.

OBCNYXXUBAHUE U TAPAHTUA

Bce paboTbl Mo 06CNyKMBAHUIO 1 PEMOHTY AOMXKHbI BbIMONHATHCA B
odurymnanbHoM cepucHom LieHTpe Electrolux.

Ha noBpexzeHna WHypa NTaHUA Mbllecoca rapaHTua He
pacnpocTtpaHsaeTca. Ha noBpexaeHns ABuratens, KOTopble BOSHUKN

B pe3ynbraTe YOOpKM XKUAKOCTEN, MOrpyXeHna Nprbopa B XKUAKOCTb
VN NCMONb30BaHWsA Nprbopa C NOBPEXAEHHBIMY LLUIAHTOM 1 HaCafKoW,

rapaHTVs He pacnpoCTPaHAETCA.
Bcerpa ucnonb3syiite pupmMeHHble MeLwKK Ana cbopa nbiiun s-bag,
noaxofALMe 1A yKasaHHOro nbinecoca (cm. nyHKT 11). Ha
NMOBPEXAEeHWA Nblaecoca, BO3HUKLLNE B pe3ysibTaTe HeMpaBuibHOrO
MCMonb30BaHUA HeGUPMEHHBIX MELLKOB AJiA cbopa Mbin, rapaHTuA He
pacnpocTpaHsaeTca.

YTUNU3ALUNA

STOT CMMBOJT Ha NPYGOPE 03HAYAET, UYTO B NPUGOPE COAEPXKNUTCA
6aTapes, KOTOpy!o 3anpellaeTca BbIbpacbiBaTb BMeCTe C
06bIYHbBIMY ObITOBBIMU OTXOAAMM.

STOT CMMBOJ Ha NprGOpPEe MK ero ynakoBKe yKa3blBaeT Ha To,
YTO NPMOOP HeNb3A YTUAN3NPOBATb Kak 0ObluHble ObITOBbIE
oTXofabl.

[inAa BTOpUYHO NepepaboTKy n3aenna NPoCMM OTHECTU ero B
odrLManbHbIN NYHKT cOopa 1 cepBrCHbIN LeHTp Electrolux,
rae 6aTapen 1 aNeKTPUYECKMEe KOMMOHEHTbI OyyT N3BeYeHb
1 nepepaboTaHbl 6e3onacHbIM 1 NpodeccrioHanbHbIM
obpasom. Cobrniopaiite AeNCTBYIOLWME B Ballel CTpaHe npasuna
paspfenbHoro cbopa 31eKTPonprnbopPoB U aKKYMyIATOPHBIX
6aTapel.

Hactosawwum komnanusa Electrolux Home Care and SDA 3asaBnAeT, uto
nbinecoc ¢ pagnoobopyposaHnem tuna HER2 n HER3 cooTtBeTcTBYeET
AvpekTnee 2014/53/EU.

3AMEYAHUA OTHOCUTEJIbHO NMPABUJ1 MAPKUPOBKU
SHEPTO3®O®EKTUBHOCTU

YKa3zaHHbI npubop npeacTaBnseT coboi Nbiiecoc obLero Ha3HaueHus.

[InA BOCTXEeHMA BbICOKON SHepro3$pGeKTMBHOCTY 1 06ecneyeHrsa Hagnexalymnx
pe3ynbTaToB OUMCTKY KOBPOBbIX MOKPLITUIA NCMONb3YINTE CMEHHYIO
YHUBEPCANbHYIO HacagKy

FlowMotion unu PureVision.

[lnAa obecneyeHnA Hagnexalynx pesynbTaToB OUNCTKN TBEPAbIX MOKPLITUIA, B
KOTOPbIX MMEIOTCA LWenu, NCMOoNb3ynTe CreynanbHyo HacagKy Ans TBepablx
nokpbiTuii ParkettoPro; ecnv aTa Hacaaka He BXOAUT B KOMMNEKT NOCTaBKM
nprbopa, NCnonb3yinTe CMeHHYI0 YHVBepCabHyto Hacaaky FlowMotion nnu
PureVision.

HacToslee pyKoBOACTBO, CNPABOYHbI IMCTOK TEXHUYECKUX LaHHbIX 06
yKa3aHHOM Mblnecoce 1 COOTBETCTBYIOLAA MaPKMPOBKa IHeproapdeKTNBHOCTH
[OOCTYMHbI NA 3arpy3Kku Ha Beb-caiite www.electrolux.com.

PacueTbl BbinonHeHbl Ha OCHOBe [lenernpoBaHHOro pernameHTa EBponeiickoi
komuccum (EC) N2 665/2013 ot 3 masa 2013 ., M34aHHOTO B JONONHEHNE

k inpektnee 2010/30/EU. Bce npoueaypbl, ynoMaHyTble B HAaCTOALLEM
PYKOBOACTBE U He onncaHHble NoJPo6HO, OCHOBaHbI Ha cTaHaapTe EN 60312-
1:2013.




©0oz

ZrA-TIOTMON®>

. AeroPro teleskopror
. Parkeringsfaste z

. Display for modeller med

. AeroPro handtag (se versioner ~ X.

SVENSKA

Tack for att du valde Electrolux PURED9 dammsugare. Anvand alltid
originaltillbehor och reservdelar for att fa basta resultat. Denna
produkt ar utformad med miljon i atanke. Alla plastdelar ar markta
for atervinning.

FORE ANVANDNING

Las den har manualen noggrant.

Kontrollera att alla delar som beskrivs héri ar inkluderade.
Las speciellt noga genom sakerhetsatgarderna!l

BESKRIVNING AV PURED9 DAMMSUGARE

. Display (se versioner senare) R. Display for modeller med
Lucka till utblasfilter fiarrkontroll och AUTO-

. Utblasfilter funktion*

. Parkeringslagen S. AeroPro Classic handtag*
Stromsladd T. AeroPro Ergo handtag*
Motorfilter U. AeroPro med fjarrkontroll pa

. Motorfilterhallare handtaget*

S-bag® dammsugarpase V. AeroPro FlowMotion
S-bag® pashallare golvmunstycke*
Lock till pasutrymmek W. AeroPro PureVision

AeroPro 3-i-1-tillbehor
AeroPro-slang

golvmunstycke (med lampor

framtill)*

AeroPro Turbo golvmunstycke*

AeroPro Mini Turbo

munstycke*

. ParkettoPro golvmunstycke*

AA. AeroPro FlexProPlus
munstycke*

AB.AeroPro langt fogmunstycke*

senare) Y.

Display for modeller med vred
for manuell reglering®

fjarrkontroll*
* Endast vissa modeller

HUR MAN ANVANDER DAMMSUGAREN

Oppna pasutrymmets lock genom att dra i S-BAG-knappen.
Kontrollera att dammsugarpasen (s-bag) sitter pa plats.

Sattislangen i dammsugaren (for att ta bort den, tryck pa
lasknapparna och dra). For in slangen i slanghandtaget tills
lasningsknappen klickar (for att ta ut den, tryck pa lasningsknappen
och dra).

Anslut teleskoproret till glovmunstycket. Fast teleskoproret i
slanghandtaget (for att ta bort det, tryck pa lasknappen och dra).

Justera teleskoproret genom att halla laset med ena handen och drai
handtaget med den andra handen.

STARTA/STANGA AV DAMMSUGAREN OCH JUSTERA SUGKRAFTEN

Dra ut stromsladden och satt i den i ett eluttag. Tryck pa ON/OFF-
knappen for att sla pa, eller stanga av dammsugaren. Indikatorerna
tands, MIN/MAX-indikatorn téands fran vanster till hoger och tillbaka
(AUTO- funktionsmodeller).* Modeller med fjarrkontroll kan dven
regleras med knappen ON/OFF pa handtaget.*

Justera sugkraften (modeller med vred): Vrid vredet pd dammsugaren
eller anvand luftventilen p& handtaget.*

Justera sugkraften (modeller med fjarrkontroll): Tryck pa +/- pa
handtaget. MIN/MAX och symbolindikatorer pa displayen visar
sugkraftens niva.*

Justera sugkraften (modeller med fjarrkontroll och AUTO):
Dammsugaren startar i AUTO-lage (automatisk sugeffektreglering).
AUTO-indikatorn tands pa displayen och MIN/MAX-indikatorn blinkar.
Tryck pa +/- pa handtaget for att reglera effekten manuellt. Tryck pa
AUTO-knappen for att ga tillbaka till AUTO-funktionen.*

Nar du har dammsugit klart, tryck pa REWIND-knappen for att rulla in
sladden.

PARKERINGSPOSITIONER

Anvand parkeringslaget pa sidan (A) eller undertill (C) nér du bar och
ndr du ska stélla undan dammsugaren. Baktill (B) ndr du tar paus (bra
for ryggen).

BYTA PASE, S-BAG®

m Byt s-bag nér

H
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- P* Modeller med vred: S-BAG-indikatorn lyser rott

- Q* Modeller med fjarrkontroll: S-BAG-symbolen lyser rott.

- R* Modeller med fjérrkontroll och AUTO: S-BAG-indikatorn lyser
rott (gront ljus: pasen ar inte full, gult ljus: snart dags att byta pase).

OBS: Byt alltid s-bag nédr S-BAG-indikatorn tands eller lyser rétt, dven
om inte pasen ar full (den kan vara blockerad eller igentappt) och efter
anvandning av mattrengdringspulver. For bdsta mojliga prestanda,
anvand Ultra Long Performance-pasen som ar speciellt utvecklad

for din dammsugare. Andra syntetiska s-bags kan ocksa anvandas.
Anvand inte nagra dammsugarpasar av papper! www.s-bag.com

Dra i S-BAG-knappen for att 6ppna locket till padsutrymmet. Handtaget
till s-bags pashallare félls da upp. Greppa handtaget och lyft
pashallaren med s-bag uppat. Tryck inte pa kassera knappen.

Hall pashallaren over papperskorgen. Tryck pa kassera knappen for
att frigéra och darmed slanga dammsugarpasen. Sétt i en ny s-bag i
pashallaren genom att fora in pasbrickan pa hallarens baksida.

Satt tillbaka pashallaren genom att fora in den i de markerade
pashallarsparen. Se till att s-bagen inte har fastnat under hallaren.
Stang locket. Om s-bagen inte ar ordentligt ditsatt eller om den
saknas, kan inte locket stangas.

OBS: Nér du startar dammsugaren efter att du har bytt pase tar det 10
sekunder innan S-BAG-indikatorn slacks ned (P* Modeller med vred
och Q* Modeller med fijarrkontroll) eller blir gron (R* Modeller med
fiarrkontroll och AUTO).

BYTA FILTER

Byt/rengor** filtret nar (**endast tvattbara filter)

- P* Modeller med vred: efter var 5: e byte av s-bag

- Q* Modeller med fjarrkontroll: FILTER-symbolen lyser rott

- R* Modeller med fjarrkontroll och AUTO: filterindikatorn lyser rétt.
Gront ljus indikerar att filtret ar okej. Det lyser en kort stund nar du
startar dammsugaren.

Dra i FILTER-knappen for att 6ppna locket till utblasfiltret. Anvand
original s-filter. Ta ur filtret och kolla referensen pa ramen for att
faststalla filtertyp. Byt till ett nytt filter eller reng6r det**. Skolj insidan
(den smutsiga sidan) i ljummet vatten. SIa lite latt pa filterramen for
att avldgsna vattnet. Upprepa proceduren fyra ganger. (**endast
tvattbara filter)

OBS: Anvénd inga rengdringsmedel. Undvik att vidrora filtrets yta.

Lat filtret torka helt (minst 24 timmar i rumstemperatur) innan du
satter tillbaka det! Byt det tvattbara filtret minst en gdng om aret eller
ndr det ar mycket smutsigt eller trasigt. Ta inte bort det L-formade
skummet under filtret.

Efter filterbytet, stang filterlocket genom att klicka det pa plats.

Om filterlocket lossnar, placera gangjarnen ldngst ner och tryck pa
filterlocket tills det klickas pa plats igen.

OBS: Nar du satter pd dammsugaren efter filterbytet tar det 10
sekunder innan FILTER-indikatorn blir gron (modeller med fjarrkontroll
och AUTO-funktion) eller sldcks ned (fjdrrkontrolimodeller).*

Byt motorfiltret nar det &r smutsigt eller efter vart 5:e byte av s-bag.
Tryck ner filterhéllaren och dra ut den. Byt filter och sténg locket.

DAMMSUGA MED UNIVERSAL-MUNSTYCKET (V*, W¥)

Véxla mellan matta och hardgolvsldage med pedalen. [konen visar
rekommenderad golvtyp.

PureVision-munstycke*: For golvmunstycket framat. Lamporna téands
automatiskt efter ndgra sekunder. Nar munstycket inte anvéands slécks
lamporna automatiskt efter nagra sekunder.

RENGORA UNIVERSAL-MUNSTYCKET (V¥, W*¥)
Ta bort munstycket fran teleskoproret. Rengor det med
slanghandtaget.

RENGORA TURBO-MUNSTYCKET (X*)

Ta fran munstycket fran teleskoproret och klipp bort intrasslade tradar
mm fran borstvalsen med en sax. Anvand slanghandtaget for att
reng6ra munstycket.*

3-1-1 TILLBEHOR

Dra i textilfliken for att ta lussa 3-i-1-munstycket. Tillboehoret har tre
funktioner, se bilderna pa nasta sida.

Efter anvandning, satt tillbaka det.



BYTA BATTERIER*

Munstycke med lampor framtill*: Byt batterier nér lamporna borjar
blinka snabbt. Anvand 2 AA-batterier.

Handtag med fjdrrkontroll*: Byt batteri nar indikatorn blir rod eller om
den inte svarar nar du trycker pa knapparna. Anvand bara batterier av

typen LITIUM CR1632.

OBS: Ta bort batterierna innan de ska kasseras. Folj ditt lands regler
vad galler kassering av batterier och elektriska produkter.

Njut av att dammsuga med PURED9!

TIPS FOR BASTA RESULTAT

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och
specifikationer utan férvarning.

" " .. MUNSTYCKE/ A 2
MUNSTYCKE/TILLBEHOR ANVANDS FOR: TILLBEHOR ANVANDS FOR:

K. 3-i-1 tillbeh6r*

3 tillbehori1: V. FlowMotion Universal golvmunstycke:

1. Borste for att damma 6mtaliga munstycke* - For alla golvtyper, ger den basta

ytor (bokhyllor, lister, mm). W. PureVision dammupptagningen pa bade mattor och
2. Mobelmunstycke for textilier munstycke hérda golv.

G 2oF

X. Turbo munstycke*

(gardiner, soffor, mm).
3. Fogmunstycke for trdnga
utrymmen (bakom element, mm).

Munstycke fér mattor:

- Borstar och dammsuger pa
samma gang (basta upptagning av
har, damm mm).

(med lampor framtill)*

- Véxla mellan matta och hardgolvslage
med pedalen. Ikonen visar
rekommenderad golvtyp.

- Lamporna framtill underlattar att se
damm pa morka stallen (under t.ex.
mobler). Endast PureVision

Y. Mini Turbo
munstycke*

Textilmunstycke:

- Borstar och dammsuger pa samma gang
(basta upptagning av har, damm mm).

- For kladda mobler, bilsaten, madrasser,

- Borstvalsen drivs av mm.
dammsugarens luftflode. - Borstvalsen drivs av dammsugarens
- Ej 1amplig for mattor med ldnga luftflode.

fransar, halkfria mattor som
dorrmattor eller vattentdta mattor.
Anvand Universal-golvmunstycket

- Ej lampligt for mattor med langa fransar,
eftersom de kan fastna i den roterande
borstvalsen.

istallet.

Z.ParkettoPro munstycke*

AB. Langt fogmunstycke*

Hardgolvsmunstycke:

- For varsam rengdring av golv
(parkett, tragolv, kakel osv.).

- Basta dammupptagningen pa
harda golv med springor.

AA. FlexProPlus
munstycke*

Hardgolvsmunstycke:

- Stada smidigt runt mdbler, mellan
bordsben, i hérn osv.

- Kan enkelt vridas 180 grader for att kunna
komma at i tranga utrymmen.

Langt bojbart fogmunstycke:

(6verst pa hyllan, mm).
&

’ - For ytor som &r svara att komma at
7

- For tranga utrymmen (bakom
element, under bilsaten, mm).

Modeller med manuell reglering av effekten
- folj grafiken pa dammsugaren for basta resultat.

FELSOKNING

Modeller med AUTO-funktion justerar sugeffekten automatiskt
for att na optimalt resultat pa alla ytor. For manuell reglering, folj grafiken for
basta resultat.

PROBLEM LOSNING

Dammsugaren startar inte

Indikatorn for s-bag® ar tand

Filterindikatorn &r tand (endast pa vissa
modeller)

Dammsugaren stangs av helt plotsligt

Minskad sugkapaciteten jamfért med normalt

Vatten har sugits in i dammsugaren

« Kontrollera att stromsladden sitter i eluttaget.

- Kontrollera sa att inte stickkontakten eller stromsladden é&r trasig.

« Kontrollera att inte husets sakring har gatt.

« Kontrollera om batteriindikatorn pé fjarrkontrollen fungerar (géller bara vissa modeller).

- Kontrollera om s-bag® ar full eller igentéppt.
+Om du redan har bytt pasen (s-bag®), byt motorfilter.

Byt eller tvétta (om filtret &r tvattbart), utblasfiltret.

Dammsugaren kan vara 6verhettad. Dra ur stromsladden fran eluttaget. Kontrollera om munstycket, roret, slangen
eller filtren &@r blockerade. Ldt dammsugaren svalna i 30 minuter innan du startar den igen.
Om den fortfarande inte fungerar, kontakta ett auktoriserat Electrolux servicecenter.

« Kontrollera om s-bag ar full eller igentappt.

« Kontrollera om motorfiltret ar igensatt och behover bytas.

« Kontrollera om munstycket &r blockerat och behover rensas.

« Kontrollera om slangen ar blockerad genom att trycka forsiktigt pa den. Var forsiktig, det kan vara sa att en glasbit
eller ndlar har fastnat inuti slangen.

Obs: Garantin técker inte eventuell skada pé slangen som orsakas av rengéring.

Motorn maste bytas pa ett auktoriserat Electrolux servicecenter.
Garantin géller inte om motorn har skadats pa grund av att vatten har trangt in.

Vid andra problem, kontakta auktoriserat Electrolux servicecenter.



ALLMANNA FORSIKTIGHETSATGARDER

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat, och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet och kunskap, om de
overvakas eller instrueras betraffande hur produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker

som ar forknippade med anvandningen.

Barn ska inte leka med produkten.

Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan 6verinseende av vuxen.

VARNING: Turbo-munstyckena* har en roterande borste dar saker kan fastna. Anvand dem med
forsiktighet och endast pa avsedda ytor. Stang av dammsugaren innan du tar bort delar som fastnat

eller innan du rengor borsten.

Batterierna maste tas bort fran fjarrkontrollen i handtaget* / munstycket med LED-lampa* innan

produkten kasseras**,

*Endast vissa modeller.

**Information om hur man tar bort batteriet aterfinns i avsnitt 25 och 26 i den utfallda delen.

Dra alltid ut stickkontakten fran eluttaget fore rengoring eller vid underhall av enheten eller vid
avlagsnande av batteriet. Batteriet maste kasseras pa ett sakert satt.

Om sladden ar skadad far den endast bytas ut av ett auktoriserat Electrolux servicecenter for att

undvika fara.

PURED®9 far endast anvandas for normal dammsugning inomhus och i
hemmiljé. Dammsugaren maste férvaras pa en torr plats.

Allt servicearbete och alla reparationer maste utforas av en av Electrolux
auktoriserad serviceverkstad.

Forpackningsmaterial, t.ex. plastpasar, far inte forvaras sa att barn kan
komma at dem, for att undvika kvavningsrisk.

Anvéand aldrig dammsugaren:

| vatutrymmen.

Nara brandfarliga gaser eller liknande.

Nar holjet visar tecken pa skador.

Pa vassa foremal eller vétskor.

Nar golvmunstycket visar tecken pa skador.

Pa varm eller kall aska, tanda cigarettfimpar, eller liknande.

Pa fint damm, fran t.ex. gips, betong, mjol, varm eller kall aska.

Lat inte dammsugaren sta i direkt solljus.

Undvik att dammsugaren utsatts for mycket hoga eller laga temperaturer.
Anvand aldrig dammsugaren utan dess filter.

Ta inte i den roterande borsten nar dammsugaren &r paslagen och
borsten roterar.

Nar hjulen &r blockerade.

Forsiktighetsatgarder, stromsladden

Kontrollera stickkontakten och stromsladden med jamna mellanrum.
Anvand aldrig dammsugaren om kontakten eller sladden &r skadade.
Skada pa dammsugarens sladd tacks inte av garantin.

Dra aldrig i eller lyft dammsugaren i sladden.

Om dammsugaren anvands under ovanstaende omstandigheter kan
produkten fa allvarliga skador eller du kan skadas allvarligt. Sadana
skador eller personskador omfattas inte av garantin eller Electrolux.

SERVICE OCH GARANTI

Allt servicearbete och alla reparationer maste utféras av en av Electrolux
auktoriserad serviceverkstad.

Skador pa dammsugarens sladd omfattas inte av garantin. Skada pa
motorn orsakad av; att man har dammsugit upp vatska, sankt ner
dammsugaren i vdtska eller anvant dammsugaren med skadad slang och
munstycke omfattas inte av garantin.

Anvand alltid original "s-bag"-dammsugarpase som &r avsedd for den
har dammsugaren. Se avsnitt 11. Skador pa dammsugaren som orsakats
av att man inte anvént original "s-bag"-dammsugarpase omfattas inte av
garantin.

KASSERING OCH ATERVINNING

Den hér symbolen pa produkten indikerar att produkten
innehaller ett batteri som inte far kasseras med vanliga
hushallssopor.

Den har symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar
att produkten inte far behandlas som hushallsavfall.

For att atervinna produkten ska du ta den till en officiell
insamlingsplats for el- och elektronik komponenter eller till ett
Electrolux servicecenter som kan ta bort och atervinna batteriet
och elektriska delar pa ett sdkert och professionellt satt. Folj
ditt lands regler for insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Harmed forklarar Electrolux Home Care och SDA att dammsugaren
med radioutrustningstyp HER2 och HER3 6verensstdmmer med direktiv
2014/53/EU.

INFORMATION GALLANDE ENERGIMARKNING

Den hér dammsugaren ar lampad fér normal dammsugning inomhus

i hemmiljo.

For att uppna energieffektivitet och rengoringsprestanda som anges
for matta, anvand universal golvmunstycket “FlowMotion / PureVision”.
For att uppna rengoringsprestandan som anges for harda golv

med springor, anvdand golvmunstycket "Parketto Pro" som &r avsett

for harda golv om det medféljer. | andra fall, anvand universala
golvmunstycket "FlowMotion / PureVision".

Denna instruktionsmanual samt produktens informationsblad enligt
EU direktiv och energimérkningsdekal kan laddas ner fran var hemsida,
www.electrolux.com.

Berakningarna baseras pa EU kommissionens forordning nr 665/2013
daterad den 3 maj 2013 som kompletterar direktiv 2010/30/EU. Alla
procedurer i dessa instruktioner som inte beskrivs i mer exakt detalj &r

baserade pa EN 60312-1: 2013.




TrAR-STIOTMMON®>

N. AeroPro teleskopicka trubica
. Aretacny klip

oo

. Displej (pozrite si novsie verzie) Q.
. Veko vystupného filtra

. Vystupny filter R.
. Aretacné strbiny
. Napédjaci kabel

SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysava¢ PURED9 od spolo¢nosti
Electrolux. Na dosiahnutie najlepsich vysledkov vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo a ndhradné diely. Tento spotrebic je
navrhnuty so zretelom na zivotné prostredie. Vsetky umelohmotné
suciastky su oznacené na recyklaciu.

PRED ZACATIM

Dékladne si precitajte tento ndvod na poutzitie.
Skontrolujte, ¢i st zahrnuté vietky popisané casti.
Dbajte predovsetkym na bezpecnostné predpisy!

POPIS VYSAVACA PURED9

Displej pre modely s dialkovym
ovladanim*

Displej pre modely s dialkovym
ovladanim a funkciou AUTO*

S. AeroPro Classic rukovat*

Motorovy filter S. AeroPro Ergo rukovat*
. Drziak motorového filtra U. AeroPro Remote Control
. S-bag® vrecko rukovat*
Drziak S-bag® vrecka V. AeroPro FlowMotion hubica*
Kryt prachovej komory W. AeroPro PureVision hubica (s
. AeroPro 3-v-1 nastroj prednymi svetlami)*:
. AeroPro hubica X. AeroPro Turbo hubica*
. AeroPro rukovat (pozrite si Y. AeroPro Mini Turbo hubica*
novsie verzie) Z. ParkettoPro hubica*

AA. AeroPro FlexProPlus hubica*
AB.AeroPro Long strbinova
Displej pre modely s hubica*
ru¢nym ovladanim oto¢nym

ovladacom* * Len urcité modely

POUZIVANIE VYSAVACA

Otvorte kryt nddoby na prach potiahnutim tlacidla S-BAG. Skontrolu-
jte, ¢i je prachové vrecko (s-bag) na svojom mieste.

Vlozte hadicu do vysavaca (vyberiete ju stlacenim blokovacich tlacidiel
a potiahnutim). Vlozte hadicu do rukovéte hadice, kym nezacvakne
blokovacie tlacidlo (vyberiete ju stla¢enim blokovacieho tlacidla a
potiahnutim).

Pripojte k hubici teleskopicku trubicu. Pripojte teleskopicku trubicu
k rukovati hadice (vyberiete ju stlacenim blokovacieho tlacidla a
potiahnutim).

Upravte teleskopicku trubicu podrzanim blokovacieho tlacidla jednou
rukou a potiahnutim rukovéte druhou rukou.

ZAPNITE/VYPNITE VYSAVAC A UPRAVTE SACi VYKON

Vytiahnite napdjaci kdbel a zastr¢te ho do elektrickej siete. Stla¢enim
tlacidla ON/OFF zapnite/vypnite vysavac. Rozsvietia sa ukazovatele,
MIN/MAX ukazovatel sa rozsvieti zlava doprava a spat (modely s
funkciou Auto).* Modely s dialkovym ovladanim mozu byt ovladané aj
tlac¢idlom ON/OFF na rukovati.*

Upravte saci vykon (modely s ru¢nym ovlddanim): Otocte otoc¢ny
ovladac na vysavaci alebo pouzite vzduchovy ventil na rukovati.*

Upravte saci vykon (modely s dialkovym ovladanim): Stlacte tlacidlo
+/- na rukovati. MIN/MAX a ukazovatele so symbolmi na displeji zobra-
zZia Uroven vykonu.*

Upravte saci vykon (modely s dialkovym ovladanim s AUTO): Vysavac
sa spusti v rezime AUTO (automaticka reguldcia vykonu). AUTO
ukazovatel svieti na displeji a MIN/MAX ukazovatel pulzuje. Pre ru¢né
nastavenie vykonu stlacte tlacidlo +/- na rukovati. Stlacenim tlacidla
AUTO sa vrétite na automatickd funkciu.*

Po ¢isteni stlac¢te tlacidlo NAVIJANIE pre navitie kabla.

ARETACNE POLOHY

Pouzite areta¢né polohy na boku (A) alebo na spodku (C), aby ste
preniesli a uskladnili vysavac. Vzadu (B) ked'si date prestavku (Setrite
si chrbat).

VYMENA VRECKA NA PRACH, S-BAG®

Vymernte s-bag vrecko ked
- P* modely s oto¢nym ovlada¢om: S-BAG ukazovatel sa rozsvieti
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nacerveno

- Q* modely s dialkovym ovladanim: S-BAG symbol sa rozsvieti
nacerveno.

- R* Modely s dialkovym ovladanim a AUTO: S-BAG ukazovatel sa
rozsvieti nacerveno (zelené svetlo: vrecko je OK, ZIté svetlo: ¢oskoro
bude potrebna vymena vrecka).

Pozn.:Vzdy vymerite s-bag vrecko ked'svieti ukazovatel S-BAG vrecka
alebo je cerveny aj ked'vrecko nie je plné (mdze byt blokované) a po
pouziti prasku na cistenie kobercov. Pre najlepsi mozny vykon pouzite
Ultra Long Performance vrecko, ktoré je Specialne vyvinuté pre vas
vysavac. Mozete pouzit aj iné syntetické s-bag vrecka. Nepouzivajte
papierové vrecka na prach! www.s-bag.com

Potiahnutim tlacidla S-BAG otvorte nadobu na prach. Vysunie sa ruk-
ovat drziaka s-bag vrecka. Potiahnutim rukovéte vyberte s-bag vrecko
s drziakom. Nestlacajte uvoltiovacie tlacidlo.

Podrzte s-bag vrecko s drziakom nad nadobou na prach. Stlacenim
tlacidla uvolnite s-bag vrecko. Vlozte do drziaka nové s-bag vrecko
vlozenim karténového papiera na zadnej strane drziaka.

Vlozte s-bag vrecko s drziakom potla¢enim rovno nadol do kolajniciek.
Uistite sa, ze s-bag vrecko nie je nalepené pod drziakom. Zatvorte
veko. Ak s-bag vrecko nie je spravne vlozené alebo chyba, veko sa
nezatvori.

Pozn.: Ked'spustite vysavac po vymene s-bag vrecka, potrva 10
sekund kym sa vypne ukazovatel S-BAG vrecka (P* Modely s oto¢nym
ovlddacom a Q* Modely s dialkovym ovladanim) alebo sa rozsvieti
nazeleno (R* Modely s dialkovym ovladanim a AUTO).

VYMENA FILTROV

Vymente/vycistite** filter ked' (**iba umyvatelné filtre)

- P* Modely s oto¢nym ovladacom: vymenili ste s-bag vrecko 5-krat
- Q* Modely s dialkovym ovladanim: Symbol FILTER sa rozsvieti
nacerveno

- R* Modely s dialkovym ovladanim a AUTO: ukazovatel filtra sa
rozsvieti necerveno. Zelené svetlo indikuje, Ze je filter v poriadku.
Nakratko sa rozsvieti pri zapnuti vysavaca.

Potiahnutim tlacidla FILTER otvorte veko filtra. PouzZivajte originalne
s-filtre. Vyberte filter a pozrite si Udaje na rdme, aby ste definovali typ.
Filter vymente za novy alebo ho vycistite**. Vnutro (znecistenu stranu)
oplachnite vo vlaznej vode z vodovodu. Poklepanim na ram filtra
odstrante vodu. Proces zopakujte Styrikrat. (**len umyvatelny filter)

Pozn.: Nepouzivajte Cistiace prostriedky. Vyhnite sa dotyku povrchu
filtra. Filter nechajte Uplne vyschnut (min. 24 h pri izbovej teplote)
pred jeho vlozenim spat! Vymerite umyvatelny filter minimalne raz
roc¢ne alebo ked'je velmi znecisteny alebo poskodeny. Nevyberajte
penu v tvare pismena L pod filtrom.

Po vymene filtra zatvorte veko filtra, kym nezacvakne spat na miesto.
Ak sa zosunie veko filtra, umiestnite zavesy nadol a potlacte veko filtra,
kym nezacvakne spat na miesto.

Pozn.: Ked'zapnete vysdvac po vymene filtra, potrva 10 minut kym sa
ukazovatel FILTER rozsvieti nezeleno (modely s dialkovym ovladanim a
funkcia AUTO) alebo vypne (modely s dialkovym ovlddanim).*

Filter motora vymenite, ked'je znecisteny alebo po kazdom piatom
s-bag vrecku na prach. Zatlacte drziak filtra a vytiahnite ho. Vymente
filter a zatvorte veko.

VYSAVANIE S UNIVERZALNOU HUBICOU (V*, W*)

Pedalom zmente nastavenie hubice. Ikona ilustruje odporucany typ
podlahy.

PureVision hubica*: Posurite hubicu dopredu. Po niekolkych se-
kundach sa automaticky zapne predné svetlo. Ked hubicu nepouzi-
vate, svetlo sa po niekolkych sekundach automaticky vypne.

CISTENIE UNIVERZALNEJ HUBICE (V*, W*¥)
Odpojte hubicu z trubice. Hubicu vycistite pomocou rukovétou
hadice.

CISTENIE TURBO HUBICE (X*)

Odpojte hadicu z trubice a vyberte zamotané zavity a pod. ich vystrih-
nutim noznicami. Hubicu vycistite pomocou rukovate hadice. *

3-V-1 NASTROJ PRISLUSENSTVA

Potiahnutim textilného putka vyberte 3-v-1 ndstroj. Nastroj ma 3
funkcie, pozrite si obrazok na nasledovnej strane.

Po pouziti ho dajte spat na miesto.




VYMENA BATERIi*

Hubica s prednymi svetlami*: Vymente batérie ked predné svetla
zacnu rychlo blikat. Pouzite 2 AA batérie.

Rukoviét s dialkovym ovladanim*: Batériu vymente, ked'sa kontrolka
rozsvieti nacerveno alebo ked nereaguje pri stlaceni Ziadneho tlacidla.
Pouzite iba batérie typu LITHIUM CR1632.

Pozn.: Pred likvidaciou vyberte batérie z produktu. Dodrzte pravidla
tykajuce sa zberu batérii a elektrickych vyrobkov vo vasej krajine.

Uzite si skvely zazitok z vysavania s vysavacom PURED9!

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky,
informacie a Specifikdcie bez oznamenia.

. . - HUBICA/ 5
HUBICA/PRISLUSENSTVO POUZITE PRE: PRISLUSENSTVO POUZITE PRE:

V. FlowMotion hubica*
W. PureVision hubica
(s prednymi svetlami*:

3 nastrojev 1:

1. Oprasovaci nastroj na tvrdé
povrchy (police na knihy, ochranné
listy a pod.).

2. Nastroj na calinenie na textil
(zaclony, ¢alinenie a pod.).

3. Nastroj na strbiny pre uzke
priestory (za radidtormi a pod.).

K. 3-v-1 nastroj prisluSenstva*
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X. Turbo hubica* Hubica na koberce:

- Zaroven kartacuje a vysava
(najlepsie zdvihnutie vlasov, vlakien
a pod).

- Kefovaci valcek je pohanany
pradom vzduchu vysavaca.

- Nie je vhodna na koberce s
velmi vysokym vlasom a dlhymi
strapcami, protismykové koberce,
ako su napr. rohozky, alebo
vodeodolné koberce. Namiesto
toho pouzite univerzalnu hubicu.

Hubica na tvrdé podlahy:

- Na jemné &istenie tvrdych podldh
(parkety, drevené podlahy, dlazdice
a pod).

- Najlepsi zber prachu na tvrdej
podlahe so Strbinami.

Z. ParkettoPro hubica*

AB. Hubica na nizke strbiny*

7
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Extra dlhy nastroj:
- Pre tazko dostupné oblasti (vrch
ﬁ polic a pod).

- Pre Uzke miesta (za radiatormi,
pod autosedadlami a pod.).

Univerzalna hubica:

- Pre v3etky typy podlah, zaistuje najlepsi
zber prachu na kobercoch aj tvrdych
podlahach.

- Peddlom zmerite nastavenie hubice. Ikona
zobrazi odporucany typ podlahy.

- Predné svetlo pomaha detekovat prach

a necistoty v tmavych miestach (pod
nabytkom a pod.). Iba PureVision

Hubica na caltinenie:

- Zaroven kartacuje a vysava (najlepsie
zdvihnutie vlasov, vlakien a pod).

- Pre textilny ndbytok, detské sedacky,
matrace a pod.

- Kefovaci valcek je pohanany prudom
vzduchu vysavaca.

- Nevhodna na koberce s velmi vysokym
vlasom a dlhymi strapcami, kedZe sa m6zu
zaseknut v kefovacom valceku.

Y. Mini Turbo hubica*

Podlahova hubica:

- Na dosiahnutie pod/medzi ndbytok, rohy
a iné prekazky.

- Dokéze sa jednoducho otocit o 180
stupnov pre pristup k izkym miestam.

AA. FlexProPlus hubica*
&)

Modely s ruénym nastavenim vykonu

Modely s funkciou AUTO automaticky upravia saci vykon

- pre optimalny vykon postupujte podla obrazkov na vysavaci. aby poskytli optimalny vykon vysévania a pohodlie na kazdom povrchu. Pre

ru¢né nastavenie postupujte podla obrazkov pre optimalny vykon.

RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM RIESENIE

- Skontrolujte, ¢i je kdbel pripojeny k elektrickej sieti.

- Skontrolujte, ¢i nie je poskodend zastrcka a kabel.

- Skontrolujte, ¢i sa nevypdlila poistka.

« Skontrolujte, ¢i reaguje kontrolka v rukovéti dialkového ovlddania (iba urcité modely).

Vyséavac sa nespusta

- Skontrolujte, ¢i nie je s-bag® vrecko plné alebo upchaté.

_ o
Svieti ukazavatel s-bag® vrecka « Ak ste s-bag® vrecko uz vymenili, vymeiite filter motora.

Svieti ukazovatelfiltra (iba u niektorych

modelov) Vymente alebo umyte vypustny filter (ak je umyvatelny).

Vyséva¢ moze byt prehriaty: odpojte ho z elektrickej siete a skontrolujte, ¢i nie st hubica, trubica, hadica alebo filtre
blokované. Vysavac pred opatovnym zapojenim do elektrickej siete nechajte vychladndt 30 minut.
Ak vysavac stale nefungujte, kontaktujte autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.

Vysdavac sa zastavi

- Skontrolujte, ¢i nie je s-bag vrecko pIné alebo upchaté.

- Skontrolujte, ¢i nie je filter motora upchaty a ¢i nie je potrebna jeho vymena.

« Skontrolujte, ¢i nie je hubica upchata a ¢i nie je potrebné jej vycistenie.

« Skontrolujte, ¢i nie je hadica zablokovand jej jemnym stlacenim. Davajte si viak pozor, ak je upchanie spésobené
sklom alebo ostrymi predmetmi zachytenymi v hadici.

Poznamka: Zaruka nezahina poskodenie hadice sposobené jej Cistenim.

Znizenie sacej kapacity oproti normalnej drovni

Bude potrebné vymenit motor v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti Electrolux.

Do vysavata bola nasata voda Na poskodenie motora spésobené vniknutim vody sa nevztahuje zaruka.

V pripade akychkolvek dalSich problémov kontaktujte autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.



BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak im je poskytovany dozor,

alebo ak dostali pokyny tykajuce sa bezpecného pouzivania spotrebica a porozumeli stvisiacim

nebezpecenstvam.

Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

VAROVANIE: Turbo hubice* maju rotujucu kefu, kde sa mézu zachytit predmety. Pouzivajte ich
opatrne a len na urcenych povrchoch. Pred odstranovanim uviaznutych necistét alebo ¢istenim kefy

vypnite vysavac.

Musite vybrat batérie z dialkového ovladania v rukovati* / LED osvetlenia hubice* pred likvidaciou

vyrobku**,

*Len urcité modely.

**Informacie o vybrati batérie z rozkladacej casti ndjdete v astiach 25 a 26.

Vzdy odpojte zastrcku z elektrickej siete pred Cistenim alebo udrzbou spotrebica alebo pred
vyberanim batérie. Postarajte sa o bezpecnu likvidaciu batérie.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kdbel, musite ho dat vymenit iba v autorizovanom servisnom
stredisku spolocnosti Electrolux, aby sa predislo nebezpecenstvu

Vysava¢ PURED9 sa smie pouzivat len na bezné vysdvanie vo vnutria v
domacom prostredi. Vysavac skladujte na suchom mieste.

Vsetky servisné alebo opravarske prace smie vykonat len autorizované
servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.

Obalovy materidl, napr. plastové vreckd, udrziavajte mimo dosahu deti,
aby ste predisli uduseniu.

Vysavac nikdy nepouzivajte:

Na vihkych miestach.

Blizko horlavych plynov a pod.

Ked'spotrebi¢ vykazuje viditeIné znaky poskodenia.

Na ostrych predmetoch ani tekutinach.

Ked' podlahové hubica vykazuje viditelné znamky poskodenia.
Na hortci ani studeny popol, zapélené cigaretové ohorky a pod.
Na jemny prach, napriklad zo stierky, beténu, muky, horuceho alebo
studeného popola.

Nenechdvajte vysavac na priamom sine¢nom svetle.
Nevystavujte vysavac silnému teplu ani minusovym teplotam.
Vysavac nepouzivajte bez filtrov.

Ked'je vysavac zapnuty a kefovaci valcek sa otaca, nedotykajte sa
kefovacieho valéeka.

Ked'su zablokované kolieska.

Preventivne opatrenia pre sietovy kabel

Pravidelne kontrolujte zastrcku a kdbel. Vysavac nikdy nepouzivajte, ak je
poskodenad zastrcka alebo kabel.

Na poskodenie kabla vysavaca sa nevztahuje zaruka.

Vysavac nikdy netahajte ani nenadvihujte za kédbel.

Pouzitie vysavaca za uvedenych okolnosti moéze spdsobit vazne zranenie
0s6b alebo poskodenie spotrebica. Na takéto zranenia a poskodenia sa
nevztahuje zaruka spolo¢nosti Electrolux.

SERVIS A ZARUKA

Vsetky servisné alebo opravarske prace smie vykonat len autorizované
servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.

Na poskodenie kabla vysavaca sa nevztahuje zaruka. Na poskodenia
motora spdsobené vysavanim tekutin, ponorenim spotrebica do tekutiny
alebo pouzivanim spotrebica s poskodenou hadicou a hubicou sa
nevztahuje zéruka.

Vzdy pouzivajte originalne s-bag vrecka na prach vhodné pre tento
konkrétny vysavac, pozrite si ¢ast 11. Na poskodenia vysavaca sposobené
nespravnym pouzitim vreciek na prach sa nevztahuje zaruka.

LIKVIDACIA

Symbol na vyrobku oznacuje, ze tento vyrobok obsahuje batériu,
ktoru nie je dovolené likvidovat s beznym domovym odpadom.

Symbol na vyrobku alebo na obale znameng, Ze sa s nim nesmie
zaobchadzat ako s komundlnym odpadom.

Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficidlnej
zberne recyklovatelného odpadu alebo do servisného strediska
spoloc¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpecne a odborne
odstranit a recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riadte sa
prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na zber elektrickych
vyrobkov a nabijatelnych batérii.

Spolocnost Electrolux Home Care and SDA tymto vyhlasuje, ze vysavac s
radiovym zariadenim typu HER2 a HER3 vyhovuje smernici 2014/53/EU.

POZNAMKY O NARIADENIACH OHLADOM ENERGETICKYCH
STITKOV

Tento vysavac je ur¢eny na véeobecné ucely.

Na dosiahnutie Uspory energie a vysavacieho vykonu uvedeného pre
koberce pouzite vymennu univerzélnu hubicu

,FlowMotion / PureVision”.

Na dosiahnutie vysavacieho vykonu uvedeného pre tvrdé podlahy
so Strbinami pouzite konkrétnu hubicu na tvrdu podlahu ,Parketto
Pro” ked'je tak uvedené a je sticastou balenia, inak pouzite vymennu
univerzalnu hubicu ,FlowMotion / PureVision”.

Tento navod na obsluhu, informacny list vyrobku a energeticky stitok si
mozete stiahnut z nasej stranky www.electrolux.com.

Vypocty st zalozené na delegovanom nariadeni Komisie (EU) ¢
665/2013 zo dita 3. méja 2013 dopliajicom smernicu 2010/30/

EU. Vsetky postupy v tychto pokynoch, ktoré nie su podrobnejsie
popisané, boli zalozené na smernici EN 60312-1:2013.
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. Teleskopska cev AeroPro
. Sponka za shranjevanje

SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali sesalnik Electrolux PURED9. Za
najboljse rezultate vedno uporabljajte originalne dodatke in rezervne
dele. Ta izdelek je zasnovan z mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so
oznaceni za recikliranje.

PRED ZACETKOM

Pozorno preberite ta priro¢nik.

Preverite, ali so vsi opisani deli vkljuceni.

Se posebej bodite pozorni na varnostna navodila!

OPIS SESALNIKA PURED9

. Zaslon (razlicice so opisane v Q. Zaslon pri modelih z daljinskim
nadaljevanju) upravljanjem*
. Pokrovcek za izpusni filter Q. Zaslon pri modelih z daljinskim
. Izhodni filter upravljanjem in funkcijo AUTO*
. ReZe za shranjevanje S. Rocaj AeroPro Classic*
. Napajalni kabel T. Rocaj AeroPro Ergo*
Filter motorja U. Rocaj z daljinskim upravljanjem
. Nosilec filtra motorja AeroPro*
S-bag® V. Nastavek AeroPro FlowMotion*
Drzalo vrecke S-bag® W. Nastavek AeroPro PureVision (s
Pokrov predelka za prah sprednjimi lu¢mi)*
. Nastavek X. Nastavek AeroProTurbo*
Cev AeroPro Y. Nastavek AeroPro Mini Turbo*
. Rocaj AeroPro (razlicice so Z. Nastavek ParkettoPro*

AA. Nastavek AeroPro FlexProPlus*

AB.Nastavek za ¢is¢enje rez
AeroPro Long*

opisane v nadaljevanju)

nastavkov

Zaslon pri modelih z ro¢nim
upravljanjem s pomocjo
vrtljivega gumba*

* Le nekateri modeli.

KAKO UPORABLJATI SESALNIK

Odprite pokrov predelka za prah, tako da povlecete gumb S-BAG.
Preverite, ali je vrecka za prah (s-bag) namescena.

Vstavite gibljivo cev v sesalnik (da jo odstranite, pritisnete gumbe za
zaklepanje in povlecite). Vstavite gibljivo cev v rocaj za gibljivo cev,
dokler se gumb za zaklepanje ne zaskoci (da se sprosti, pritisnite
gumb za zaklepanje in povlecite).

Pritrdite teleskopsko cev na nastavek. Pritrdite teleskopsko cev na
rocaj gibljive cevi (da jo odstranite, pritisnete gumb za zaklepanje in
povlecite).

Teleskopsko cev prilagodite tako, da drzZite zaporo z eno roko, z drugo
roko pa povlecete rocaj.

ZAGON/USTAVITEV SESALNIKA IN PRILAGODITEV SESALNE MOCI

Izvlecite napajalni kabel in ga prikljucite v elektricno omrezZje. Pritisnite
gumb za VKLOP/IZKLOP, da vklopite/izklopite sesalnik. Kontrolne lu¢ke
posvetijo, kontrolna lucka MIN/MAX posveti od leve proti desni in naz-
aj (modeli z avtomatsko funkcijo).* Modele z daljinskim upravljanjem
lahko upravljate tudi zgumbom za VKLOP/IZKLOP na ro¢ici.*

Prilagodite sesalno mo¢ (modeli z ro¢nim upravljanjem): Obrnite vrtlji-
vi vzvod na sesalniku ali uporabite zrac¢ni ventil na rocici.*

Prilagodite sesalno moc¢ (modeli z daljinskim upravljanjem): Na rocici
pritisnite gumb +/-. Na prikazovalniku bodo prikazani oznaki MIN/
MAX in simboli.*

Prilagodite sesalno moc¢ (modeli z daljinskim upravljanjem z AUTO):
Sesalnik se zaZzene v nac¢inu AUTO (avtomatsko uravnavanje moci).
Kontrolna lu¢ka AUTO na zaslonu zasveti in MIN/MAX utripa. Za ro¢no
uravnavanje moci na rocici pritisnite gumb +/-. Pritisnite gumb AUTO,
da se vrnete na avtomatsko funkcijo.*

Po sesanju pritisnite gumb za NAVIJANJE, da navijete kabel.

POLOZAJI ZA SHRANJEVANJE

Za prenasanje in shranjevanje sesalnika uporabite poloZaj za shran-
jevanje na bocni strani (A) ali spodaj (C). Med premorom uporabite
polozaj na zadnji strani (B), da si odpocijete hrbet.

ZAMENJAVA VRECKE ZA PRAH, S-BAG®

Zamenijajte vrecko s-bag v naslednjih primerih
- P* — modeli z vrtljivim vzvodom: kontrolna lucka za vre¢ko S-BAG
sveti rdece.

H
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- Q* - modeli z daljinskim upravljanjem: simbol za vre¢ko S-BAG sveti
rdece.

- R* - modeli z daljinskim upravljanjem in AUTO: kontrolna lucka za
vrecko S-BAG sveti rdece (zelena lu¢ka: vrecka je V REDU, rumena
lucka: kmalu bo ¢as za zamenjavo vrecke).

OPOMBA: Vedno zamenjajte vrecko s-bag, ko sveti kontrolna lucka
S-BAG ali ko sveti rdeca lucka, tudi ¢e vrecka s-bag ni polna (lahko

je zamasena) in po uporabi praska za ¢iscenje preprog. Za najboljso
mozno delovanje uporabite vrecko Ultra Long Performance, ki

je posebej razvita za vas sesalnik. Lahko se uporabijo tudi druge
sinteti¢ne vrecke s-bags. Ne uporabljajte papirnatih vreck za prah!
www.s-bag.com

Povlecite gumb S-BAG, da odprete predelek za prah. Rocica drzala
vrecke s-bag se dvigne. Povlecite rocico, da odstranite vrecko s-bag z
drzalom. Ne pritisnite gumba za sprostitev.

Drzite vrecko s-bag z drzalom nad ko$em za prah. Pritisnite gumb za
sprostitev vrecke s-bag. Vstavite novo vrec¢ko s-bag na drzalo tako, da
vstavite karton na zadnjo stran drzala.

Vstavite vrecko s-bag z drzalom tako, da jo potisnete naravnost
navzdol v svoje steze. Poskrbite, da se vrecka s-bag ne zatakne pod
drzalo. Zaprite pokrov. Ce vre¢ka s-bag ni pravilno nameséena ali
manjka, se pokrov ne zapira.

OPOMBA: Ko zaZenete sesalnik po zamenjavi vrecke s-bag, bo minilo
10 sekund, preden se izklopi kontrolna lucka vrec¢ke S-BAG (P*
modeli z vrtljivim gumbom in Q* modeli z daljinskim upravljanjem)
ali postane zelena (R* modeli z daljinskim upravljanjem in funkcijo
AUTO).

MENJAVA FILTROV

Zamenjajte/ocistite** filter v naslednjih primerih (**samo pralni filter)
- P* modeli z vrtljivim gumbom: 5-krat ste zamenjali vrecko s-bag

- Q* modeli z daljinskim upravljanjem: simbol FILTER sveti rdece

- R* modeli z daljinskim upravljanjem in funkcijo AUTO: kontrolna
lucka filtra posveti rdece. Zelena lucka oznacuje, da je filter v redu. Ko
zazenete sesalnik, lu¢ka na kratko zasveti.

Povlecite gumb FILTER, da odprete pokrov filtra. Uporabite originalne
s-filtre. Odstranite filter in preverite oznako na okvirju filtra, da dolocite
tip. Zamenjajte z novim filtrom ali ga ocistite. Sperite notranjost
(umazano stran) v mlacni vodi. Narahlo potrkajte po okvirju filtra, da
odstranite vodo. Ponovite postopek stirikrat. (**le pralni filter)

OPOMBA: Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev. Ne dotikajte se povrsine
filtra. Pustite, da se filter popolnoma posusi (vsaj 24 ur na sobni
temperaturi), preden ga vstavite nazaj! Zamenjajte pralni filter vsaj
enkrat letno ali ko je zelo umazan ali poskodovan. Ne odstranjujte
pene pod filtrom v obliki ¢rke L.

Po zamenjavi filtra zaprite pokrov filtra, dokler ta ne klikne nazaj na
svoje mesto. Ce se pokrov filtra za¢ne premikati, namestite tecaje na
dno in potisnite pokrov filtra, da se zaskoci na svoje mesto.

OPOMBA: Ko zazenete sesalnik po zamenjavi filtra, bo minilo 10
sekund, preden se kontrolna luc¢ka za FILTER obarva zeleno (modeli

z daljinskim upravljanjem in funkcijo AUTO) ali se izklopi (modeli z
daljinskim upravljanjem).*

Zamenjajte motorni filter, ko je umazan ali po vsaki 5. zamenjavi
vrecke s-bag. Drzalo filtra potisnite navzdol in ga izvlecite. Zamenjajte
filter in zaprite pokrov.

SESANJE Z UNIVERZALNIM NASTAVKOM (V*, W¥)

Zamenjajte nastavitev nastavka s stopalko. lkona prikazuje pri-
poroceno vrsto tal.

Nastavek PureVision*: Pomaknite nastavek naprej. Po nekaj sekundah
se sprednja lucka samodejno vklopi. Ko se nastavek ne uporablja, se
kontrolna lu¢ka po nekaj sekundah samodejno izklopi.

CISCENJE UNIVERZALNEGA NASTAVKA (V*, W*¥)

Odklopite nastavek s cevi. Ocistite z rocajem gibljive cevi.

CISCENJE NASTAVKA TURBO (X*)

Odklopite nastavek s cevi in odstranite zapletene niti itd. tako, da jih
odstranite s Skarjami. Za ¢is¢enje nastavka uporabite rocico cevi. *

DODATNI NASTAVEK 3-V-1

Povlecite tekstilni zavihek, da vzamete ven dodatni nastavek 3-v-1.
Nastavek ima 3 funkcije, glejte slike na nasledniji strani.

Po uporabi ga namestite nazaj na njegovo mesto.



MENJAVA BATERIJ*

Nastavek s sprednjimi lu¢mi*: zamenjajte bateriji, ko za¢nejo sprednje
lucke hitro utripati. Uporabite 2 AA bateriji.

Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila
spremeni izdelke, informacije in specifikacije.

Rocaj z daljinskim upravljanjem*: zamenjajte baterijo, ko kontrolna
lu¢ka posveti rdece ali se ne odziva pri pritiskanju katerega koli gum-
ba. Uporabite lahko le bateriji tipa LITHIUM CR1632

OPOMBA: Odstranite bateriji iz izdelka, preden ga odnesete na odpad.
Upostevajte pravila drzave za zbiranje baterij in elektri¢nih izdelkov.

Uzivajte v ¢udoviti izkusnji ¢iS¢enja s PURED9!

NASVETI O TEM, KAKO DOSECI NAJBOLJSE REZULTATE

UPORABA ZA: NASTAVEK/DODATEK UPORABA ZA:

NASTAVEK/DODATEK

K. Dodatni nastavek 3-v-1*
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X. Nastavek Turbo*

3 funkcije v enem nastavku:

1. Nastavek za prah za trde povrsine
(knjizne police, talne letve, itd).

2. Nastavek za oblazinjenje in tekstil
(zavese, oblazinjenje, itd).

3. Nastavek za reze in ozke prostore
(za radiatorji, itd).

Nastavek za preprogo:

- Krtadi in sesa hkrati (najboljse
pobiranje dlak, vlaken, itd).

- Valj¢no krtaco poganja zracni tok
sesalnika.

- Ni primeren za preproge z

zelo globokimi, dolgolasastimi
povrsinami in z dolgimi resicami,
preproge s podlogo proti
drsenju, kot so predprazniki ali
vodoodporne preproge. Namesto

V. Nastavek
FlowMotion*

W. Nastavek PureVision
(s sprednjimi lu¢mi)*

Univerzalni nastavek:

- Za vse vrste tal, zagotavlja najboljse
pobiranje prahu na preprogah in trdih tleh.
- Zamenjajte nastavitev nastavka s stopalko.
Ikona bo prikazala priporoceno vrsto tal.

- Sprednja lucka pomaga odkriti prah

in umazanijo v temnih prostorih (pod
pohistvom itd.). Samo modeli PureVision

Nastavek za oblazinjeno pohistvo:

- Krtadi in sesa hkrati (najboljSe pobiranje
dlak, vlaken, itd).

- Za tekstilno pohistvo, avtomobilske
sedeze, vzmetnice, itd.

- Valj¢no krtaco poganja zracni tok
sesalnika.

- Ni primeren za preproge z zelo globokimi
dolgolasastimi povrsinami in dolgimi
resicami, saj se lahko zataknejo v vrteci
valj¢ni krtaci.

tega uporabite univerzalni
nastavek.

AA. Nastavek
FlexProPlus*

- Za dostop pod/med pohistvo, vogale in
druge ovire.

- Zlahka se zavrti za 180 stopinj, za
neposreden dostop do ozkih prostorov.

Nastavek za trde povrsine:

- Za nezno ¢is¢enje trdnih povrsin
(parket, lesena tla, ploscice, itd).

- Najboljse pobiranje prahu na trdih
povrsinah z rezo.

Z. Nastavek* ParkettoPro

Zelo dolg nastavek:
- Za tezko dostopna obmocja (na
) vrhu police, itd).

- Za ozke prostore (za radiatorji,
pod avtomobilskimi sedezi, itd).

AB. Dolg nastavek za cis¢enje rez*

7
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Modeli s funkcijo AUTO lahko samodejno prilagodijo sesalno mo¢,

da tako zagotovijo optimalno ciscenje in udobje na vsaki povrsini. Pri ro¢nem
uravnavanju upostevajte graficni prikaz za optimalno delovanje.

Modeli z roénim uravnavanjem moci
- Za optimalno delovanje upostevajte grafi¢ni prikaz na sesalniku.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA RESITEV

- Preverite, ali je kabel priklju¢en na elektri¢cno omrezje.

« Preverite, ali sta vtic in kabel pokvarjena.

- Preverite, ali je pregorela varovalka.

« Preverite, ali se kontrolna luc¢ka baterije na rocaju z daljinskim upravljanjem odziva (samo dolo¢eni modeli).

Sesalnik se ne zazene.

- Preverite, ali je vrecka za prah s-bag® polna oziroma zamasena.

) 21 han® P
Posveti kontrolna lucka s-bag®. - Ce ste ze zamenjali vrecko za prah s-bag® zamenjajte filter motorja.

Kontrolna lucka filtra (samo pri dolo¢enih

modelih) Zamenijajte ali operite izhodni filter (Ce je pralen).

Sesalnik se lahko pregreje: odklopite ga iz omrezja; preverite, ali so nastavek, cev, gibljiva cev ali filtri zamaseni. Poc¢a-
kajte 30 minut, da se sesalnik ohladi, preden ga ponovno priklopite.
Ce sesalnik $e vedno ne deluje, se obrnite na pooblasceni Electroluxov servisni center.

Sesalnik se ustavi.

« Preverite, ali je vrecka s-bag polna ali zamasena.

« Preverite, ali je filter motorja zamasen in ga je treba zamenjati.

« Preverite, ali je nastavek zamasen in ga je treba odstraniti.

- Preverite, ali je cev zamasena tako, da jo nezno stisnete. Vendar bodite previdni, ker je lahko ta zamasitev posledica v
gibljivi cevi ujetega stekla ali igel.

Opomba: garancija ne krije nikakréne poskodbe gibljive cevi, ki je posledica ¢iS¢enja.

Zmanjsanje sesalne zmogljivosti v primerjavi z
normalno zmogljivostjo

Motor bo treba zamenjati pri pooblas¢enem Electroluxovem servisnem centru.

V sesalnik je bila posesana voda. " " A )
) P Garancija ne krije okvar motorja, zaradi vdora vode.

Za morebitne nadaljnje tezave se obrnite na pooblasceni Electroluxov servisni center.



VARNOSTNA NAVODILA

Otroci od osmega leta naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja lahko uporabljajo to napravo le pod nadzorom
ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki

obstajajo.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

OPOZORILO: nastavek Turbo* ima vrtljivo krtaco, v katero se lahko doloceni deli ujamejo.
Uporabljajte jo previdno in samo na predvidenih povrsinah. Preden za¢nete odstranjevati ujete dele

ali Cistiti krtaco, izklopite sesalnik.

Preden odnesete izdelek na odpad, morate iz daljinskega upravljalnika v ro¢aju*/LED-osvetljenega

nastavka* odstraniti baterije**.

*| e nekateri modeli.

**Informacije o odstranjevanju baterije najdete v zgibanki na slikah 25 in 26.

Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem aparata ali pri odstranjevanju baterije vedno izvlecite vtic iz
elektricnega omrezja. Baterijo je treba odstraniti na varen nacin.

Ce je kabel poskodovan, ga sme zamenjati le pooblas¢eni Electroluxov servisni center, da se ne

izpostavljate nevarnosti.

PURED?9 se uporablja samo za obic¢ajno sesanje v zaprtih prostorih in v
domacem okolju. Sesalnik morate hraniti v suhem prostoru.

Vsa servisna dela ali popravila morajo opraviti v pooblas¢enem
Electroluxovem servisnem centru.

Embalazni material, npr. plasti¢ne vrecke, ne sme biti dosegljiv otrokom,
da preprecite zadusitev.

Sesalnika ne uporabljajte v naslednjih primerih:

Na vlaznih obmog;jih.

V blizini vnetljivih plinov, itd.

Ko je izdelek videti poskodovan.

Za sesanje ostrih predmetov ali tekocin.

Ko je talni nastavek videti poskodovan.

Za sesanje vrocih ali hladnih ugaskov, cigaretnih ogorkov, itd.

Za sesanje drobnega prahu, npr. od mavca, betona, moke, vrocega ali
hladnega pepela.

Sesalnika ne puscajte na neposredni sonc¢ni svetlobi.

Sesalnika ne izpostavljajte moc¢ni vrocini ali temperaturam pod ledis¢em.
Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Ne dotikajte se valj¢ne krtace, ko sesalnik deluje in se krtaca vrti.

Ko so kolesa zaklenjena.

Navodila za napajalni kabel

Redno preverjajte vti¢ in kabel. Sesalnika ne uporabljajte, ¢e je vti¢ ali
kabel poskodovan.

Poskodba kabla sesalnika ni zajeta v garancijo.

Ne vlecite ali dvigujte sesalnika za kabel.

Ce sesalnik uporabljate v zgoraj navedenih okoli$¢inah, lahko pride do
hudih telesnih poskodb ali skode na sesalniku. Taksnih poskodb ali skode
ne krije garancija ali Electrolux.

SERVISIRANJE IN GARANCUJA

Vsa servisna dela ali popravila morajo opraviti v pooblas¢enem
Electroluxovem servisnem centru.

Poskodba kabla sesalnika ni zajeta v garancijo. Okvara motorja, ki je
posledica: sesanja tekocine, potopa aparata v tekocino ali uporabe aparata
s poskodovano cevjo in nastavkom ni zajeta v garancijo.

Uporabljajte originalno vre¢ko za prah, vrecko s-bag, ki je primerna za ta
posebni sesalnik, glejte razdelek 11. Okvare na sesalniku zaradi nepravilne
uporabe neoriginalnih vreck za prah niso zajete v garancijo.

ODSTRANITEV

Ta simbol na izdelku oznacuje, da ta izdelek vsebuje baterijo, ki
se ne sme odlagati skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali na njegovi embalazi oznacuje, da z
izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obic¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki.

Za reciklaZzo vasega izdelka vas prosimo, da ga odnesete na
uradno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni center, da lahko
odstranijo in reciklirajo baterijo ter elektricne dele na varen in
profesionalen nacin. Upostevajte pravila svoje drzave za lo¢eno
zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

S tem Electrolux Home Care and SDA izjavlja, da je sesalnik z radijsko
opremo, tipa HER2 in HER3, v skladu z Direktivo 2014/53 / EU.

OPOMBE O PREDPISIH O ENERGETSKI NALEPKI

Ta sesalnik je splosen sesalnik.

Za dosego energetske ucinkovitosti in u¢inkovitost ¢is¢enja, navedeno
za preprogo, uporabite zamenljiv univerzalni nastavek

“FlowMotion / PureVision”.

Ce Zelite dose¢i u¢inkovito &is¢enje na trdih povriinah z rezami,
uporabite poseben nastavek za trdna tla "Parketto Pro", ko se to
zahteva in Ce je priloZzen v embalazi, sicer uporabite izmenljiv
univerzalni nastavek "FlowMotion / PureVision".

To knjizico z navodili, dolo¢ene podatke sesalnika in energetsko
nalepko lahko prenesete z nasega spletnega mesta, www.electrolux.
com.

Izra¢uni temeljijo na Delegirani uredbi Komisije (EU) $t. 665/2013 z
dne 3. maja 2013 o dopolnitvi Direktive 2010/30/EU. Vsi postopki v teh
navodilih, ki niso opisani natan¢neje, so temeljili na EN 60312-1:2013.
13.
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. V3pyBHu puntep

. [pxau duntepa motopa
. Keca S-bag®

. Pyuka AeroPro (KacHuje

. Teneckoncka ues AeroPro
. CnojHuua 3a napkupame

CPMNCKK - CPN

XBana wro cte ofabpanu ycucmsay Electrolux PURED9. Yeek
KOPWCTHTE OPUTMHANHN NPUBOP 1 pe3epBHe AeNioBe Kako bucte
nocTurnu Hajoéosbe pesyntate. [pUnMKom An3ajHMpara oBOr
nNpoun3BoAa BOAWIO Ce payyHa O »KMBOTHOj cpeanHn. CBY NNacTUYHU
[eNoBU Cy 0benexeHn y CBPXy peLunKmparna.

MPE MOKPETAHA YPEBAJA

Max/brBO NpoumnTajTe 0Baj NPUPYUHNK.

MposepuTe Aa nn Cy NPUNOXEHN CBM ONMUCaHN AEeNOBN.
Ob6paTute nocebHy Naxby Ha Mepe NPeAoCTPOXKHOCTH!

Onnc YCUCBAYA PURED9
. ExpaH (kacHuje nornepgajte Q. EkpaH 3a mopene ca
Bep3uje) [a/bVHCKUM ynpaBbatbemM™

Moknonay n3gysHor duntepa R. ExkpaH 3a mopene ca

[aJbUHCKMM YrpaB/bakbeM

1 dpyHKumjom AUTO

(ayTomaTckm)*

KnacuyHna pyuyka AeroPro*

Pyuka AeroPro Ergo*

Pyuka ca fjarmmmHCKnum

ynpassbatbem 3a AeroPro*

Mna3sHuua AeroPro

FlowMotion*

W. Mna3Huua AeroPro PureVision
(ca npeprbuM cBeTAMIMA)*

X. MnasHuua AeroPro Turbo*

Y. Mna3Huua AeroPro Mini Turbo*

Z. MnasHuua ParkettoPro*

AA. Mna3Huua AeroPro
FlexProPlus*

AB.[lyrauka mnasHuua ca
N/bOCHATUM HacTaBKOM
AeroPro*

Mpopesu 3a napkuparse
Kabn 3a Hanajare
®untep moTopa

cHw

[Lpxay kece S-bag®
Moknonau oferbka 3a npawmnHy V.
Hopatak 3-y-1 AeroPro
LipeBo 3a AeroPro

nornepajte sepsuje)

EkpaH 3a mogene ca
OKPEeTHVM JyrMmeToM 3a Py4YHO
ynpasbarbe*

* Camo ofpeheHn mogenmn

KAKO CE KOPUCTU OBAJ YCUCUBAY

OTBOpPUTE NOK/OMNaL, OAesbKa 3a MpaLlviHy NoBlaYeHeM je3nyka
S-BAG. MNpoBepuTe Aa nu je Keca 3a npaLunHy (s-bag) Ha cBom mecTy.

Y6auuTe LpeBo y ycucrBaY (ako »enuTe aa ra u3BaguTe, NpUTUCHUTE
JyrMme 3a 3aK/byyaBarbe 1 noByLuTe). Y6aLuTe LpeBo y pyuyKy LipeBa
CBe [JOK AyrMe He K/KHe (aKko xenuTe fla ra ocnoboamnTte, NpUTACHUTE
AyrMme 3a 3aK/byyaBarbe 1 NoByLuTe).

MpuKaumTe TeNeckomncKky Lies Ha MnasHuuy. lMpukauuTte Teneckoncky
LieB Ha pyyKy LipeBa (aKo »KenuTe fa je U3BaguTe, NpUTUCHUTE Ayrme
3a 3aK/byyaBakbe 1 MOByLMTE).

lMopecuTe TeneckoncKy LeB Tako wTo heTe gpxatu 6pasuuy jeaHOM
PYKOM, a ApYrom pykom Byhu pyuky.

CTAPTOBAME/3AYCTABJbAKE YCUCUBAYA N MOAELLUABAE
CHATE YCUCABAA

M3ByLuTe Kabn 3a Hanajakbe v NPUKIbYYUTE ra 'y 3VAHY yTUYHNLY.
MputncrHute gyrme ON/OFF (YK/b./UCKJb.) aa bucte ykbyumnu/
UCKIbYUMIN ycrcmBaY. IHAMKaTopy nouniby Aa CBETIE, MHAMKATOPCKa
ceetna MIN/MAX (MUH./MAKC.) ce nane c fecHa HafeBo U Ka 3afH0j
cTpaHu (Mogenu ca aytomatckom dyHKkumjom).* Mogenvma ca
[abUHCKMM YrpaB/bakbeM MOXe ce ynpassbatyi v nomohy ayrmeTta
ON/OFF (YKJ/b./ICKJb.) Ha pyuKkmn.*

MopecuTe cHary ycucaBarba (Mofenu ca pyyHuM ynpasrbamem):
OKpeHUTe OKPETHO Ayrme ycrcrBaya Uam KOpUcTuTe BasayLUHN
BEHTW Ha pyYKmn.*

MNopecuTe cHary ycucaBarba (MOAenu ca JafbUHCKUM YNpaBibakbeMm):
MpuTucHuTe gyrme +/- Ha pyukun. Mngmkatopm MIN/MAX (MAH./
MAKC.) n uHgunkatopu cumbona Ha ekpaHy nprKkasyjy HUBO cHare.*

MopecuTe cHary ycncaBarba (MOAenu ca fasbUHCKUM ynpaB/bakbeM ca
dyHKumjom AUTO): YeucmBaum nounmby y AUTO pexunmy (aytomatcka
perynauuja cHare). ViHgnkatop AUTO cBeTnu Ha eKkpaHy, a HAMKaTop
MIN/MAX nyncumpa. [la 6ucte pyyHo nogecunm cHary, NputMcHuTe
ayrme +/- Ha pyuku. MputucHute gyrme AUTO 3a nospaTtak Ha
ayTomaTtcKy pyHKLujy.*

HakoH unwhersa, nputncHute gyrme REWIND (HAMOTABASE) Kako
61cTe NOHOBO HaMoTanM Kabn.

MOJIOMAJU 3A NAPKUPAE

Kopuctute nonoxaj 3a napkupare ca ctpane (A) unu ncnog, (C) kako
61CTe NpeHenu 1 ognoXunn ycucuaad. Ha 3agmoj ctpanu (B), kapga
npaswuTe naysy (4yBajte cBoja neha).

H B ©
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3AMEHA KECE 3A MPALUNHY S-BAG®

3amMeHuTe Kecy 3a NpaLlunHy Kaga

- P* Mopenu ca okpeTHUM gyrmetom: S-BAG nHankatop noune aa
CBET/IN LipBEHO

- Q* Mopenu ca fla/byHCKUM yripaBibatbem: Cmbon S-BAG nountbe fa
CBETNIN LpBEHO.

- R* Mopenu ca parbMHCKMM ynpasrbatbem 1 GpyHKLmjom AUTO: S-BAG
VHAMKATOP Nountbe Aa CBETIN LpBeHO (3eN1eHo caeTno: Keca je OK,
XKYTO CBET/I0: Kecy YCKOpO Tpeba 3aMeHUTH).

Mmajte Ha ymy: YBeK NnpoMeHuTe Kecy Kaaa je nHamkatop S-BAG
ynarbeH Ui rnoyHe fja CBET/IM LIPBEHO, YaK 1 aKo Keca Huje nyHa
(moxpa je 3anyLueHa), Kao 1 HakoH Kopuwhetba Npaxa 3a unwhere
Tenuxa. 3a Haj6osbe pesynTaTte, kKopucTtute Kecy Ultra Long Per-
formance Koja je nocebHo HanpaB/beHa 3a Ball ycucusay. [lpyre
CUHTeTUYKe Kece ,s-bag” Takohe mory aa ce kopucte. He Kopuctute
nanupHe Kece 3a npavHy! www.s-bag.com

MoyuuTe jeanuak S-BAG pga 6ucte oTBOpuv Nperpagy 3a npaiimnHy.
Pyuka gpiaua Kece ce noguke. lNoByLuTe pyyKky fa 6rcte yKnoHunm
Kecy ca ap»ayem. He nputnckajte fyrme 3a ocnobaharse.

[lpxunTe Kecy ca Apayem r3Hag Nocyae 3a npawuHy. [putucHnTe
nyrme fia 6ucte ocnoboamnu Kecy. Y6auuTe HOBY Kecy y fp»Kau Tako
wro heTe y6aLumUTy KapTOH Ca 3aAme CTpaHe ApKayva.

Y6auuTe Kecy ca fipxauyem Tako wro hete je norypatvi npaeo fose no
teHuM Bohnuama. MocTapajTe ce Aa Keca He Gyae 3arnaB/beHa Ucnog
[paua. 3aTBopuTe NoKnonay. AKO Keca Huje NpaBuiHO NOCTaB/bEHA
Wnn HepocTaje, noknonay ce Hehe 3atBopuTL.

MmajTe Ha ymy: Kaga cTapTyjeTe ycucriBay HakoH 3aMeHe Kece,
noTpe6Ho je aa npohe oko 10 ceKyHAM Aa 6u ce nHamKaTop S-BAG
nckbyumo (P* Mogenwn ca okpetHum gyrmetom Q* Mopenm ca
[a/bUHCKUM ynpaBsbarbeM) Uv noyeo fa ceetin 3eneHo (R* Mopenu
Ca Aa’bMHCKMM ynpaBrbatbeM U GyHKLmjom AUTO).

3AMEHA OUNTEPA

3ameHuTe/ouncTute** duntep Kapa (**camo nepusu duntepn)

- P* Mopenn ca OKpeTHUM AiyrMeToM: CTe 5 nyTa NPOMeHUNn Kecy
s-bag 5

- Q* Mogenu ca garbMHCKUM ynpaBrbatbem: Cumbon FILTER nounmbe
[la CBET/IM LipBEHO

- R* Mopenu ca ga/bMHCKUM ynpaBibatbem 1 pyHKumjom AUTO:
VHAMKATOP NoYmntbe fia CBeTNY LpBeHO. 3e1eHO CBETNO yKasyje fa je
duntep y peny. Manu ce HakpaTKo Kafia CTapTyjeTe ycmcmBay.

MoByuwTe je3nyak FILTER ga 6ucte otBOpUnu noknonay duntepa.
KopucTute opurnHante ,s” duntepe. Mi3Bagute duntep n nposepute
pedepeHLy Ha OKBMPY Aa bucTe oapeannn TUM. 3aMeH1Te HOBUM
duntepom nnm ra ouncTuTe**. Onepwute yHyTpallky (Nps/baBy CTPaHy)
y Mnakoj sogu. TanHuTe oKBUp Gpuntepa Aa bucte yKIOHUNN BOAY.
lMoHoBWTE NoCcTynak YeTpu nyTa. (**camo nepusu dbuntepmn)

VmajTe Ha ymy: He Kopuctute cpeficTsa 3a npatbe. /136erasajte fia
noavpyjete nospnHy puntepa. Octasute dunTep Aa ce [0 Kpaja
ocywu (MVH. 24 4 Ha CO6HOj TemnepaTypw) Npe Hero LWTo ra BpaTtuTe!
3ameHuTe Nepusmn ¢puntep bapem jeaHOM roauLLbe UK Kaaa je jako
npsbas unu owTteheH. He yknarbajte nonnypeTtaHcKy neny y obnmky
cnosa, L’ ncnog duntepa.

HakoH 3ameHe punTepa, 3aTBOPUTE NOKONAL PpUTepa CBe JOK He
NerHe Ha cBoje mecTo. AKo noknonay Guntepa cnagHe, noctaBute
LapKe Ha AHY U F'ypHWTe noksionat, ¢puntepa JOK ce He BpaTu Ha CBoje
MecTo.

VmajTe Ha ymy: Kapia cTapTyjeTe ycucrBay HakoH 3ameHe ¢puntepa,
notpe6Ho je aa npohe oko 10 cekyHAM Aa nHamkatop FILTER nouHe fa
CBET/IN 3e/1eHO (MofeNu ca AarbUHCKMM ynpaB/batbeM 1 GyHKLjom
AUTO) unu ce yracu (Mofienv ca AarbUHCKMM yrpasibatbem).*
3ameHuTe GunTep MOTOpPa Kafja je Mpsbas MM HAKOH CBaKe MeTe Kece.
MorypajTe ppxau untepa Hagone v n3ByLuTe ra. 3ameHute duntep un
3aTBOPUTE MOKnomnaw.

YCUCABAHE CA YHUBEP3AJITHOM MJTIA3HULIOM (V*, W*)

Momohy nepane npomeHnTe nogeluasatbe MnasHuue. MikoHa
WNYyCTpyje npenopyyeHn T1n noaa.

Mna3sHuua PureVision*: [Tomepute mnasHuuy Hanpeg. Mpegte ceeTno
ce ayTOMaTCKM Nanu HakoH HEKONMKO ceKyHan. Kaga ce mnasHuua He
KOPWCTH, CBETNO Ce ayTOMATCKUN rac HAKOH HEKOJIMKO CEKYHAN.

YNWREHWHE CA YHUBEP3AJIHOM MJTA3HULIOM (V*, W*)
CKMHUTE M1a3HuLYy ca ueBun. OuncTrTe pyykom LipeBa.

YULITREWE CA TYPBO MJTA3BHULIOM (X*)

OpBojTe MNasHyiLy off LieBY 1 YKJIOHWUTE 3arieTeHe HUTW U CIINYHO
Tako WwTo hete ux ncehn makaszama. Nomohy pyuke LpeBa ouncTute
mnasHuuy. *

[NOMATAK 3-Y-1

MoByuwnTe TpaKy oA TKaHWHe Aa bucTe n3Bagunm gopatak 3-y-1. OBaj
Jofatak uma 3 GyHKumje, BUgmMTE CiKe Ha cnefehoj cTpaHu.

HakoH kopuwwhera, BpaTnTe ra Ha HEroBo MecTo.



MEMAKE BATEPUNJA*

MnasHuua ca npegbum ceeTnma*: NMpomeHuTe 6atepuje Kaga
npepatba CBETNa NOYHY Aa Tpenepe 6p3o. Koprctute ase AA 6atepuje.

N B

Pyuka ca garbuHckm ynpaBrbayem®: [pomeHuTe 6atepujy Kapa
CBET/I0 MHAMKATOpa NocTaHe LPBEHO UK Kafja He pearyje Ha
npuTucaKk 6uno Kor gyrmeta. Kopuctute camo nutujymcke 6atepuje
Tuna CR1632.

Mmajte Ha ymy: M3BapuTe baTepuje 13 Npon3Boga npe Hero LWTo
ypehaj 6aunTe Ha oTnag. lNprAapKaBajTe ce NpaBuna Balle 3em/be Koja
Ce OiHOCe Ha NpVIKyMibakbe baTepuja U eNneKTPUYHKX MPOM3BOAA.

YKuBajTe y AUBHOM A0XUBJbajy unwhemwa ycncusauem
PURED9!

CABETU O TOME KAKO AA AOBWJETE HAJBOJbE PE3YNTATE

MJIA3HULIA/NOMATAK

3 popatkay 1:

1. [lopaTtaK 3a CKyrsbarbe npallmHe ca

TBPAMX NOBPLUMHA (MONULa 3a Kibire,

najcHn nTa.)

2. lopatak 3a TanauvpaHn HameluTaj 1
TeKcTun (3aBece, Mebn WTopoBM UTA.)

K. DopaTak 3-y-1*

4. TI/bOCHaTV HaCTaBaK 3a ycke npocTope

(n3a papwjatopa nTA.)

X. Typ6o mnasHuua* MnasHuua 3a Tenuxe:

- YeTka 1 ycmcaBa y UCTO Bpeme
(Hajborbe ckynsba anake, BnakHa uta.).
- Basbak yeTke NoroHu BasgyLHo
CTpyjatrbe Koje NPon3BOAY ycucmBay.
- Huje norogHa 3a tenuxe nsysetHo
BesMKe febsbrHe 1 ca Ayrum pecama,
Tenuxe ca NoASIOroM NPOTKB Kn3arba
Kao LUTO Cy OTMpayu 3a ynasHa Bpata

VAW TEeNnuxe OTNOPHe Ha BOAY. YMeCTO e

KOPUCTUTE yHUBEP3aNHy M/1a3HULY.

Z.Mna3Huua ParkettoPro* MnasHuua 3a TBpAe nogose:
- 3a HeXHO unwhere TBpAMX NOAOBA
(napkeTa, ApBEHUX NOAOBA, NoYMLa

uTA.).

- Haj6orbe ckynsba npaluviHy Ha TBPAUM

Electrolux 3agp»aBa npaBo fa U3MeHn Nponssoae, nHdopmauuje n
cneundukayuje 6e3 NpeTxoaHe Hajase.

KOPUCTW CE 3A: MNA3HULIA/OOOATAK KOPUCTU CE 3A:

V. MnasHuuya FlowMotion*
W. Mna3Huua PureVision
(ca npeawUm cBeTINMA)*

YHuUBep3anHa MnasHuua:

- 3a cBe BpcTe NofoBa, 06e36ehyje Hajborbe
NPUKyN/batbe NpaLlnHe, Kako Ha TeNnMcMmMa Tako
1 Ha TBPAMM NOAOBMMA.

- Momohy nepane npomeHuTe nofeLuaBare
mnasHuue. VikoHa he npukasatv npenopyyexn
™Vin noga.

- Mpeatba cBeTna nomaxy fa ce oTkpuje
npaLrHa 1 NP/baBLTHA Y TAMHIUM NPOCTOPKUMA
(ucnop HamelTaja ntg.). Camo PureVision

Y. MuHu Typ60 mnasHuya* MnasHuyasaT 11T Taj:

- Yetka 1 ycmcaBa y ucto Bpeme (Hajoorbe
CKyrba fake, BflakHa UTa.).

- 3a HamelLLTaj of TeKCTUNa, ayTomobuncka
cefvWTa, AyLIeKe UTA.

- Barbak ueTke NOroHu BasayLLHO CTPyjakbe Koje
NPOV3BOAM YCUCMBAY.

- Huje noroaHa 3a Tenvixe 13y3eTHO BenvkKe
neb/buHe 1 ca Byrum pecama jep Mory fia ce
3arnaBe yHyTap potupajyhe uetke.

AA. Mna3Huua FlexProPlus* MnasHuua 3a TBpAe nogose:

- 3a joxBaTame ncnoa/msmehy HamelwuTaja,
yrnoBa v Apyrvix npenpeka.

- Jlako moxe fa ce nckpeHe 3a 180 cTeneHn Kako

611 AMPEKTHO NPUCTYNIUA YCKM NPOCTOPHMA

noaoBMMa ca NykoTnHama.

AB. lyrauka mnasHuLa ca njbocHaTUm
HacTaBKOM*

EkcTpa Ayrayak HactaBak:
- 3a TeLKO JOCTYMHa MecTa (BpPXoBUu

’ nonvua uta.).

- 3a ycke npocTope (13a paawnjatopa,
% ﬁ ncnog ayToMo6unCKrX ceanLuTa uTa.).

Mopenu ca py4yHOM perynauujom cHare
- NpaTUTe CAMKE Ha yCMCKBady pagy ONTUManHWX nepdopmaHcu.

Mopenu ca pyHKuyujom AUTO ayTomaTcKu NoaeLuaBajy cHary ycucaBatba
Kako 61 ce nocTurno onTuManHo Ynwhere 1 y[o6HOCT Ha CBaKOj MOBPLLNHW.
3a pyuHy perynauujy, npatTe C/iMKe 3a onTmanHe neppopmance.

PELLABAHKE NMPOBJIEMA

- MpoBepuTe Aa N je Kabn yTakHYT Y 3VAHY YTUUHNLY.

- [poBepuTe fia yTriKau 1 Kabn Hucy owTteheHw.

- [lpoBepuTe fia HUje NCKOUMO OCUTypaY.

- [poBepuTe fia N MHAMKaTOPCKa Namnuua 6atepuje y pyumum AarbUHCKOT ynpas/baya pearyje (camo
Ha oppeheHnM moaenvma).

Ako ycucmsau Hehe pa ctapTyje

- MpoBepuTe ga nu je keca s-bag® nyHa unu 3anyeHa.

NHpmKaTopcKo cBeTo s-bag® ceetnn °
« Ako cTe Beh npomeHunu kecy s-bag®, npomennTe dpuntep motopa.

NHpmKaTopcKo cBeTno duntepa ceetnv

3ameHuTe Uiy onepute (aKko je Nepws) M3gyBHU GpUTEp.
(camo ko ogpeheHnx mogena) puTe (Ko j puB) 3AyBHU & P

YcrcrBad je MoXAa nperpejaH: UCKSbyumnTe ra us 3ugHe yTUUHMLE; NpoBepuUTe fa MAa3HNLa, LEB, LPeBO
nnn puntepwm HUcy 6nokrparun. OcTaBuUTe ycucmBad Aa ce oxagmn 30 MUHYTa Mpe Hero WTo ra NoHOBO
NPUKIbYUNTE Y 3UGHY YTUUHULY.

AKO ycncmBay 1 fasbe He paau, obpatute ce opnawheHom cepBrUcHOM LeHTpy KomnaHuje Electrolux.

YcucuBau npecTaje fa pagu

« [poBepuTe fa Nu je Keca NyHa Uiy 3anyLieHa.

« MpoBepuTe fa nn prunTep MoTopa Huje 3anylueH 1nm ra Tpeba NPOMeHNTK.

- MpoBepuTe ga MnasHuLUa HKje 6roK1paHa 1 aa i je Tpeba ounCcTUTK.

« HeXXHUM CcTUCKatbem NpoBepuTe fa v je upeBo 6noknpaHo. MehyTnm, bygute naxsbusuy y ciyyajy aa
Cy 3a4ensbetbe NpPoy3pPOoKOBasN CTaKIIO UV UTTe 3arfiaB/beHe y LpeBy.

HanomeHa: lapaHuuja He NOKpMBa HMKaKBo owTehetbe LpeBa 13a3BaHor keroBum yniwherem.

Cmatbetbe KanauyTeTa ycrcaBatba y
O[JHOCY Ha HOpMasaH KanaymteT

Brihe HeonxoaHO 3amMmeHNTY MOTOp y oBnalheHOM cepBUCHOM LieHTPY KomnaHuje Electrolux.

Bopa je ycucaHna y ycucusau K
OwrTehetba MOTOpPa NPOY3POKOBaHa NMPOANParbeM BOAE HUCY MOKPUBEHA rapaHLMjoM.

3a 6uno KakBe gpyre npobneme, obpartute ce oBnawheHom cepBucHoM LieHTpY KomnaHuje Electrolux.



MEPE NMPEAOCTPOXHOCTHU

OBaj ypehaj mory fia KopurcTe feua cTapuja og 8 roguHa 1 ocobe ca cMareHUM GU3NYKNM, YYSTHAM
NN MEHTANTHUM CNOCOBHOCTIMA, Kao 1 0cobe KojMa HeJoCTajy NCKYCTBO 1 3HaHe, YKOJIMKO 1M
ce obe36ean Haa30p UK UM ce Jajy ynyTcTBa o0 ynoTpebu ypebaja Ha 6e36egaH HaumMH 1 YKONNKO

cxBaTajy moryhe onacHocTw.

Jeua He Tpeba fa ce urpajy oBum ypehajem.

Ynwhemne n ogpxaBatbe He Tpeba fa 0baBbajy Aela 6e3 Hagsopa.

YMO3OPEME: Typ60o mnasHuue nmajy potupajyhy 4eTky y Kojy MOry Aa ce 3arfiaBe pasHu npegmeTu.
Kopurctute nx onpesHo 1 caMo Ha NoBpLUMHAMA 3a Koje Cy HaMerbeHe. VICKibyunTe ycucrBay npe
Hero LWTO NOYHeTe Aa YK/akbaTe 3arnaB/beHe npeameTe Uan Aa YncTuTe YeTky.

Batepuje mopajy 6utn nsaheHe 13 garbMHCKOr ynpassbaya y pyukn® / mnasHuum ca LED csetnom*

npe ogHoLemna NPon3BoAa Ha otnag**,

*Camo oopeheHu modenu.

*NHpopmaumje o0 TOMe Kako ce Baau batepuja aate Cy npecaBnjeHoOM feny y ogerbumma 25 un 26.

Mpe unwhema nnn ogpxaeama ypehaja nnn sahema 6atepuje, yBek NpBo N3BYLUTE yTUKaAY U3
3uaHe yTnyHuLe. batepujy Tpeba ognoXuT Ha 6e36eaaH HauvH.

YKonuko je kabn owTteheH, Mopa ra 3ameHunTn oBnawheHn cepsrc Komnaxuje Electrolux kako 6u ce

1n36erao CBaku pu3unK.

PURED9 Tpeba KOPUCTUTU NCKIbYUMBO 3a yobUUajeHO ycrcaBame
3aTBOPEHMX MpocTopa 1y AomahuHcTBMMa. MocTapajTe ce Aa ycucmsay
yyBaTe Ha CyBOM MecCTY.

CBe cepBuce UK nonpaske Mopa ob6asrbaTy oBnalwheHn cepBucHN
LeHTap KomnaHuje Electrolux.

MaTepujan 3a nakoBarbe, HNpP. MIACTUYHE Kece, He Tpeba Aa byae
LOCTyMaH Jeun Kako 6u ce n3berno rylieme.

YcncnBay HUKaj He KopucTute:

Y BnaxHumM noapyyjuma.

Y 611M31HM 3anasbrBMX racosa WTA.

Kapa cy Ha npou3Boay B1abMBY 3Hauy owTehema.

Ha owTprm npeameTnMa nnm Te4HOCTUMA.

Kap cy Ha nofHOj MnasHMLW BUATBbMBM 3HaUM olwTehetba.

Ha Bpenvm nnu xnagHnum yrapumma, ynasbeHvm onywilynma Luuraperta uta,.
Ha ¢uHoj npalumHm, Ha Npumep op runca, 6eToHa, 6palluHa, TOMnor un
XnafgHor nenena.

He ocTtaB/bajTe ycucrBay n3noxeH ANPEKTHOj CYHYEBOj CBETIOCTU.
M36eraBajte n3nararbe ycMcMBaya jakoj TOMIOTW UM U3Y3ETHO HUCKUM
TemnepaTtypama.

YcucrBay HKaga He KopucTuTe 6e3 duntepa.

He nokywagajte fa goaupHeTe poTupajyhy 4eTKy AOK je ycucmsay
YK/byUYeH U fOK ce poTupajyha ueTka okpehe.

Kap cy ToukoBu 6nokmpaHu.

Mepe npefocTpoXKHOCTN y Be3M ca Ka6nom 3a Hanajawe

PepoBHO npoBepaBajTe yTuKay 1 Kabn. Hukag He KopucTuTe ycucmusay
aKo Cy yTuKay unu kabn owTtehexu.

OuwrTehetbe Kabna ycrcmBaya Huje MOKPUBEHO rapaHLnjoM.

Hukag He noguKuTe 1 He ByLiMTE YCUCKBAY 3a KabJl.

Kopuwhere ycrcuaya y NOMEHYTUM OKONTHOCTMMA MOXe 13a3BaTh
036WbHe noBpepe nnu owTteherba NponssBoaa. Takee nospeae Unn
owTehera HUCY NMOKPMBEHA FapaHLUMjoM UK Of CTPaHe KoMMNaHuje
Electrolux.

CEPBUCUPAKE UTAPAHLUWIA

Cse cepBuice 1 nonpaeke Mopa obaerbaT oBnalheHy CepBUCHN LieHTap
komnaHwmje Electrolux.

OwrTehetrbe Kabna ycrcrBaya Huje NoKprBeHo rapaHuymnjom. OwTreherba
MOTOpPa A0 KOjViX je AOLNO YChe[; ycucaBatba TeUHOCTY, ypatbatba
npoussoga y TeuHocT unu kopuwhema ypehaja ca owrteheHum upesom n
MJ1a3HMLIOM HICY NMOKPUBEHA FrapaHLMjoM.

YBeK KOpUCTUTE OPUTMHAHE Kece 3a npalunHy ,s-bag” koje ogrosapajy
OBOM TVNY ycucrBaya; nornepajte ogesbak 11. Owrtehera fo Kojux je
[OLWIIO0 yCnief HenpaBuiHor Kopuwhetba Keca 3a npaLunHy Koje HUCy
OpVIrMHasnHe, HUCY NMOKPVBEHA rapaHLjoM.

OAJIATABE

OBaj cmb0s1 Ha Npou3Body yKa3syje [a 0Baj MPOV3BOA CafpKu
6aTepujy Kojy He Tpeba ofnaraTi ca yobuyajeHM oTnagom u3
nomahunHcTBa.

OBaj cuM60n Ha NPOU3BOAY WU Ha HETOBOj amMbanaxu ykasyje
Ha TO [la Ce OBaj NPOU3BOA HE MOXe OAJIaraTi Kao otnag u3
nomahuHcTBa.

[a 6rcTe peuyuKnupany oBaj NPou3BOf OfHeCHTe ra Ha
3BaHMYHO MECTO MPUKYM/bakba WIN Y CePBUCHN LieHTap
komnaHwuje Electrolux rge ce 6atepuija 1 eNeKTpUYHN SeN0oBK
MOTY YKNOHUTU 1 PeLMKNPATY Ha CUrypaH 1 npodecroHanaH
HauvH. NpupapKaBajTe ce NpaBwia Balle 3em/be 3a OABOjeHO
NPUKYN/batbe eNeKTPUYHUX NPOU3BOAA 1 NYyHUBKX baTepuja.

OBum, KomnaHuja Electrolux Home Care and SDA, usjasibyje fa
je ycucmau ca pagmo onpemom tuna HER2 n HER3 ycarnaweH ca
NupekTtriBom 2014/53/EU.

HAMOMEHE Y BE3/ NMPOMUCA O EHEPTETCKOJ HAJIEMHULUN

OBaj ycucmBay je ycucmsad oniTe HameHe.

3a nocTrsame eHepreTcke eprKacHOCTM U NepPopMaHCy HaBeJeHNX
3a unwherbe TenNrxa, KOPUCTUTE YHUBEP3AJTHY N3MEHUBY MIa3HULLY
,FlowMotion / PureVision”.

3a nocTrsame neppopmaHcm unwherba HaBeAeHNX 3a TBPAe

NoAoBe C NYKOTUHaMa, KopucTute ofpeheHy mnasHuly 3a TBpae
nopose ,Parketto Pro” Kaga je HaBefeHa U NPUIOXKEHa y MaKoBakby;

Y CYNPOTHOM, KOPUCTUTE YHUBEP3aJTHY N3MEHUBY MIa3HULLY
~FlowMotion / PureVision".

Kromra ca ynyTcTBOM, KpaTka 6poluypa o ogpeheHom ycucmsauy v
eHepreTcKa HaslernHmMLa Mory ce NnpeyseTu ca Halle Beb nokauuje,
www.electrolux.com.

MpopayyHu cy 6a3upann Ha Oppen6u oenawheHe Komucuje (EY) 6poj
665/2013 op 3. maja 2013. kKojom ce gonymyje iupekTrea 2010/30/EU.
CBM NOCTYNUM Yy OBMM YNYTCTBMMA KOjU HUCY fieTabHuje OnmncaHm,
3acHoOBaHU cy Ha [inpekTmen EN 60312-1:2013.
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. Ekran (Gst modellere bakiniz)

. Egzozfiltresi R.
. Sabitleme yuvalari

. Sabitleme klipsi

TURKCE

Electrolux PURED9 elektrikli stiplirgesini sectiginiz icin tesekkir
ederiz. En iyi sonucu almak igin daima orijinal aksesuarlar ve yedek
parcalar kullanin. Bu trin ¢evre bilinciyle tasarlanmistir. Tim plastik
parcalar geri donlsiim amaciyla isaretlenmistir.

BASLAMADAN ONCE

Bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun.

Belirtilen tim parcalarin mevcut olup olmadigini kontrol edin.
Glivenlik 6nlemlerine 6zellikle dikkat edin!

PURED9 ELEKTRIKLI SUPURGESINE iLISKIN ACIKLAMA

Q. Uzaktan kumandal modellerin
ekrani*

Uzaktan kumandali ve AUTO
(OTOMATIK) fonksiyonlu

Egzoz filtresi kapadi

Elektrik kablosu modellerin ekrani*
Motor filtresi S. AeroPro Klasik kol*
. Motor filtresi tutucusu T. AeroPro Ergo kol*
S-bag® U. AeroPro Uzaktan kumanda

S-bag® tutucu kolu*

Toz bélmesi kapagdi V. AeroPro FlowMotion nozul*
Aeropro 3'U 1 arada araci W. AeroPro PureVision nozdl (6n
AeroPro hortum 1siklarla birlikte)*

. AeroPro kol (list modellere X. AeroPro Turbo nozul*
bakiniz) Y. AeroPro Mini Turbo nozil*
. AeroPro teleskopik boru Z. ParkettoPro nozil*

AA. AeroPro FlexProPlus noziil*
Doéner digmeli manuel AB.AeroPro Uzun oyuklu nozul*
kumandaya sahip modellerin

ekrani* * Sadece belirli modeller

ELEKTRiKLi SUPURGENIN KULLANIMI

Toz bélmesi kapagini S-BAG tusunu ¢ekerek agin. Toz torbasinin
(s-bag) olmasi gerektigi yerde olup olmadigini kontrol edin.

Hortumu elektrik stipurgesine sokun (hortumu cikarmak icin, kilit
tuslarina basip, cekin). Hortumu, kilit tusundan tiklama sesi gelinceye
kadar hortum kolunun icerisine sokun (serbest birakmak icin, kilit
tusuna basip, ¢ekin).

Teleskopik boruyu noziile gecirin. Teleskopik boruyu hortum koluna
gegcirin (cikarmak icin, kilit tusuna basip, ¢ekin).

Teleskopik boruyu, bir elinizle kilidi tutarak ve diger elinizle kolu ¢ek-
erek ayarlamaya calisin.

ELEKTRIK SUPURGESININ CALISTIRILMASI/DURDURULMASI VE
EMi$ GUCUNUN AYARLANMASI

Elektrik kablosunu cekin ve prize takin. Elektrik stiplirgesini agmak/
kapatmak icin ACMA/KAPAMA diigmesine basin. Gosterge isiklari
yana, MIN/MAX gosterge isiklari soldan saga ve arkaya dogru yana
(otomatik fonksiyonlu modeller).* Uzaktan kumandali modeller de
kolun ustiindeki ACMA/KAPAMA diigmesinden calistirilabilir.*

Emis gliciintin ayarlanmasi (mantel kumandali modeller): Stiptrgenin
tzerindeki doner digmeyi cevirin veya kolun tizerindeki hava valfini
kullanin.*

Emis gliciiniin ayarlanmasi (uzaktan kumandali modeller): Kolun
Ustlinde yer alan +/- tusuna basin. Ekran tizerindeki MIN/MAX ve sem-
bol géstergeleri emis glicliniin seviyesini gosterir.*

Emis gliciintin ayarlanmasi (OTOMATIK fonksiyonlu uzaktan kumandali
modeller): Elektrik stiptirgesi AUTO (OTOMATIK) modda (otomatik giic
diizenlemesi) calismaya baslar. Ekranda AUTO (OTOMATIK) géstergesi
yanar ve MIN/MAX gostergesi yanip sonmeye baglar. Glicti manuel
olarak diizenlemek igin, kolun Gstiindeki +/- tusuna basin. Oto-fonksi-
yona donmek icin AUTO diigmesine basin.*

Temizlik isleminden sonra, kabloyu sarmak icin REWIND (GERI SAR)
tusuna basin.

S-BAG® TOZ TORBASININ DEGISTIRILMESI

Elektrik stiplirgesini tasimak veya saklamak icin yana (A) veya asagi
(C) sabitleme pozisyonunu kullanin. Elektrik stiplirgeniz isinize ara
verdiginizde geriye yaslh (B) durur (sirtinizi korur).

S-BAG® TOZ TORBASININ DEGISTIRILMESI

- Déner diigmeye sahip P* Modellerde s-bag toz torbasinin degistiril-
mesi: S-BAG gosterge 1siklart kirmizi renkte yanar

- Uzaktan kumandali Q* Modelleri: S-BAG semboli kirmizi renkte
yanar.

HEHE B B

- Uzaktan kumandali ve AUTO (OTO) fonksiyonlu R* Modelleri: S-BAG
gosterge isiklart kirmizi renkte yanar (yesil isik: torbanin iyi durumda
oldugunu, sari isik: torbanin kisa stirede degistirilmesi gerektigini
gOsterir).

NB: S-BAG gostergesi yandiginda veya s-bag toz torbasi dolu
olmamasina karsin (ttkanmis olabilir) kirmizi renkte yandiginda ve hali
temizlemede kullandiktan sonra s-bag toz torbanizi daima degistirin.
En iyi performansi elde etmek icin, elektrik siipirgeniz icin 6zel olarak
gelistirilmis olan Ultra Uzun Performans torbasini kullanin. Bagka
sentetik s-torbalar da kullanilabilir. Kagit toz torbalari kullanmayin!
www.s-bag.com

Toz bélmesini agmak icin S-BAG tusunu ¢ekin. S-bag tutucunun kolu
yukariya cikar. s-bag toz torbasini kolu ¢ekerek tutucuyla cikartin. Kilit
acma tusuna basmayin.

S-bag toz torbasini tutucusuyla birlikte ¢cop kovasinin tzerinde tutun.
S-bag toz torbasini serbest birakmak icin diigmeye basin. Tutucunun
arkasina bir karton koyarak, tutucuya yeni bir s-bag toz torbasi takin.

S-bag toz torbasini tutucusuyla birlikte izini takip ederek asagi dogru
itin. S-bag toz torbasinin tutucunun altinda sikismadigindan emin
olun. Kapag kapatin. S-bag toz torbasi diizgilin sekilde takilmazsa veya
hi¢ takilmazsa, kapak kapanmaz.

Litfen dikkat edin: S-bag toz torbasini degistirdikten sonra elektrik
suplrgenizi calistirdiginizda, S-BAG gdstergesinin kapanmasi (doner
diigmeye sahip P* Modelleri ve uzaktan kumandali Q* Modelleri) veya
yesil renkte yanmasi (uzaktan kumandali ve OTOMATIK fonksiyonlu R*
Modelleri) 10 dakikayi bulabilir.

FILTRELERIN DEGIiSTIRILMESI

Filtrenin degistiriimesi/temizlenmesi** (**sadece yikanabilir filtrelery)

- P* Doner diigmeli P* Modelleri: s-bag toz torbasini 5 kez degistirdiniz
- Uzaktan kumandali Q* Modelleri: FILTRE semboll kirmizi renkte
yanar

- Uzaktan kumandali ve OTOMATIK donksiyonlu R* Modeller:

filtre gosterge isiklart kirmizi renkte yanar. Yesil 1sik filtrenin duru-
munun iyi oldugunu gdsterir. Bu isik, elektrik stiplirgesini calistirmaya
basladiginizda kisa bir siire yanar.

FILTER (FILTRE) tusunu cekerek filtre kapagini acin. Orijinal s-filtre
kullanin. Filtreyi cikartin ve tipini tanimlamak icin cerceve tizerindeki
referansa bakin. Yeni bir filtreyle degistirin veya temizleyin**. Filtrenin
icini ihk musluk suyunda durulayin. Suyu c¢ikarmak icin filtre cerceves-
ine dokunun. islemi dért kez tekrarlayin. (**yalnizca yikanabilir filtre)

Not: Temizlik maddeleri kullanmayin. Filtre ylizeyine dokunmayin.
Filtreyi takmadan 6nce tamamen kurumasini bekleyin (oda
sicakhiginda min. 24 saat). Yikanabilir filtreyi yilda en az bir kez veya ¢ok
kirlendiginde ya da zarar gérdiiglinde degistirin. Filtrenin altindaki L
seklindeki koptugi cikarmayin.

Filtreyi degistirdikten sonra, yerine oturma sesi duyulunca kapag kap-
atin. Filtre dUserse, alttaki menteseleri konumlandirin ve filtre yerine
oturuncaya kadar filtre kapagini itin.

Not: Filtreyi degistirdikten sonra elektrik stiptirgenizi calistirdiginizda,
FILTER (FILTRE) géstergesi 10 saniye icinde yesil renkte yanar (uzaktan
kumandali ve OTOMATIK fonksiyonulu modeller) veya kapanir
(uzaktan kumandali modeller).*

Motor filtresini kirlendiginde veya s-bag toz torbasini her 5. kez
yenilediginizde degistirin. Filtre tutucusunu asagiya dogru bastirin ve
disariya cekin. Filtreyi degistirin ve kapagi kapatin.

UNIVERSAL NOZULLE SUPURME (V*, W¥)

Pedali kullanarak nozil ayarini degistirin. Simge, tavsiye edilen zemin
tipini gosterir.

PureVision noziil*: Noziilii ileri dogru hareket ettirin. Ondeki 1siklar,

birkag saniye sonra otomatik olarak yanar. Nozil kullaniimadiginda,
1siklar birkag saniye sonra otomatik olarak séner.

UNIVERSAL NOZULUN TEMIZLIGI (V¥, W#¥)
Nozili borudan ayirin. Hortum koluyla temizleyin.

TURBO NOZULUN TEMIZLiGi (X*)

Nozill borudan ¢ikarin ve takilan parcalari, vb. makasla kesip ayirin.
Hortum kolunu kullanarak nozuli temizleyin.

3'U BiR ARADA ARACI

3'U bir arada aracini ¢ikarmak icin kumas parcayi cekin. Arag 3 fonksi-
yona sahiptir, bir sonraki sayfadaki resimlere bakabilirsiniz.

Kullanimdan sonra aksesuari yerine geri koyun.



PiLLERIN DEGISTIRILMESi*

On kisminda 1sik bulunan noziil*: On
sonmeye baslayinca pilleri degistirin

deki isiklar hizli bir sekilde yanip
.2 AA pil kullanin.

Uzaktan kumandaya sahip kol*: Isik gdstergesi kirmizi renkte
yandigindan veya herhangi bir tusa basildiginda yanit vermediginde

pilleri degistirin. Sadece LITHIUM CR

1632 tipi pil kullanin.

Not: Uriinii iskartaya cikarmadan énce pillerini ¢ikarin. Pillerin ve

elektrikli Grlnlerin toplanmasiyla ilgi

li Glkenizdeki kurallara riayet edin.

PURED?9 ile mitkkemmel bir temizlik deneyiminin tadini ¢cikarin!

EN 1YI SONUCU ALMAYLA ILGILI IPUCLARI

NOZUL/AKSESUAR

K. 3'l bir arada aksesuar aracr*

G 2oF

X. Turbo noziil*

Z. ParkettoPro noziil*

AB. Uzun oyuklu nozil*
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Mantiel gii¢ ayarina sahip modeller

- ideal performans elde etmek icin stiplrgenin Gzerindeki grafikleri

inceleyin.

SORUN GIDERME

3'u bir arada araci:

1. Sert yuzeyler icin toz alma aleti
(kitaphk, stpurgelik, vs.).

2. Kumaslar icin déseme aleti
(perdeler, dosemelikler, vs).

3. Dar alanlar icin yarik ug (redyator
arkadalari, vs.).

Hali noziili:

- Ayni anda hem fircalar hem
stipurdr (sag, lif, tiyleri en iyi sekilde
toplar).

- Firca merdanesi elektrikli
stipiirgenin hava akisiyla calisir.

- Turbo baslik, uzun tiiylt ve sacakli
halilar, kapi paspaslari veya suya
dayanikli halilar gibi kaymaz halilar
icin uygun degildir. Bunun yerine
Gniversal nozilu kullanin.

Sert zemin noziilii:

- Sert zeminlerin (parke, ahsap
zemin, karo vs) hassas temizligi.

- Catlak bulunan sert zeminlerden
kusursuz toz cekme ozelligi.

Ekstra uzun alet:

- Erisilmesi zor alanlara (raflarin
Gstd, vs.) kolayca erisir.

- Dar alanlar icin (radyatorlerin
arkasin, araba koltuklarinin alti, vs.).

OTOMATIK fonksiyonlu modeller
ideal temizlik performansi ve her ylizeyde konfor saglamak icin emis gtictint

Electrolux Urlnleri, bilgi ve spesifikasyonlari bildirimde
bulunmaksizin degistirme hakkini sakl tutar.

Y. Mini Turbo nozul*

AA. FlexProPlus noziil*

KULLANIM AMACI: NOZUL/AKSESUAR KULLANIM AMACI:

V. FlowMotion noziil*
W. PureVision noziil
(Onti1gikl*

Universal noziil:

- Her tip zeminde, hem halilardaki hem
de sert zeminlerdeki tozlari en iyi sekilde
toplar.

- Nozll ayarini pedal yardimiyla
degistirebilirsiniz. Simge, tavsiye edilen
zemin tipini gostermektedir.

- On taraftaki isiklar karanlik yerlerdeki
(esyalarin alti, vs.) toz ve kirlerin tespit
edilmesini sadlar. Sadece PureVision

Doseme noziilii:

- Ayni anda hem fircalar hem stipuriir (sac,
lif, tiyleri en iyi sekilde toplar).

- Kumas mobilya, araba koltuklari, yataklar,
vs.icin.

- Firca merdanesi elektrikli stiplirgenin
hava akisiyla cahsir.

- Doner firga merdanesine
takilabileceginden uzun tiyli ve sacakl
halilar icin uygun degildir.

Sert zemin noziilii:

- Mobilyalarin altina/arasina, koselere ve
diger sinirli alanlara erisme kapasitesi.

- Kolayca 180 derece donerek, erisilmesi
zor alanlara erisir.

otomatik olarak ayarlar. Maniel ayarlama icin, optimum performans grafigine

bakin.

SORUN ¢OzUMm

Elektrik stiptirgesi calismiyor

s-bag® toz torbasi gostergesi yaniyor

Filtre gosterge lambasi (sadece belirli model-
lerde mevcuttur) yaniyor

Cihaz duruyor

Emis kapasitesinin normalin altina inmesi

Eleketrik stiptirgesinin icine su sizmis

« Fisin prize takilip takilmadigina bakin.

« Fis ve elektrik kablosunun hasarli olup olmadigini kontrol edin.

- Sigortanin atip atmadigini kontrol edin.

+ Uzakta kumanda kolundaki pil gésterge 1siginin yanip yanmadigini kontrol edin (sadece belirli modeller).

« S-bag® itoz torbasinin dolu veya tikanmis olup olmadigini kontrol edin.
+s-bag® toz torbasini zaten degistirdiyseniz, motor filtresini degistirin

Egzoz filtresini degistirin veya yikanabiliyorsa yikayin.

Cihaz asir derecede isinmig olabilir: kabloyu prizden gikarin; noziltin, borunun, hortumun ya da filtrelerin tikal olup
olmadigini kontrol edin.. Prize tekrar takmadan 6nce cihazinizi 30 dakika boyunca sogumaya birakin
Cihaz hala calismiyor ise yetkili bir Electrolux servis merkezi ile irtibata gegin.

+S-bag toz torbasinin dolu veya tikal olup olmadigini kontrol edin.

« Motor filtresinin tikali olup olmadigina ve degistirilmesi gerekip gerekmedigine bakin.

+ Nozillin tikali olup olmadigini ve agilmasi gerekip gerekmedigini kontrol edin.

« Hortumun hafif sikistirldiginda tikanip tikanmadigini kontrol edin. Ancak, hortum icinde tikanmaya neden olan
kirlerin cam veya igne olmasi ihtimaline karsi dikkatli olun.

Not: Hortumun temizlenmesi sirasinda olusabilecek hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Motorun yetkili bir Electrolux servisinde degistiriimesi gerekebilir.
Motorun igerisine su sizmasindan kaynaklanan hasar garanti kapsaminda degildir.

Sorunlarinizigin yetkili bir Electrolux servisiyle irtibat kurun.



GUVENLIK ONLEMLERI

Bu cihaz, guivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat, gozetim veya bilgi
verilmesi halinde 8 yas ve Uizeri cocuklar ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi dusuk veya bilgi

ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Gocuklarin cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve bakim, gézetim altinda bulunmadiklari miiddetce cocuklar tarafindan yapilmamaldir.

UYARI: Turbo noziiller* parcalarin sikisabilecegi doner bir fircaya sahiptir. Bu aksesuari litfen dikkatle
ve yalnizca belirtilen ylizeylerde kullanin. Sikisan parcalari cilkarmadan veya fircayi temizlemeden

once lutfen elektrikli stiplrgeyi kapatin.

Uriin iskartaya cikarilmadan énce** uzaktan kumandanin pilleri* / LED 1sikl noztil* cikarilmalidir.

*Sadece belirli modellerde.

*Pillerin ne sekilde ¢ikarilacagina iliskin bilgiler, bolim 25 ve 26'da yer almaktadir.

Cihazin temizligini veya bakimini yapmadan once ya da pilleri ¢ikarirken fisi daima prizden cekin.

Piller glivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Zarar gormus elektrik kablosu, olasi bir tehlikeyi 6nlemek igin yetkili bir Electrolux servisinde

degistirilmelidir.

Elektrik stiplirgesi kapali mekanda veya ev ortaminda calistirilirken,
sadece PURED9 kullanilmalidir. Elektrik stiptrgesini nem almayan bir
yerde saklayin.

Tum servis ve onarimlar yetkili bir Electrolux servisi tarafindan yerine
getirilmelidir.

Plastik poset gibi ambalaj malzemeleri bogulma riski tagidigindan
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde bulundurulmalidir.

Elektrikli siipiirgeyi:

Islak alanlarda.

Yanici gaz, vs. yakininda.

Uriinlin hasar gérdiigi bariz olarak anlasildiginda.

Keskin cisimler veya sivilar tizerinde.

Nozul bariz bir sekilde zarar gérdigtinde.

Sicak veya soguk kiil, sigara izmariti, vs. izerinde.

Siva, beton, un veya soguk kil tizerinde asla kullanmayin.

Elektrik siplirgesini dogrudan giines 15191 gérecek bir yerde birakmayin.
Elektrik stiplirgesini asir sicak veya dondurucu soguklara maruz
birakmayin.

Elektrikli siptirgeyi asla filtresiz kullanmayin.

Suiplrge calisir haldeyken ve firca merdanesi donerken firca merdanesine
dokunmaya calismayin.

Tekerlekler takildiginda.

Gii¢ kablosuylailgili alinacak 6nlemler

Fisi ve kabloyu diizenli olarak kontrol edin. Fisin veya elektrik kablosunun
zarar gormesi halinde, elektrik stiplrgesini kullanmayin.

Elektrik siiplirgesinin kordonunun zarar gérmesi garanti kapsaminda
degildir.

Elektrik siplirgesini kesinlikle kordonundan cekmeyin veya kaldirmayin.
Elektrik stiplirgesinin yukaridaki kosullarda kullanilmasi fiziksel
yaralanmalara veya Uirlinlin zarar gérmesine yol acabilir. Bu tip bir
yaralanma veya hasar garanti kapsaminda degildir veya Electrolux
tarafindan karsilanamaz.

SERVIS VE GARANTI

Tum servis ve onarimlar yetkili bir Electrolux servisi tarafindan yerine
getirilmelidir.

Elektrik stiplirgesinin kablosunun zarar gérmesi garanti kapsaminda
degildir. Sivi cekisi, sivi igerisine batirma ya da zarar gormds bir hortum
ve noztl ile kullanma nedeniyle motorda meydana gelen hasar garanti
kapsaminda degildir.

Bu 6zel elektrik stipurgesi icin daima orijinal s-bag toz torbalarini kullanin,
bkz. bolim 11. Orijinal olmayan toz torbalarinin hatali kullanimdan
kaynaklanan stipiirge hasarlari garanti kapsaminda degildir.

iMHA

Urliniin Gstiindeki bu sembol, Girlinde normal ev atiklarila birlikte
atilmamasi gereken pillerin bulundugunu gosterir.

Uriiniin veya ambalajinin {izerindeki bu sembol, Giriiniin evsel
atik gibi imha edilemeyecegini belirtir.

Uriintiniizi geri déniistiirmek icin, resmi bir toplama noktasina
veya pillerin ve elektrikli parcalarin giivenli ve profesyonel bir
sekilde cikarilip, geri donustlirebilecegi bir Electrolux servisine
gotirin. Elektrikli Grtinlerin ve sarj edilebilir pillerin ayri sekilde
toplanmasi icin tlkenizde gegerli olan kurallara riayet ediniz.

Bu vesile ile, Electrolux Home Care ve SDA, telsiz ekipman tipi HER2 ve
HER3'e sahip Elektrikli Stiplirgenin 2014/53/EU sayili Direktife uygun
oldugunu beyan eder.

ENERJI ETIKETI YONETMELIKLERIYLE ILGILI AGCIKLAMALAR

Bu elektrik stipurgesi genel amach bir elektrik stipirgesidir.

Halilar icin belirtilen enerji tasarrufunu ve temizlik performansini
saglamak icin, degistirilebilir Giniversal

“FlowMotion / PureVision” nozulini kullanin.

Uzerinde oyuklarin bulundugu sert zeminlerde istenilen performansi
elde etmek Uizere, ambalajin icindeki spesifik sert zemin nozili
“Parketto Pro"yu, aksi takdirde degistirilebilir Giniversal “FlowMotion /
PureVision” nozillind kullanin.

Bu kullanma kilavuzunu, elektrik stipiirgesi fisi ve enerji etiketini
www.electrolux.com adresindeki web sitemizden indirebilirsiniz.
Hesaplamalarda, Komisyonun Kanun Hiikmiinde Kararnamesi (AB)
No 665/2013, 3 Mayis 2013 tarihli 2010/30/EU sayili ek Direktif esas
alinmistir. Bu kilavuzda detayl olarak aciklanmayan tiim proseduirler
EN 60312-1:2013'e dayanmaktadir.




YKPAIHCbKA

nicnA BUKOPUCTaHHA MOPOLLKa 1A YULLEHHA KUUMIB. [INA OTpUMaHHA
HalKpaLymx pe3ynbTaTiB poboTn BUKOprCTOBYiATE Miwok Ultra Long
Performance, cneujianbHo po3po6neHuii na Baworo nunococa. MoxHa Takox
BMKOPWCTOBYBATY iHLWi CUHTETMYHI MilKK s-bag. He kopucTyiiTeca naneposmmmn
Mmilwkamu ana nuny! www.s-bag.com

MoTarHiTb pyuky S-BAG, W06 BifKpWTN KpULLKY MMNOBOrO BiACiKy. MigHiMeTbcA
pyuKa TpMMayua MillKa s-bag. MoTArHiTb 3a pyuKy, Wob BUitHATYK s-bag pasom 3
TprMayem. He HaTUCKaiiTe KHOMKY PO36/10OKYBaHHSA.

[akyemo, wo obpanu nunococ Electrolux PURED9 . ins 3a6e3neyeHHs
HanKpaLoro pesynbTaTy BUKOPUCTOBYTE TiNIbKMN OpUriHanbHi akcecyapu

Ta 3anacHi YacTvHw. Lleit NpoayKT CTBOpeHO 3 Typ6oTOoI0 NPo AoBKiNAA. Bei
NNacTUKOBI feTani MaloTb NO3HAYKM MPO MOXKIIMBICTb MOBTOPHOI NepepobKu.

MNEPEA MOYATKOM POBOTU

YBaXHO NpounTanTe Lo iHCTPYKLIlO 3 eKcriyaTauii.

MepeKoHaiiTecs, WO BCi onucaHi aeTani BKAYEHi 0 KOMMIEKTY NoCTavyaHHA.
3BepHIiTb 0CO6NMBY yBary Ha 3axoam 6e3nexu.

TpumaiiTe MoK s-bag 3a TpuMau Hag KOHTEMHEPOM ANA CMITTA. HaTCHITL
KHOMKY, o6 po36nokyBaTy s-bag. BctaBTe HOBWIM s-bag y TpuMay, BCTaBMBLLN
KapTOHHY NNacTuHY y 3afHil YacTUHI Tpmaya.

Oonnc NUIOCOCA PURED9 BcTasTe s-bag 3a J0NOMOrolo Tp1Maua, MPOLITOBXHYBLLV 10r0 BHI3 Y HAMPAMHI.
. o . ; MepekoHaliTecs, Wo s-bag He 3acTpAr Nig TpUMayem. 3aKpuinTe KPULLKY.
A. Bucnnei (ane. moandikauii gani) Q. fincnnet Ana mopeneit 3 AKLO s-bag BCTaHOBNEHO HEHaNEXHVIM UMHOM abo BiH BIAICYTHIl, KpULLKa He
B. Kpwwwka BunyckHoro ¢insTpa ANCTaHLINHAM KepyBaHHAM® 3aKpHETbEA
C. BunyckHuin inbtp R. [Awvcnnewn ana mopenei 3
D. OtBopwu ans 36epiraHHs AVCTaHLiHM KepyBaHHAM i YBara. Konv nunococ yBiMKHeTbCA NicA 3amMiHW MillKa s-bag, 3Hafobutbca
E. Kabenb xuBneHHa dyHKuieto AUTO* npu6nn3Ho 10 ceKyHA Ha BUMKHEHHA iHAMKaTopa S-BAG (y mogensax P* 3
F. QinbTp ABUryHa S. KnacnuHa pyuka AeroPro* NOBOPOTHOI PYUKOI0 Ta Moaenax Q* 3 AMCTaHUiIHM KepyBaHHAM) abo 11oro
G. Tpumau dinbtpa ABuryHa T. EproHomiuHa pyuka Aeropro* 3MiHY Ha 3efieHnii Konip (y Mogensx R* 3 AUCTaHLiHUM KepyBaHHAM | GyHKLi€0
H. S-bag® U. Pyuka 3 AUCTaHUiiHAM KepyBaHHAM AUTO).
I. Tpwmau S-bag® AeroPro*
J. Kpuuwka siggineHHsa gna nuny V. Hacaaka AeroPro FlowMotion* 3AMIHA OINbTPIB
K. Hacapaka AeroPro «tpu B ofHOMY» W. Hacapka AeroPro PureVision (3 E . o ek x . .
L. LWnaHr Aeropro nigcsiTkoto cnepeny)* 3amiHiTb/nomuinTe** GinbTp y Taknx BUnagkax (**nvwe GinbTpu, AKIi MOXHa
M. Pyuka AeroPro (guB. mogudikauii X. Hacapka AeroPro Turbo* mMnTY)
nani) Y. Hacapgka AeroPro Mini Turbo* -y mopienax P* i3 noBOPOTHOI0 pyuKolo: NicnA 5- 3amiHu miluka s-bag
N. TeneckoniuHa Tpy6ka Aeropro Z. Hacapka ParkettoPro* -y moaenax Q* 3 gucraHuiiiHUM KepyBaHHAM: cumBon FILTER cBiTuTbCA
O. 3aTnckau ana 36epiraHHA AA. Hacapaka AeroPro FlexProPlus* UepPBOHUM
P.  [ncnnen ana mofenein 3 pyyHnm AB. WinnHHa Hacaaka AeroPro Long*

-y mopaensax R* 3 guctaHuiliHum KepyBaHHAM i pyHKuieto AUTO: iHguKkaTop
dinbTpa cBiTUTLCA YepBOHUM. Konwm iHAMKaTop GinbTpa CBITUTHCA 3€NeHUM, Lie
03Hauag, Wo 3 GinbTpom yce rapasa. BiH nounHae ceituTca maixe Bigpasy nicns
YBIMKHEHH#A nunococa.

KepyBaHHAM MOBOPOTHOIO PYUKO0*
*Iluwe pna feaknx mogenen.

KOPUCTYBAHHA NUNIOCOCOM MoTarHiTb pyuky FILTER, wo6 Bigkputy KpuwwKy ¢inbTpa. Bukopucrosyiite

MoTArHiTb pyuKy S-BAG, W06 BiAKPUTM KPULLKY MUIOBOTO BiACIKY.
MepeKoHaiTecs, Wo MiloK Ana nuay (s-bag) 3HaxoANTbCA Ha CBOEMY MicLi.
BcTaBTe wnaHr y nnnococ (1wob BUNHATM Oro, HATUCHITb KHOMKM 6NI0KYBaHHS
Ta BUTATHITH WNaHr). BCTaBTe WNAHT y pyyKy WiaHra Ao KnalaHHA KHOMKK
610KyBaHHA (LL06 3HATU OrO, HATUCHITb KHOMKY 6/I0KYBaHHSA Ta NOTATHITb).
MpurienHariTe TeneckoniyHy TPYOKy A0 HacaaKu. MpueaHaiTe TeneckoniyHy
TPY6Ky A0 PYUKM WnaHra (LWo6 3HATY ii, HATUCHITb KHOMKY 6I0KYBaHHA Ta

opwuriHanbHi ¢inbTpw s-filter: BUTArHiTs GinbTp i BU3HaUTe TN Ha pamLi.

3amiHiTb abo nomuiiTe GinbTP**. MpomuiTe 3cepeanHy (6pyaHa CTOpoHa) nig
NPOXOJIOAHOI0 MPOTOYHO BOAOIO. 3M1erka NocTyKanTe no pamui Ginbtpa Ans
BuganeHHs soau. MoBTopiTb Lel npouec YoTupw pasu. (**Tinbkn GinbTp, AKNn
MOXXHa MUTI)

YBara. He kopuctyiTtecs 3acobamu ans ymniieHHs. He Topkaiiteca noBepxHi
dinbTpa. Jaiite $GinbTpy NOBHICTIO BUCOXHYTU (MiHIMYM 24 rof 3a KiMHaTHOI

Temnepatypw), NepLu HiX BCTaHOBIIOBATK Oro Ha micue! 3amiHtonTe GinbTp,

LLIO MUETLCA, MiHIMYM OAVH pa3s Ha pik abo KON BiH Ayxe 6pyaHWIA un
nowkogKeHwid. He 3HimaiTe niHy y Burnagi nitepu L nig dinbtpom.

Micna 3amiHn $inbTpa 3aKpuiiTe KPULLKY $inbTpa, JOKM BOHa He CTaHe Ha MicLie
(3BYK KnauaHHs). Y pasi Big’€eAHaHHA KpULWKM GinbTpa BCTaHOBITH i 3aBicoto BHW3
i HAaTWCHITb; KPULLKa KNaLHe i CTaHe Ha micue.

NOTArHITD).

Bigperyntoiite TeneckoniuHy TpyoKy, yTprumyioun dikcatop oAHIE pyKoto Ta
BUTATYIOUN PYUKY iHLIOIO.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUNIOCOCA TA PErYJIOBAHHA CUNU
BCMOKTYBAHHA

BUTArHITb WHYP KMBNEHHSA | BCTaBTE LWITENCENbHY BUNKY B PO3eTKY. HaTUCHITb
KHOMKY YBIMKHEHHA/BYMKHEHHS, W06 YBIMKHYTU/BUMKHYTI NIOCOC.
3acBitATbCA iHAMKaTOpW. IHAnKaTop MIN/MAX 3acBiTUTbCA 3niBa HanpaBo

'y 3BOPOTHOMY HanpAMKy (B Moaensx 3 gpyHKui€to auto).* Mogenamm 3
ANCTaHLINHUM KEPYBaHHAM MOXHa KepyBaTun TaKoX 3a [JONOMOro KHOMKM
YBIMKHEHHSA/B/MKHEHHA Ha pyuyLii.*

YBara. Npwv BMyKaHHi nunococa nicns 3amiiun ¢inbTpa 3HagobumTbeaA

npnbnnsHo 10 cekyHA Ha 3MiHy iHAnKaTopa FILTER Ha 3enexuii konip (mogeni 3
[VCTaHUiHMM KepyBaHHAM i dyHKUielo AUTO) abo oro BUMKHEHHs (mogeni 3
[AVCTaHUIIHAM KepyBaHHAM).*

QinbTp ABUryHa cnifj 3amiHioBaTK y pasi noro 3abpyfHeHHA abo NicNA KOXHOT 5-1
3aMiHU MilLKa Ans nuny s-bag. MoTaArHiTe Tpumay GinbTpa BHK3 i BUIAMITL Or0.
3aMiHiTb GINbTP | 3aKpUNTE KPULLIKY.

Bigperyntoiite cuny BCMOKTYBaHHA (Mofeni 3 pyYHUM KepyBaHHAM): obepTaiiTe
MOBOPOTHY PYUKY Ha MUI0COCi abo BUKOPUCTOBYITE NOBITPAHWIA KNanaH Ha
pyuui.*

Bigperynioiite cuny BCMOKTyBaHHA (Mofeni 3 AUCTaHLiINHAM KepyBaHHAM):
HaTUCKalTe KHOMKY «+/-» Ha pyuuli. MIN/MAX Ta cumBonu iHaMKaTopis Ha
aucnnei Binobpa)kaTmMyTb PiBeHb MOTY>KHOCTI.*

MPUBUPAHHA 3 YHIBEPCAJIbHOIO HACAJKOIO (V*, W¥)

3MiHIoTe HanawTyBaHHA HacafKy 3a AOMOMOrOI0 Nnefjasii. 3HauoK Nnokasye
PEeKOMeHAO0BaHWNIA TN NiANOrK.

Hacapka PureVision*: Pyxaiite Hacaaky Bnepep. lepefjHe OCBiTNeHHA
YBIMKHETbCA aBTOMaTUYHO Yepes Aekinbka cekyHa. Konu Hacagka He
BUKOPUCTOBYETbCSA, OCBIT/IEHHSA BUMMKAETHCA aBTOMATUUYHO Yepes fieKifibKa
CeKyHA.

Binperynioite cuny BCMOKTYBaHHSA (MOAENi 3 ANCTaHLIINHUM KepyBaHHAM

Ta dyHKuieto AUTO): yBIMKHEHWI nunococ nepexoauTb y pexxkum AUTO
(aBTOMaTMUHe perynioBaHHA CUM BCMOKTYBaHHsA). Ha gucnnei 3aceitntbea
iHankatop AUTO, a iHankaTtop MIN/MAX noyHe muraTu. [ina perynioBaHHA
NOTY>KHOCTi BPYUHY HaT/CKalTe KHOMKY «+/-» Ha pyyli. LLlob nosepHyTHCh 10
aBTOMATUYHOI GYHKLT, HATUCHITb KHonKy AUTO.

OUYULLEHHA YHIBEPCAJIbHOI HACAIKU (V*, W*¥)

Bin'eaHanTe HacaaKy BiA TPYOKW. OUmncTiTh iT 3a JONOMOro pyuKH WaHra.

YULIEHHA TYPBO-HACAAKU (X*)

Bin'epHaiiTe HacafKy BiA TPYOKM i HOXMLAMM BiAPIKTE 3aNMLLKM HATOK TOLLO.
LLlo6 nouncTuTy HacagKy, KOpPUCTYNTeCA PyUKolo LWaHra. *

Micna nprbupaHHA 3MoTaiTe Kabesnb, HaTUCHYBLUW KHOMKY 3MOTYBaHHS.

MONOXKEHHA ANA 36EPITAHHA

Konu nepeHocute Ta 36epiraete Niiococ, BAKOPUCTOBYIATE MOMOKEHHA ANs
36epiraHHA 360Ky (A) abo BHM3y (C). Y 3agHin yactuHi (B) nig yac naysn B
npubnpaHHi (6epexe Bally CnvHy).

HACAJKA «<TPU B OJHOMY»

MOTArHITb 32 TEKCTUNBHWIA ABNYOK, W06 BUTATHYTU HACAAKY «TPU B OBHOMY».
Hacapka mae 3 $yHKLUii, AMB. Man. Ha HaCTYMHil CTOPIHL.

3AMIHA MIWKA AnAa nuny s-BAG® ) R h
Micna BUKOPWCTaHHA BCTaHOBITH i Ha micLie.

Miwku s-bag cnify MiHATY B Takux BUMagKax:

- B Mofenax P* 3 NoBOpOTHOIO pyuKolto: iHAnKaTop S-BAG CBITUTbCA YepBOHNM;

- B Mogenax Q* 3 guctaHuinH1M KepyBaHHAM: cMBon S-BAG cBiTuTbCA
YepPBOHUM;

- B Mogensax R* 3 auctaHuiiHim kepyBaHHAM i dyHKuUielo AUTO: iHankaTop S-BAG
CBITUTbCA YePBOHMM (IHAMKATOP CBITUTLCA 3€NIEHNM: 3 MILLKOM YCe rapasf,
YKOBTVM: CKOPO MOTPIBGHO 3aMiHWNTU MILLOK).

YBara. 3aBX/Au 3amiHIoNTe MilOK s-bag, konwu iHavKaTop S-BAG cBiTUTbCA
YepPBOHMM, HaBiTb AKLO BiH HEMOBHWI (BiH MOXe GyTn 3a661TWi), @ TaKOX




3AMIHA BATAPENOK* Electrolux 3anuwwae 3a co60to NpaBo BHOCUTH 3MiHUN Y BUPOO6K,

Hacapgka 3 nigceiTkoro cnepeay*: KONy nepeAHi NaMmnu NOYMHAKTb WBMAKO iHbopMaLito | TEXHIYHI XapaKTeEPUCTUKIM 6e3 NonepeaHbOro
MUTTITW, Cif 3amiHnTK 6aTapenkin. BukopucToByiite 2 6atapeiiku Tuny AA. NoBiAOMNEHHA.

PyuKa 3 AnCTaHLUiNnHUM KepyBaHHAM®: 3aMiHiTb 6aTapeiiky, AKLLO iHAMKaTOP
CBITUTbCA YePBOHUM ab0 NpUnag He pearye Ha HaTUCHEHHSA KHOMOK.
BukopucTosyiiTte nuwe JITIEBI 6atapeiikn CR1632.

YBara. [Nepep yTunisauieto BUiMiTh 6atapeiikui 3 npunagy. JoTpumyiitech
npaBun BaLoi KpaiHu Wopao 36opy 6aTapeiiok Ta eNeKTPUYHNX BUPOGIB.

Haconopyitecb BigmiHHUM npu6upaHHam 3 PURED9!

MOPALU ANA OTPUMAHHA HAUKPALLUX PE3YJILTATIB

HACAKA/AKCECYAP NPU3HAYEHHA: HACAKA/AKCECYAP NPU3HAYEHHA:

K. Hacapka «Tpu B ofHOMYy»* 3 iHCTPYMeHTN B OAHIlI Hacapwi: V. Hacapgka FlowMotion* YHiBepcanbHa HacagKa:
1. Hacagka gna npnbrpanHa nuny 3 W. Hacagka PureVision - MipxonuTb Ana ycix Tvnis nignory; 3abesneuye
TBEPANX NOBEPXOHb (KHUKKOBI NonuLj, (3 nipcBiTKOO Cnepeny)* HaliKpalle NpubupaHHaA Ny AK 3 KUIKMMIB, Tak i
NAIHTYCK TOLWO). 3 TBEPAMX Nigsor.

i 6pyA B TeMHVIX NpUMILLeHHAX (nig mebnamu
Towo). /luwe ons PureVision

2. Hacagka gns Tekctusio (3aBicu, - 3MiHIONTe HanawTyBaHHA HacafKu 3a

066uBKa MebniB TOLLO). fornomoroto nefani. 3Ha4yoK NoKasye

3. WinnHHa HacapKka AnAa By3bKMX MicLb peKoMeHoBaHWIN TV Nignorn.

(3a 6baTapesmm ToOLLO). A - MNiacsiTKa cnepepy fonomarae BUABUTI NN
1 2 3 & 7

X.Hacapgka Turbo* Hacapka gna kunumis: Y. Hacagka Mini Turbo* Hacapgka gna m'akux me6nis:
OpHOYacHe OYMLLEHHA 33 AOMOMOTOI0 OpHOYaCHe OUMLLEHHA 3a AOMOMOTOIO LWTKN
WiTKN Ta NprbrpaHHAa nuay (Harkpalye o Ta NprbrpaHHA Uy (Harikpalye NpubnpaHHa
nNprbnpaHHA BONOCCA, BONIOKOH TOLLO). BOJ10CCS, BOSIOKOH TOLLO).
- LLliTKoBWIA BanuK NpYBOAUTLCA B A0 - InA 066vBKM MebniB, aBTOMOBINbHUX Kpicen,
NOTOKOM MNOBITPA NNOCOCA. J MaTpaujis TOLLO.
- He nigxoanTb Ans KUnmmise 3 ayxe - LLliTKoBUIA BanuK NPYBOAUTLCSA B Ait0 MOTOKOM
BUCOKVM BOPCOM i JOBroto 6axpomoto, noBsiTpA nunococa.
a TaKOX KUIMIB i3 3aX1CTOM NPOTN - He nigxoantb ana KUAMMIB 3 yxe BUCOKMM
KOB3aHH#, TaKNX AK ABEPHI KUIMMKK abo BOPCOM i AOBrOt0 6aXPOMOI0, OCKiNbKM BOHU
BOAOCTIVKI KNAMMW. Y Taknx BUNagKax MOXYTb 3aCTPAraT y LiTKOBOMY BasnKy.

BUKOPUCTOBYITE YHIBEpCaNbHY HacafKy.

Z.Hacapka ParkettoPro* Hacapka gna TBepaoi nignoru: AA.Hacagka FlexProPlus* Hacapka gna tBeppoi nignoru:
- [inA M'AKOro OunLLEHHA TBEPAOT 9 - AnA npnbrpaHHA nig Mebnammn abo Mixk HUMK, y
nignory (napkety, aepes'aHol nignory, KYTKaXx i iHLLIMX BaXKKOJOCTYMHUX MiCLAX.
Kax/ito ToLO). - Jlerko obepTaeTbcA Ha 180 rpagycis ans
- Halkpalue nprvbrpaHHa nuny 3 NPAMOro JOCTYNY A0 BY3bKUX MiCLib.
TBEPAUX BUAIB Nigaory 3i winuHamm.

AB. LLlinnHHa Hacagka Long* MopoBKeHa HacagKka:
- AinAa npnbupaHHA Y BaXXKOJOCTYMHUX
’ MicuAx (3Bepxy NouLb TOLLO).
- [InA BY3bKMX MicUb (3a 6aTapeamun
ﬁ TOLWLO, NiA aBTOMOGINBHUMY Kpiciamun
57 ToLwo).
Mogpeni 3 py4yHM perynioBaHHAM NOTYKHOCTi Mogeni 3 pyHKuieo AUTO aBTOMaTUYHO HacTPOIOIOTb CUNY BCMOKTYBaHHA
- NA ONTUManbHOT poboTy AOTPUMYITEeCs rpadiuHNX IHCTPYKLi Ha NNOCOCi. InA 3a6e3neyeHHsA ONTYMANbHOrO Pe3ynbTaTy YMLLEeHHS | 3pYYHOCTI Ha Byab-AKil
nosepxHi. lotpumyiTteca rpadiuHnX iHCTPYKLi ANA HACTPOWMKN ONTUMANbHOI NOTY>KHOCTI
BPYUHY.

HECMPABHICTb

MPOBJIEMA CNocCIb YCYHEHHA

« MepeKkoHanTecs, WO WHYP YBIMKHYTO B PO3ETKY.
« MepekoHanTecs, Wo Wrencesb i PO3eTKYy He NOLKOAXEHO.
Mnnococ He BMMKaeTbCA « MepeBipTe, UM He 3ropis 3aNOBIKHMK.
- MepeBipTe, un pearye iHaUKaTOp 6GaTapenky y pyulli AUCTaHLiIHOTO KepyBaHHSA (ULLe B AeAKUX
mozensax).

« MepeBipTe, un He 3anoBHeHMI abo 3abnoKoBaHM s-bag®.

CeiTnTbCA iHANKaTOP s-bag® . o L
- AIKLLO BU BXKe 3amiHNAN s-bag®, 3amiHiTb dinbTp ABMryHa.

CBiTUTbCA iHANKaTOpP dinbTpa (M1we B

3amiHiTb 260 BUMUMIATE (AKLLO MOXKHA MUTV) BUNYCKHUIA inbTp.
LeAKnxX Mofenax)

Mnococ mir neperpiTnca: Big'€efHaiiTe MOro Bifi eIeKTPOMepeXKi; epeBipTe, un He 3abnTa Hacaaka,
TpyOKa, WwnaHr abo ¢inbTpu. 3auekanTe NprbaM3HO 30 XBUNUH, WO6 NMIOCOC OXONOHYB, MePLL HiX
3HOBY BMUKaTV OrO.

AKLLO NMNOCOC BCE OAHO He NpaLioE, 3BEPHITLCA B aBTOPM30BaHWIN cepBicHUI LieHTp Electrolux.

MNMunococ BUMMKaeTbCA

«MepeBipTe, UM He 3anoBHeHMIN a60 3abNoKoBaHM s-bag.
« MNepeBipTe, UM He 3aCMiYeHO Ta Ym He NOTPIOHO 3amiHNTK GINbTP ABUrYyHa.
3HMMXKEHHA NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHA - MepeBipTe, un He 3abmnacsa HacagKa Ta UM He NOTPIOHO i oUNCTUTH.
MOPIBHAHO 3i 3BUYaNHOI0 - MepeKoHaiTecs, UM He 3a6UBCA LUNAHT, 3/1erka CTUCKatoun noro. OaHak cnif 6y T 06epeXxHUM, AKLLO
NPVYMHOI 3aCMiYeHHS LWAAHTY € CKNO abo ronku.
MpumiTKa. FapaHTia He € AINCHOIO, AKLLO WAAHT MOLKOAXKEHO MNif Yac NOro YNLLEHHS.

Heo6xigHo 3aMiHUTY ABUTYH B aBTOPU30BaHOMY cepBicHOMY LieHTpi Electrolux.

Y nunococ noTpanwusia BoAa .
MowkopXeHHA ABUryHa 4yepes3 nonagaHHA BOAW HE MOKPUBAETbCA rapPaHTIEO.

Y BunapgKy 6yab-akux iHWnx npo6nem 3BepHiTbCA B aBTOPM30BaHNI cepBicHU LieHTp Electrolux.




3AXOAU BE3MEKN

[iTn cTapue 8 pokiB 1 0COOM 3i 3HVKEHUMU Pi3UYHUMM, CEHCOPHUMM a0 MCUXIYHMK MOXKTMBOCTAMM
YM HeJOCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMMN MOXYTb BUKOPUCTOBYBATW Liei Npunag nuLie nig Harnagom
abo nicnA Toro, AK BOHW NPONAyTb iHCTPYKTaX CTOCOBHO 6€3neyYHOro KopncTyBaHHA Npunagom Ta

3pO3yMiloTb MOB'A3aHI 3 UM PU3MKN.

HiTn He NOBWHHI rpaTUCA 3 NpUNagom.

He moXHa gopyyaTi unLleHHA abo TexHiUHe 06CnyroByBaHHA Npunagay Aitam 6e3 BigNoBiAHOro HarnAgy.

MNONEPEOMEHHA! Typ60-Hacaakn* ocHalLeHi WITKOM, WO 06epTaETbCA, B AKY MOXKYTb NOTPANUTA
CTOPOHHI NpeamMeTn. KopncTyntecb HAMM 3 06E€PEXHICTIO Ta INLLE HA MPU3HAYEHNX A1 LbOro
noBepxHsaxX. [epLu Hi>XK BUAANUTYN NpeameTn, AKi 3acTpArnun, abo nepes ounaT WiTKY, BAMKHITb

nmnnococ.

Mepeg yTunizauieo npunagy** noTpibHO BUMHATY 6GaTapelnku 3 NynbTy ANCTAHUINHOIO KepyBaHHS B

pyuui*/Hacaaui 3i CBiTNOAIOAHO NIACBITKOK*,

*ITuwe 0119 0eakux mooesedl.

**HdopmalLito Npo Te, AK BUAMaTK 6aTapelikn, HaBeeHo Y po3aini 25 i 26 cknageHoro apKyLuy.

3aBXan BUNMaWTe WTencenb 3 PO3eTKY, NepLU HiXK YNCTUTK Y 06CTyroByBaT NMNOCOC abo BUAMaTH
6aTapenku. batapenku cnig yTvunisyBaTt 6€3ne4YHM YMHOM.

Y pasi NOWKOAMKEHHA eNeKTPUYHOro WHYpPa NOoro cif 3aMiHUTY NlMLe B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY
ueHTpi Electrolux. Pobutn ue camocTiiHo Hebe3neyHo.

PURED9 noBriHeH BMKOPMCTOBYBaTUCA NULLE /1A 3BUYalHOTO
nprvbupaHHA BcepeauHi NprMilLeHb B JOMALLHiX ymoBax. 36epiraiTe
NUI0CoC y CyXomy Micui.

Yci peMOHTHi po60TH NOBVHHI BUKOHYBATWCA aBTOPM30BaHVIM CEPBICHNM
LleHTpom KomnaHii Electrolux.

MaKyBanbHUiA MaTepias, HanpUKnag Ni1acTUKOBI MaKeTH, He MOBWHHI 6y Tu
AOCTYMHi ANA AiTeN, Wo6 YHUKHYTW PU3MKY 3a[yLUEeHHS.

3a60pOHAETLCA KOPUCTYBATNCA NNIOCOCOM Y TAaKMX BUNagKax:
LNA NpUbMpPaHHA BONOTUX BiNAHOK;
Y MiCL{fIX BUTOKY roploymx rasis ToLo;
AKLLO NPpUaj MiCTUTb BUAMMI O3HaKU MOLWKOAKEHHS;
Ha rocTpux npegmeTtax abo piguHi;
AKLLO HacafKa AnA Mignoru MicTUTb BUAVMI O3HAKM MOLLKOMKEHHS;
LnA 36MpaHHA rapAaYoro abo XxonogHoro nomnesny, HefoNasKis TOLWO;
ons 36upaHHA gpi6HOro Ny, HaNPUKNag 3 rincy, 6eToHy, 60poLLHa,
rapavyoro abo xonofHoro noneny;
He 3anMLanTe NNI0COC Nif NPAMUMYN COHAYHUMY MPOMEHAMU;
YHMKaBanTe Aii Ha NI0CcoC CUITbHOTO Tenna abo Temnepatyp HuKue
Hyns;
6e3 ¢inbTpiB;
He TOpKanTeca A0 LWiTKOBOro BasNKa, AKLIO MUIOCOC YBIMKHEHWN i
L TKOBUI Bannk 06epTaEThCs;
AKLLO Kosleca 3ab/10KOoBaHO.

3ano6ixHi 3axoAu WOA0 WHYpPa KUBMEHHA

PerynapHo nepesipAnTe BUNIKY i WHYP XUBNEeHHA. Hikonu He
KOPUCTYMTECA MUIOCOCOM, AKLLO LWHYP ab0 BUIIKY MOLIKOAMKEHO.

Ha noluKop»KeHHA WHypa XMBeHHA rapaHTiA He PO3MOBCIOAXYETbCA.
Hikonwu He TArHiTbL Ta He NigHIMaMTe NMNOCOC 3a WHYP.

BrKopucTaHHA nuiococa y 3a3HauyeHux BriLle 06CTaBNHAX MOXe
NpW3BeCTV A0 CEPO3HMX TPaBM abo NOLWKOAXKeHHA npunagy. Taki
TpaBMM ab0 NOLIKOAXKEHHA He MOKPKBatoTbCA rapaHTieto Electrolux.

CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA TA FAPAHTIA

Yci peMOHTHi po60TV NOBVHHI BUKOHYBaTNCA aBTOPU30BaHNUM CEPBICHUM
LeHTpom KomnaHii Electrolux.

Ha noLwKogXeHHA WHYPa MBAEHHA rapaHTiA He PO3MOBCIOAXKYETLCA.
MolKoAXEHHA ABUTYHa, BUKSTMKaHI 30MPaHHAM PiaUHK, 3aHYPEeHHAM
npwnagy B pianHy abo BUKOPUCTaHHAM Npuiagy 3 NOLWKOAKEHNM
LUTAHFOM Ta HaCafIKolo, He MOKPUBAIOTbCA FrapaHTieto.

3aBX[Aun BUKOPUCTOBYITE OpUriHanbHi MilLKu ana nuny s-bag, wo
niaxoaATb came Ana wiei mogeni nunococa (aue. po3ain 11). MowKoaKeHHA
NMNococa BHaCNiAOK HEMPABWUIIbHOTO BUKOPUCTAaHHA HEOPUTiHANbHUX
MILLKIB AN1A MWy HE NOKPYBAOTbCA rapaHTIE.

YTUNI3ALUIA

Llein cumBon Ha BMpoGi 03HAYaE, Wo Lel BUpi6 MicTUTb
6aTapeliiKy, Ky He MOXXHa BUKMAATY 3i 3BUYaHUM NOGYTOBUM
CMITTAM.

Llen cumBon Ha Brpo6i abo Ha 10ro ynakoBLi 03HAYaE, Lo BUPI6
He nignarae yTunisauii sk nobyTosi Bigxoaw.

[inAa ytunisauii BupoOy BigHeciTb Moro B OiLlinHNiA MyHKT
360py abo y cepsicHuii LeHTp Electrolux, e 6e3neyHo Ta
nNpo¢ecinHO 3MOXYTb BUAHATY 11 yTUNi3yBaTy 6aTapeiku, a
TaKoX IGMOHTYBaTN enekTpuyHi AeTani. JotpumyinTecs npasun
BaLLOT KpaiHW WOoA0 po3finbHOro 360py enekTpuyHnX Bupobis
Ta aKyMynAaTopHux 6aTtapei.

Hanum Electrolux Home Care and SDA 3aaBnse, Lo nniococ 3
papioyctatkysaHHAM Tuny HER2 ta HER3 Bignosinae sumoram inpektnsm
2014/53/EU.

MPUMITKN 0O NOJIOXKEHDb WOAO0 AAHUX

EHEProCnouBAHHA

Lle nunococ € Nnnnococom 3aranbHOro NpuU3HavyeHHs.

[lna pocArHeHHA eHepreTNYHOI epeKTUBHOCTI i NPOAYKTUBHOCTI
NprbrpaHHA, 3aABNEHOT ANA KWIMMIB, BAKOPUCTOBYTE 3MiHHY
yHiBepcasibHy Hacaaky

FlowMotion/PureVision.

[ina nocArHeHHA eGeKTUBHOCTI OUMLLEHHS, 3aABNEHOT AnA TBephOl
nignoru 3i WinnHamun, BUKOPUCTOBYINTE CreLianbHy Hacaaky ana
TBeppoi nignoru Parketto Pro, AKLL0 BOHa AoAaETbCA O KOMMIEKTY
nocTayaHHs; B iHLLOMY BMNaJIKy BUKOPUCTOBYITE 3MiHHY YHiBepCasibHY
Hacapky FlowMotion/PureVision.

Lito iHCTpyKUito, OBIAKOBUIN apKyL TEXHIYHUX AaHWUX NMNOCOCa Ta
APNVK eHeproepeKTUBHOCTI MOXKHa 3aBaHTaXKTW 3 HaLIOro Be6-canTy
www.electrolux.com.

Po3paxyHku 6a3ytoTbcsa Ha [leneroBaHomy pernameHTi Komicii €C
N2665/2013 Big 3 TpasHsa 2013 p., wo fgonosHwe AupekTtnsy 2010/30/
EU. Yci npouenypw y Uil iHCTPYKLii, He onucaHi fileTanbHille, 6a3yoTbca
Ha EN 60312-1:2013.
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